
Published by Ministry of Government and Consumer Services	 © Queen’s Printer for Ontario, 2020
Publié par le ministère des Services gouvernementaux et des Services aux consommateurs	 © Imprimeur de la Reine pour l’Ontario, 2020

1449

Le samedi 13 juin 2020
Vol. 153-24	 Toronto	 ISSN 00302937
Saturday, 13 June 2020

Government Notices Respecting Corporations
Avis du gouvernement relatifs aux compagnies

Cancellation of Certificate of Incorporation 
(Corporations Tax Act Defaulters)

Annulation de certificat de 
constitution (Non-observation de la 
Loi sur l’imposition des sociétés)

NOTICE IS HEREBY GIVEN that, under subsection 241(4) of the 
Business Corporations Act, the Certificate of Incorporation of the 
corporations named hereunder have been cancelled by an Order for 
default in complying with the provisions of the Corporations Tax Act, 
and the said corporations have been dissolved on that date.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 241(4) de la Loi sur les sociétés par actions, le certificat de 
constitution de la société sous-nommé a été annulée par Ordre pour 
non-observation des dispositions de la Loi sur l’imposition des sociétés 
et que la dissolution de la société concernée prend effet à la date 
susmentionnée.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2020-05-18 THI ELECTRONICS CORPORATION 000852667

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(153-G181)

Notice of Default in Complying 
with the Corporations Tax Act

Avis de non-observation de la Loi sur 
l’imposition des sociétés

The Director has been notified by the Minister of Finance that 
the following corporations are in default in complying with the 
Corporations Tax Act.

NOTICE IS HEREBY GIVEN under subsection 241(1) of the 
Business Corporations Act, that unless the corporations listed 
hereunder comply with the requirements of the Corporations Tax 
Act within 90 days of this notice, orders will be made dissolving the 
defaulting corporations. All enquiries concerning this notice are to 
be directed to Ministry of Finance, Corporations Tax, 33 King Street 
West, Oshawa, Ontario L1H 8H6.

Le ministre des Finances a informé le directeur que les sociétés 
suivantes n’avaient pas respecté la Loi sur l’imposition des sociétés.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément au 
paragraphe 241(1) de la Loi sur les sociétés par actions, si les sociétés 
citées ci-dessous ne se conforment pas aux prescriptions énoncées par 
la Loi sur l’imposition des sociétés dans un délai de 90 jours suivant 
la réception du présent avis, lesdites sociétés se verront dissoutes par 
décision. Pour tout renseignement relatif  au présent avis, veuillez vous 
adresser à l’Imposition des sociétés, ministère des Finances, 33, rue 
King ouest, Oshawa ON L1H 8H6.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2020-06-13 1013870 ONTARIO LIMITED 001013870

2020-06-13 720791 ONTARIO LIMITED 000720791

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(153-G180)
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Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2020-04-16 2235354 ONTARIO INC. 002235354

2020-04-16 2362441 ONTARIO INC. 002362441

2020-04-16 2377521 ONTARIO INC. 002377521

2020-04-16 2536672 ONTARIO LIMITED 002536672

2020-04-16 2668557 ONTARIO INC. 002668557

2020-04-17 ACCENDO NETWORKS INC. 001412615

2020-04-17 ANTEROS CONSTRUCTION LTD. 001101175

2020-04-17 BLANCHETTE LOGGING LTD. 000450493

2020-04-17 CAPELLA DESIGNS LIMITED 002318812

2020-04-17 COOPER FREIGHT & CARGO INC. 002319145

2020-04-17 ESPANOLA GARAGE (1976) LIMITED 000335409

2020-04-17 GO INNOVATIVE INC. 002709694

2020-04-17 GRAYSTONE GALLERY INC. 000839612

2020-04-17 GSW CONSULTING INC. 002494848

2020-04-17 JCA GENERAL MAINTENANCE LTD. 002133726

2020-04-17 KAZMARSTAN INVESTMENTS INC. 001203929

2020-04-17 LES MCFARLANE ASSOCIATES INC. 001185220

2020-04-17 LFL COMMUNICATIONS INC. 001453102

2020-04-17 M.S.C. HOLDING CORP. 000555783

2020-04-17 MAINSTREAM SOLUTIONS INC. 001192160

2020-04-17 ONTARIO RACE FABRICATION LTD. 002023075

2020-04-17 ORTHO-CARE HEALTH SERVICES 
INC. 000930916

2020-04-17 QL BIOSOURCE INC. 002195692

2020-04-17 REACH FOR RESULTS INC. 001377880

2020-04-17 RK ENTERPRISE INC. 002592775

2020-04-17 SABER X ONTARIO INC. 002659521

2020-04-17 SKIN ICON REJUVE CLINIC INC. 005013239

2020-04-17 SUNDAYBELL INC. 002240722

2020-04-17 TAI SOLUTIONS INC. 001652569

2020-04-17 WOODLOT INVESTMENTS INC. 002460973

2020-04-17 1022844 ONTARIO INC. 001022844

2020-04-17 1633189 ONTARIO INC. 001633189

2020-04-17 1660780 ONTARIO INC. 001660780

2020-04-17 1894206 ONTARIO INC. 001894206

2020-04-17 2144629 ONTARIO INC. 002144629

2020-04-17 2222433 ONTARIO LTD. 002222433

2020-04-17 2356818 ONTARIO LTD. 002356818

2020-04-17 2532231 ONTARIO LTD. 002532231

2020-04-17 2540212 ONTARIO INC. 002540212

2020-04-20 BM CONCEPT HOLDINGS LTD. 002582433

2020-04-20 C.C. IMAGING INC. 000910892

2020-04-20 CANADIAN ROOF WORKS INC. 002363502

2020-04-20 IMMIGRATION ADVICE CANADA 
INC. 002486589

2020-04-20 JW MORTGAGE CORP. 002220868

2020-04-20 1099174 ONTARIO INC. 001099174

2020-04-20 1277990 ONTARIO LIMITED 001277990

2020-04-20 1324758 ONTARIO LIMITED 001324758

2020-04-20 1386987 ONTARIO LIMITED 001386987

2020-04-20 1484618 ONTARIO INC. 001484618

2020-04-20 1658262 ONTARIO LIMITED 001658262

2020-04-20 2224292 ONTARIO INC. 002224292

2020-04-20 2396720 ONTARIO LTD. 002396720

Certificate of Dissolution
Certificat de dissolution

NOTICE IS HEREBY GIVEN that a certificate of dissolution under 
the Business Corporations Act, has been endorsed. The effective date of 
dissolution precedes the corporation listings.

AVIS EST DONNÉ PAR LA PRÉSENTE que, conformément à la 
Loi sur les sociétés par actions, un certificat de dissolution a été inscrit 
pour les compagnies suivantes : la date d’entrée en vigueur précède la 
liste des compagnies visées.

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2020-04-06 5028822 ONTARIO INC. 005028822

2020-04-07 BATHURST BUDS LTD. 002734911

2020-04-07 GERAFA INC. 002290573

2020-04-07 MELERCHAS INVESTMENTS 
LIMITED 002132736

2020-04-15 ACE RENOVATIONS LTD. 002261347

2020-04-15 BRAEMOR CENTRE LIMITED 001265328

2020-04-15 JB ACCOUNTING SERVICES INC. 002352248

2020-04-15 KAWARTHA BAKERY LTD. 000456685

2020-04-15 TANGNAT LTD. 002625571

2020-04-15 2287562 ONTARIO INC. 002287562

2020-04-15 909323 ONTARIO INC. 000909323

2020-04-16 API AD PEOPLE INC. 001548083

2020-04-16 BRIXTON PARLOUR INC. 000711916

2020-04-16 CANPAK TEXTILES INC. 002312503

2020-04-16 D ART PHOTO LTD. 001232453

2020-04-16 DB ELECTRIC LTD. 002160042

2020-04-16 G. FABIK CONSULTING INC. 002648834

2020-04-16 HARMONY TAX ADVANTAGE 
GROUP LIMITED/GROUPE 
AVANTAGE FISCAL HARMONY 
LIMITEE 001769027

2020-04-16 JAYSAN REALTY LIMITED 000211361

2020-04-16 JAZZ-SOLPOWERED SOLAR GP INC. 002399026

2020-04-16 KIMAI INC. 001812433

2020-04-16 LESLIE SZELE LANDSCAPING & 
GARDENING LTD. 000588058

2020-04-16 MINA TRUCKING INC. 001953249

2020-04-16 MOSHOZEN INC. 002421161

2020-04-16 NEW WORLD TRADING LTD. 001304313

2020-04-16 NICOLAOU PROFESSIONAL 
CORPORATION 002231692

2020-04-16 PARKDALE & CENTRAL FACILITIES 
LIMITED 000206877

2020-04-16 PRINCE THEODORE BOOKKEEPING 
SERVICES INC. 002086640

2020-04-16 RELIABLE FINANCIAL SERVICE 
COMPANY LIMITED 002621649

2020-04-16 THE FLORAL MARKET INC. 002652944

2020-04-16 VALTELLINA HOMES INC. 001759750

2020-04-16 VAST GALAXY INVESTMENTS INC. 001437775

2020-04-16 1520865 ONTARIO LTD. 001520865

2020-04-16 1807920 ONTARIO INC. 001807920

2020-04-16 1946417 ONTARIO LIMITED 001946417

2020-04-16 2038246 ONTARIO LIMITED 002038246
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Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2020-04-20 737821 ONTARIO LIMITED 000737821

2020-05-19 VIVO PROPERTY MANAGEMENT 
INC. 001870545

2020-05-20 CANADA VP EDUCATION INC. 002672406

2020-05-20 2286019 ONTARIO INC. 002286019

2020-05-21 DK ST. CLAIR GP INC. 002670486

2020-05-21 NEWTECK WATER TECHNOLOGIES 
INC. 001921972

2020-05-21 SNOBOY DISTRIBUTING INC. 002000757

2020-05-21 THOROLD-HAVEN HOMES INC. 002187139

2020-05-21 WHITE & WOLFE INC. 002619251

2020-05-21 2728849 ONTARIO INC. 002728849

2020-05-22 CLS TOOLS & BUILDING SUPPLIES 
INC. 002473844

2020-05-22 DANE BROWN CARTAGE LTD. 000380439

2020-05-22 DRS. BOERMANS & NICKOLET EYE 
CARE INC. 001293938

2020-05-22 EMERG-E-SOLVE INC. 001693257

2020-05-22 GRAYLIND INC. 001074845

2020-05-22 HYGEIA DRY CLEANING LTD. 002483994

2020-05-22 OMEGA RENTALS INC. 002473862

2020-05-22 1960330 ONTARIO INC. 001960330

2020-05-22 2312386 ONTARIO LTD. 002312386

2020-05-25 HOTHOUSE CONSULTING INC. 002054860

2020-05-25 INTERNATIONAL BROADLOOM 
MILLS (2019) LIMITED 001998496

2020-05-25 NEXT HEALTH TECHNOLOGIES INC. 002751325

2020-05-25 RICHMOND HILL FACILITY GP INC. 002235102

2020-05-25 STRATEGROW INC. 001983015

2020-05-25 WATERLOO RR GP INC. 002229712

2020-05-25 1025378 ONTARIO INC. 001025378

2020-05-25 1157047 ONTARIO LIMITED 001157047

2020-05-25 1298779 ONTARIO INC. 001298779

2020-05-25 2446147 ONTARIO LIMITED 002446147

2020-05-25 2566990 ONTARIO INC. 002566990

2020-05-25 878912 ONTARIO INC 000878912

2020-05-26 DRIVE LINX TRUCKING ACADEMY 
LTD. 002586097

2020-05-26 INNOCARE LTD. 002511600

2020-05-26 KINSMAN REALTY INC. 002675675

2020-05-26 LEHNDORFF INTERIOR DESIGN 
LIMITED 000380080

2020-05-26 MOAI SOLUTIONS INC. 002480374

2020-05-26 MYER’S (OTTAWA) LIMITED 000036643

2020-05-26 SKEAD HERITAGE HOMES INC. 000979199

2020-05-26 VALVE & HYDRANT SOLUTIONS 
INC. 001619289

2020-05-26 WEBMD CANADA VENTURES, INC. 001434498

2020-05-26 4155 - 75TH AVENUE SE INC. 002421708

2020-05-26 4905 - 4915 77TH AVENUE SE INC. 002416138

2020-05-26 635 - 647 46TH AVENUE NE INC. 002416139

2020-05-26 905678 ONTARIO LIMITED 000905678

2020-05-27 LAKEWOOD FAMILY CAMPGROUND 
INC. 002567854

2020-05-27 PEARSON PROPERTIES INC. 002290512

Date
Name of Corporation
Dénomination sociale de la société

Ontario 
Corporation 
Number
Numéro de 
la société en 
Ontario

2020-05-27 RELIANCE OFFICE INSTALLATION 
INC. 001932447

2020-05-27 RESTAURANT RELIEF INC. 002434601

2020-05-27 SCHENBRO FARMS LTD. 001453428

2020-05-27 TABACOFF CORPORATION 002017531

2020-05-27 TECVALCO WATER SOLUTIONS INC. 002729714

2020-05-27 THE GOOD ONES ACADEMY INC. 002575186

2020-05-27 TMUF-BC HOLDINGS LTD. 002590830

2020-05-27 TRIPLE A PLUS INC. 002545393

2020-05-27 VIVA INTERNATIONAL 
CORPORATION 001330306

2020-05-27 ZANDERMIK ENTERPRISES INC. 002530476

2020-05-27 1627475 ONTARIO INC. 001627475

2020-05-27 2550010 ONTARIO INC. 002550010

2020-05-27 5001285 ONTARIO INC. 005001285

Barbara Duckitt

Director, Ministry of Government  
and Consumer Services
Directrice, Ministère des Services 
gouvernementaux et des Services aux 
consommateurs

(153-G182)
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Government Notices — Other
Avis du gouvernement — Autres

2020 Agreement Respecting 
Multi-jurisdictional Pension Plans

The signatories of this Agreement are as follows:

The governments of

ALBERTA, herein acting and represented by the President of Treasury Board and Minister of Finance;

BRITISH COLUMBIA, herein acting and represented by the Minister of Finance;

NEW BRUNSWICK, herein acting and represented by the Minister of Finance and Treasury Board;

NOVA SCOTIA, herein acting and represented by the Minister of Finance and Treasury Board;

ONTARIO, herein acting and represented by the Minister of Finance;

QUEBEC, herein acting and represented by the Minister of Finance and the Minister responsible for Canadian Relations and the Canadian Francophonie;

SASKATCHEWAN, herein acting and represented by the Minister of Justice and Attorney General; and

CANADA, herein acting and represented by the Minister of Finance.

RECITALS

I.	 Each signatory to this Agreement represents a legislative jurisdiction in Canada and is authorized by the laws of the signatory’s jurisdiction to sign 
this Agreement.

II.	 A pension plan may be subject to the pension legislation of more than one jurisdiction and may be subject to the supervision of more than one 
jurisdiction’s pension supervisory authority, by reason of the nature or place of the plan members’ residence or employment or the nature of the 
business, work or undertaking of the members’ employer.

III.	 Pension plans that are subject to the pension legislation of more than one jurisdiction play a significant role in providing retirement income to 
many Canadians. To establish an efficient and transparent regulatory environment for such plans, the parties to this Agreement deem it desirable to 
specify the rules that apply to such plans and allow, to the extent provided for in this Agreement, a single pension supervisory authority to exercise 
with respect to any such pension plan all of the supervisory and regulatory powers to which such plan is subject.

IV.	 The laws of the jurisdictions whose governments are party to this Agreement allow for the incorporation of rules for pension plans enacted by 
Canadian legislative jurisdictions or as otherwise set out in this Agreement, as well as the reciprocal application of legislative provisions and 
administrative powers by the pension supervisory authorities concerned.

V.	 Therefore, the parties to this Agreement agree as follows:

PART I 
GENERAL PROVISIONS

SECTION 1. 
DEFINITIONS & SCHEDULES
Definitions

1. (1) For the purposes of this Agreement, unless the context indicates a different meaning:

“active member” means, in relation to a pension plan, a person who:

(a)	 is accruing benefits under the plan; or

(b)	 is no longer accruing benefits under the plan, but who is deemed by the terms of the plan or the pension legislation that would apply to the 
person if  this Agreement did not exist to have the same status as an active member of the plan as a person determined under clause (a); 
(“participant actif”)

“pension legislation” means, in relation to a jurisdiction, the legislation identified in Schedule A in respect of that jurisdiction and any subordinate 
legislation made under that legislation, all as amended or substituted from time to time; (“loi sur les régimes de retraite”)

“pension plan” means, in respect of a jurisdiction, any plan that is subject to the jurisdiction’s pension legislation; and (“régime de retraite”)

“pension supervisory authority” means the government ministry, department, office, unit or agency of a jurisdiction that has supervisory or regulatory 
powers with respect to pension plans under the pension legislation of the jurisdiction. (“organisme de surveillance”)
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Schedules
(2) The following attached Schedules form part of this Agreement:

(a)	 Schedule A – Pension Legislation; and

(b)	 Schedule B – Matters Covered by Incorporated Legislative Provisions.

SECTION 2. 
APPLICATION
General application

2. (1) Subject to subsection (2) and section 26, this Agreement applies to any pension plan that would, if  this Agreement and any other agreement 
respecting the supervision of pension plans did not exist, be subject to registration with a pension supervisory authority under the pension legislation of 
more than one jurisdiction that is subject to this Agreement.

Restriction
(2) This Agreement does not apply to a pension plan if  the pension supervisory authority that would be designated as the major authority for the 

plan under this Agreement is not subject to this Agreement.

Plan provision not effective
(3) This Agreement applies in respect of a pension plan despite any conflicting provision in any document that creates or supports the pension plan.

PART II 
MAJOR AUTHORITY

SECTION 3. 
DETERMINATION OF THE MAJOR AUTHORITY
One major authority

3. (1) One pension supervisory authority having jurisdiction over a pension plan shall be the major authority for the plan.

Plurality of active members
(2) Except as provided in sections 5 and 26, the major authority for a pension plan shall be the pension supervisory authority of the jurisdiction 

with the plurality of active members of the plan, as determined in accordance with subsection  (3) and considering only those jurisdictions whose 
pension legislation would, if  this Agreement and any other agreement respecting the supervision of pension plans did not exist, require the plan to be 
registered with the pension supervisory authority of that jurisdiction.

Determination of plurality
(3) The jurisdiction that, among those referred to in subsection (2), has the plurality of active members of a pension plan shall be determined using 

the most recent periodic information return that has been filed with a pension supervisory authority in relation to the plan’s fiscal year end, or if  an 
application to register a new pension plan is received by a pension supervisory authority, determined using the information set out in the application, 
and on the following basis:

(a)	 in respect of a provincial jurisdiction, the number of active members of the plan who are employed in that provincial jurisdiction and who 
would be subject to that jurisdiction’s pension legislation if  this Agreement and any other agreement respecting the supervision of pension 
plans did not exist; and

(b)	 in respect of the federal jurisdiction, the number of active members of the plan who are employed in “included employment” within the 
meaning of that jurisdiction’s pension legislation, where the plan is subject to that jurisdiction’s pension legislation.

Equal number of active members
(4) Where the major authority for a pension plan cannot be determined by applying subsections (2) and (3) because two or more jurisdictions have 

authority over an equal number of active members of the plan, the major authority for the plan shall be, of those jurisdictions, the authority whose main 
office is in closest proximity to the main office of the administrator of the plan. For the purposes of this subsection:

(a)	 the main office of a pension supervisory authority is the office from which the authority conducts most of its supervisory activities; and

(b)	 the main office of the pension plan administrator is the office from which the plan administrator described in the text of the pension plan 
conducts most of the plan’s administration.

Status as major authority
(5) A pension supervisory authority that becomes the major authority for a pension plan in accordance with this Agreement shall remain the major 

authority for the plan until the authority loses its status as major authority in accordance with this Agreement.

Minor authorities
(6) Once a pension supervisory authority becomes the major authority for a pension plan, any other pension supervisory authority to which this 

Agreement extends and that has supervisory or regulatory powers with respect to the plan becomes a minor authority for the plan.

New pension plan registration
(7) Where a pension supervisory authority receives an application to register a pension plan, that authority shall determine whether it is the major 

authority for the plan within the meaning of this Agreement, and if  necessary and as soon as possible thereafter, that authority shall notify the plan 
administrator as to the relevant authority with which the plan should or may be registered and shall notify the relevant authority about the plan to be 
registered.
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SECTION 4. 
ROLE OF THE MAJOR AUTHORITY
Interpretation

4. (1) For the purposes of this section:

(a)	 a decision includes an order, direction, approval or, if  specific recourse is provided, a proposal to make such a decision; and

(b)	 recourse includes the right to request a hearing, review, reconsideration or appeal.

Role of major authority
(2) The major authority for a pension plan shall:

(a)	 supervise and regulate the plan in accordance with this Agreement, and on behalf  of each of the minor authorities for the plan as required by 
this Agreement;

(b)	 subject to subsection  (3) and section  9, exercise, with respect to the plan and as required by this Agreement, the functions and powers 
necessary to carry out this Agreement conferred on the minor authority by the pension legislation of the minor authority’s jurisdiction;

(c)	 apply and enforce any rules specified in this Agreement that are not part of the pension legislation of a jurisdiction; and

(d)	 determine any matter or question related to the application of this Agreement to the plan in accordance with this Agreement and the 
procedural provisions of the pension legislation of the major authority’s jurisdiction.

Exceptions
(3) Despite clause (b) of subsection (2):

(a)	 where the major authority for a pension plan and a minor authority for the plan agree that a particular function or power conferred by the 
pension legislation of the minor authority’s jurisdiction shall be exercised in respect of the plan by the minor authority, only such minor 
authority may exercise such function or power in respect of the plan;

(b)	 where the major authority for a pension plan and a minor authority for the plan agree that a particular decision concerning the application 
of provisions of the pension legislation of the minor authority’s jurisdiction shall be made in respect of the plan by the minor authority, only 
such minor authority may make such decision in respect of the plan; and

(c)	 where pension legislation confers on a pension supervisory authority the power to order or otherwise require the splitting of the assets and 
liabilities of a pension plan, only such authority may make a decision concerning the exercise of that power with respect to the liabilities of a 
plan that are subject to such pension legislation and the assets of the plan related to the funding of those liabilities.

Decisions and recourse
(4) Any decision that may be made by the major authority for a pension plan that applies the provisions of the pension legislation of a minor 

authority’s jurisdiction as described in clause (b) of subsection (1) of section 6 is subject to the following rules:

(a)	 the decision shall be made under the procedural provisions of the pension legislation of the major authority’s jurisdiction that would have 
applied if  the matter had arisen under that legislation;

(b)	 the decision shall be deemed to have been made by the minor authority under the procedural provisions of the pension legislation of the 
minor authority’s jurisdiction that would have applied if  the minor authority had made the decision;

(c)	 when the decision is issued by the major authority, it shall include notice to any person receiving the decision as to:

(i)	 the provisions of the pension legislation of the minor authority’s jurisdiction that were applied in formulating the decision that is made;

(ii)	 the recourse provided, if  any, from the decision under the pension legislation of the minor authority’s jurisdiction, including the body 
before whom such recourse may be exercised;

(iii)	 the time limit under the pension legislation of the minor authority’s jurisdiction for exercising such recourse; and

(iv)	 where the pension legislation of the minor authority’s jurisdiction does not provide for recourse from the decision, any recourse from the 
decision provided under any other legislation of that jurisdiction, including the body before whom such recourse may be exercised and 
the time limit for exercising such recourse; and

(d)	 the right to recourse from the decision shall be determined under the pension legislation or other legislation of the minor authority’s 
jurisdiction as though the decision had been made under the procedural provisions of that legislation.

Continued role of major authority
(5) Exercise of a recourse from a decision referred to in this section does not have the effect of preventing or releasing the major authority from 

continuing to fulfill its responsibilities with respect to the pension plan as set out in subsection (2).

Enforcement of decisions
(6) The major authority shall enforce any decision referred to in this section once that decision is no longer open to any further recourse, as well as 

any decision resulting from such recourse that is no longer open to any further recourse.

Communication with major authority
(7) A person shall be entitled to communicate with the major authority for a pension plan in the same manner that the person would be entitled to 

communicate with a pension supervisory authority under the legislation that would apply to the person if  this Agreement did not exist.
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Representative
(8) Where a person having any rights or benefits under a pension plan has designated another person or an association that represents people 

with rights or benefits under the plan to act on his or her behalf  with respect to the major authority for the plan, such authority shall, to the extent 
permitted by law, communicate with that other person or association and, upon request, provide that other person or association with the information 
and documents to which the person is entitled.

SECTION 5. 
LOSS OF MAJOR AUTHORITY STATUS
Loss of major authority status

5. (1) The major authority for a pension plan shall lose its status in that regard on the date described in subsection (2) where, according to the most 
recent periodic information return that has been filed with the major authority in relation to the plan’s fiscal year end, the number of active members 
of the plan employed in relation to the major authority’s jurisdiction, as determined under subsection (3) of section 3 as of the plan’s fiscal year end, is:

(a)	 for the third consecutive fiscal year, less than the number of active members who were employed in relation to any other jurisdiction or 
jurisdictions;

(b)	 less than 75% of the number of active members who were employed in relation to any other jurisdiction; or

(c)	 equal to zero and there are active members of the plan employed in relation to any other jurisdiction.

Date of loss of major authority status
(2) The major authority for a pension plan loses its status in that regard:

(a)	 in the case provided for in clause (a) or (b) of subsection (1), five days prior to the end of the first plan fiscal year that begins after the date on 
which the major authority received the information referred to in the relevant clause; and

(b)	 in the case provided for in clause (c) of subsection (1), upon the later of the fifth day before the end of the current plan fiscal year during 
which the major authority received the information referred to in that clause or of the expiry of the period of six months beginning on the 
date the major authority received the information.

New major authority
(3) When the major authority for a pension plan loses its status in that regard in accordance with subsection (2), the pension supervisory authority 

for the jurisdiction having, as determined in accordance with subsection (1), the plurality of active members of the plan becomes the plan’s new major 
authority if  that new major authority is subject to this Agreement.

Cancellation of change of major authority
(3.1) Despite subsections (1), (2) and (3), the major authority for a pension plan shall not lose its status in that regard under this section if, before 

the applicable date described in subsection (2), a periodic information return is filed with the major authority in relation to the fiscal year end of the 
plan immediately preceding the applicable date described in subsection (2), and that periodic information return indicates that the major authority’s 
jurisdiction is the jurisdiction with the plurality of active members of the plan, as determined in accordance with subsection (3) of section 3.

Equal number of active members
(4) Where the new major authority for a pension plan cannot be determined in accordance with subsection (3) because two or more jurisdictions 

have authority over an equal number of active members of the plan, the major authority for the plan shall be, of those jurisdictions, the authority whose 
main office is in closest proximity to the main office of the administrator of the plan. For the purposes of this subsection:

(a)	 the main office of a pension supervisory authority is the office from which the authority conducts most of its supervisory activities; and

(b)	 the main office of the pension plan administrator is the office from which the plan administrator described in the text of the pension plan 
conducts most of the plan’s administration.

Transitional rules
(5) Where the major authority for a pension plan loses its status in that regard in accordance with this section:

(a)	 all matters related to the plan that are pending before the major authority on the day preceding its loss of status as major authority shall be 
continued before that authority;

(b)	 all matters related to the plan that concern a decision, order, direction or approval proposed or made by the major authority and pending 
before any administrative body or court on the day preceding the loss of the major authority’s status as major authority shall be continued 
before such body or court;

(c)	 for every matter in respect of which the major authority referred to in clause (a) or the administrative body or court referred to in clause (b) 
has proposed or made a decision, order, direction or approval to which the pension legislation or other legislation applying on the day 
preceding the replacement of the major authority provides a right of recourse:

(i)	 such right shall be maintained so long as the period provided for exercising that right has not expired; and

(ii)	 such recourse may be brought before the administrative body or court provided for by the legislation giving entitlement thereto;

(d)	 for any matter related to the plan not described in clauses (a) to (c) that occurred while the major authority was the major authority for the 
plan and that related to the provisions of the pension legislation of the major authority’s jurisdiction in respect of a matter referred to in 
Schedule B:

(i)	 the major authority may, even after it loses its status in that regard for the plan, conduct an examination, investigation or inquiry into 
the matter in accordance with the pension legislation of the major authority’s jurisdiction to determine whether compliance with that 
legislation was met, and in such case, the matter shall remain subject to that major authority; and
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(ii)	 where the matter constitutes an offence or is subject to an administrative penalty under the pension legislation of the major authority’s 
jurisdiction, the offence or administrative penalty may be prosecuted or imposed by the competent authority in that jurisdiction, and in 
such case, the matter shall remain subject to that major authority; and

(e)	 all matters referred to in clauses  (a) to  (d) shall remain subject to the pension legislation or other legislation that, under this Agreement, 
applied to such matters on the day preceding the loss of the major authority’s status as major authority.

Notice by major authority
(6) Where the major authority for a pension plan receives from the administrator of the plan the information described in clauses (a), (b) or (c) of 

subsection (1), it shall:

(a)	 as soon as possible after receipt of the information, notify the pension plan administrator and each minor authority for the plan of the 
following:

(i)	 the date on which, pursuant to subsection (2), the major authority will lose its status as major authority for the plan;

(ii)	  if  applicable, the pension supervisory authority that shall become the new major authority for the plan; and

(iii)	 that despite the information provided in accordance with subclauses (i) and  (ii), the major authority shall not lose its status in that 
regard if, before the applicable date described in subclause (i), a periodic information return is filed with the major authority in relation 
to the fiscal year end of the plan immediately preceding the applicable date described in subclause (i), and that periodic information 
return indicates that the major authority’s jurisdiction is the jurisdiction with the plurality of active members of the plan; and

(b)	 as soon as possible after the plan’s new major authority assumes its functions, provide to such new major authority all relevant records, 
documents or other information that it has concerning the plan.

Subsequent notice by major authority
(6.1) Where the major authority for a pension plan receives from the administrator of the plan a periodic information return described in 

subsection (3.1), the major authority shall, as soon as possible after receipt of the periodic information return, notify the pension plan administrator and 
each minor authority for the plan that such periodic information return has been filed with the major authority, and that as a result, the major authority 
shall not lose its status in that regard on the date described in the notice provided under clause (a) of subsection (6).

Notice by new major authority
(7) The pension supervisory authority that replaces another authority as major authority for a pension plan shall, as soon as possible after 

assuming its functions, inform the pension plan administrator and each of the plan’s minor authorities of the date on which it assumed the functions of 
major authority.

Notice by plan administrator
(8) The administrator of a pension plan that receives from the plan’s major authority notice of the information provided for in clause  (a) of 

subsection (6), in subsection (6.1) or in subsection (7) shall:

(a)	 in respect of the information provided for in clause (a) of subsection (6) and subsection (6.1), transmit such information to each employer 
that is party to the plan and any collective bargaining agent that represents any person who has rights or benefits under the plan within 
90 days after such notice; and

(b)	 in respect of the information provided for in subsection (7), transmit such information to each employer that is party to the plan and any 
person who has rights or benefits under the plan who is entitled to receive an annual or other periodic statement of the person’s benefits, no 
later than the expiry of the period for providing such persons with their next annual or other periodic statements of benefits.

PART III 
APPLICABLE LAW

SECTION 6. 
APPLICABLE LEGISLATION
Applicable pension legislation

6. (1) While a pension supervisory authority is the major authority for a pension plan in accordance with this Agreement:

(a)	 the provisions of the pension legislation of the major authority’s jurisdiction in respect of matters referred to in Schedule B apply to the plan 
instead of those of the corresponding provisions of the pension legislation of any minor authority’s jurisdiction that would apply to the plan 
if  this Agreement did not exist; and

(b)	 subject to the provisions of this Agreement, the provisions of the pension legislation of each jurisdiction that are applicable to the plan under 
the terms of such legislation apply to the plan in respect of matters not referred to in Schedule B.

Funding rule transition on change of major authority
(2) Despite clause (a) of subsection (1) and subject to subsection (4), when a pension supervisory authority becomes the major authority for a 

pension plan in accordance with this Agreement, if  the funding of any benefit provided under the plan has been based on actuarial valuation reports 
filed in respect of the plan with a pension supervisory authority, the funding of those benefits shall continue to be subject to the pension legislation that 
applied immediately before the major authority assumed its functions in respect of the plan until such time as a new actuarial valuation report is due to 
be filed in respect of the plan with the major authority in accordance with the pension legislation of the major authority’s jurisdiction.
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Definitions
(3) For the purposes of subsection (4):

“alternative funding arrangement” means a fund or financial instrument that is described in the pension legislation of a jurisdiction and is permitted 
under that legislation to supplement, support or otherwise satisfy the funding requirements for a pension plan under that legislation, where in the 
absence of such fund or financial instrument additional contributions would be required to be made to the pension fund of the plan in order to 
satisfy the funding requirements for the plan under that legislation; (“instrument financier”)

“new major authority” means a pension supervisory authority that becomes the major authority for a pension plan in accordance with this Agreement; 
and

“prior authority” means a pension supervisory authority with which a pension plan is registered immediately before a pension supervisory authority 
becomes the major authority for the plan in accordance with this Agreement.

Alternative funding arrangement exceptions
(4) Despite clause (a) of subsection (1), when a pension supervisory authority becomes the new major authority for a pension plan, if  the pension 

legislation of the prior authority’s jurisdiction permitted the use of an alternate funding arrangement, but the pension legislation of the new major 
authority’s jurisdiction does not permit the use of that alternate funding arrangement, then:

(a)	 if, no later than thirty‑five days before the new major authority becomes the major authority for the plan, the administrator of the plan 
provides notice to both the new major authority and the prior authority that it intends to file an actuarial valuation report with the new major 
authority with a valuation date that coincides with the fiscal year end of the plan that immediately follows the new major authority becoming 
the major authority for the plan, then the following rules shall apply with respect to the funding of the plan:

(i)	 the alternative funding arrangement may continue to be used until thirty days after the valuation report is due to be filed with the new 
major authority;

(ii)	 no later than thirty days after the valuation report is due to be filed with the new major authority, an amount equal to the lesser of 
the value of the alternative funding arrangement or the amount required to make the plan fully funded on a solvency basis shall be 
deposited into the pension fund of the plan by an employer that is party to the plan; and

(iii)	 if  the amount described in subclause (ii) has not been deposited by an employer into the pension fund of the plan within the thirty day 
timeframe described in that subclause, an amount equal to the full value of the alternative funding arrangement shall be immediately 
deposited into the pension fund of the plan by an employer that is party to the plan; and

(b)	 if  the administrator of the plan does not provide the notice described in clause (a), then the following rules shall apply with respect to the 
funding of the plan:

(i)	 no later than thirty days before the new major authority becomes the major authority for the plan, an amount equal to the lesser of 
the value of the alternative funding arrangement or the amount required to make the plan fully funded on a solvency basis shall be 
deposited into the pension fund of the plan by an employer that is party to the plan; and

(ii)	 until the time a new actuarial valuation report described in subsection (2) is filed with the new major authority respecting the plan, an 
amount equal to the lesser of the value of any subsequent alternative funding arrangement that would have been required to have been 
obtained in relation to the plan under the pension legislation of the prior authority’s jurisdiction, or the amount that would be required 
to make the plan fully funded on a solvency basis, shall be deposited into the pension fund of the plan by an employer that is party to 
the plan instead of obtaining the subsequent alternative funding arrangement, at or before the time the alternative funding arrangement 
would have been required to have been obtained in relation to the plan under the pension legislation of the prior authority’s jurisdiction 
and in accordance with the last actuarial valuation report that had been filed with the prior authority in respect of the plan.

Annuity discharge requirements
(5) The requirements of the pension legislation that governs a person’s benefits under a pension plan must be satisfied in order for the purchase of 

an annuity from an insurance company to constitute a final payment of those benefits and to discharge the liability to pay those benefits to the person 
under that pension legislation. For the purposes of subsection (6), any such requirements set out in a jurisdiction’s pension legislation shall be referred to 
as “annuity discharge requirements”.

Funding rule exceptions for annuity discharges
(6) Despite subsection (5), where in relation to a pension plan both the pension legislation of the major authority’s jurisdiction and the pension 

legislation of a minor authority’s jurisdiction set out annuity discharge requirements, the annuity discharge requirements of the pension legislation of 
the major authority’s jurisdiction shall apply to the plan instead of any corresponding annuity discharge requirements of the pension legislation of the 
minor authority’s jurisdiction in respect of the following matters:

(a)	 requirements for contributions made to the pension fund (including the type or form of contributions, the manner in which they must be 
made and deadlines for making them);

(b)	 minimum plan funding and solvency levels; and

(c)	 actuarial valuation reports to be filed with the pension supervisory authority (including the form and content of such reports, filing deadlines 
and actuarial standards to be applied in preparing such reports).
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SECTION 7. 
DETERMINATION OF BENEFITS BY FINAL LOCATION
Deemed applicability of pension legislation

7. For the purposes of determining the benefits accrued by a person under a pension plan, the person’s entire benefit accrual shall be deemed to 
have been subject to the pension legislation that applied to the person:

(a)	 at the time the person’s benefits were determined, if  the person was still accruing benefits under the plan at that time; or

(b)	 at the time the person ceased accruing benefits under the plan, if  the person was no longer accruing benefits under the plan at the time the 
person’s benefits were determined.

SECTION 8. 
PENSION PLAN INVESTMENTS
Deadline for compliance

8. Despite any other provision of this Agreement, any investment by a pension plan that is held on the date a pension supervisory authority 
becomes the major authority for the plan and that, although it complies with the pension legislation that applied to the plan on the day preceding that 
date, does not comply with the pension legislation that applies to the plan’s investments from that date, shall be brought into compliance with the latter 
legislation within five years from that date.

SECTION 9. 
PENSION BENEFITS GUARANTEE FUND
Pension benefits guarantee fund

9. Subject to sections 10 to 17, this Agreement shall not affect the application or administration of the Pension Benefits Guarantee Fund set out 
under the pension legislation of Ontario or any similar fund established under any other pension legislation.

PART IV 
PENSION PLAN ASSET ALLOCATION INTO JURISDICTIONAL PORTIONS

SECTION 10. 
APPLICABLE SITUATIONS
Applicable situations

10. (1) Subject to subsections (2) to (4), the assets of a pension plan shall be allocated into portions in accordance with this Part when:

(a)	 the plan is amended so that part of the liability of the plan to pay benefits or other amounts to persons so entitled under the plan is transferred 
to a different pension plan, and where, as part and in consideration of that transfer of liability, part of the assets of the plan are transferred 
to the different plan;

(b)	 a pension supervisory authority orders or otherwise requires the splitting of the assets and liabilities of the plan, as described in clause (c) of 
subsection (3) of section 4;

(c)	 the plan has more than one participating employer and an employer withdraws from the plan, and pension legislation requires that the 
rights and benefits accrued under the plan be divided into groups, one of which consists of the rights and benefits of persons affected by the 
withdrawal;

(d)	 the plan is being wound up in part;

(e)	 the plan is being fully wound up; or

(f)	 a situation not described in clauses  (a) to  (e) occurs and assets of the plan related to a jurisdiction are to be paid to an employer that 
participates in the plan in accordance with the pension legislation of that jurisdiction, other than a payment to an employer related to 
plan expenses under clause (f) of paragraph 4 of section 1 of Schedule B or a refund of contributions to an employer under clause (e) of 
paragraph 6 of section 1 of Schedule B.

No allocation required – defined contribution pension plan
(2) Where a pension plan only provides benefits that are determined with reference to amounts credited to the individual accounts of persons under 

the plan, the assets of the plan need not be allocated into portions in accordance with this Part if  the liability for benefits accrued under the plan equals 
the assets of the plan on the effective date of the relevant event described in subsection (1).

No allocation required – pension plan with insufficient assets on full wind up
(3) In a situation described in clause (e) of subsection (1), where a report filed with the major authority for a pension plan indicates that on the 

effective date of the wind up of the plan, the assets of the plan would be insufficient to pay all the benefits and other amounts payable on the wind up of 
the plan, the assets of the plan need not be allocated into portions in accordance with this Part:

(a)	 if  an amount equal to or greater than the amount by which the value of all the benefits and other amounts payable on the wind up of the plan 
exceeds the value of the assets of the plan, all as determined as of the effective date of the wind up of the plan, is contributed to the pension 
fund of the plan within 30 days after the report is filed with the major authority; and

(b)	 if, after the contribution described in clause (a) is made, where the assets of the plan are still insufficient to pay all the benefits and other 
amounts payable on the wind up of the plan, a further amount is contributed to the pension fund of the plan promptly to enable payment of 
all the benefits and other amounts payable on the wind up of the plan.

Distribution of remaining assets
(4) Where the requirements of subsection (3) have been satisfied and all the benefits and other amounts payable on the wind up of the pension plan 

have been paid, any assets remaining in the plan shall be used in the following manner:
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(a)	 the remaining assets may be paid to any person that made a contribution described in clause (a) or (b) of subsection (3), up to the amount of 
the contribution originally made by that person; and

(b)	 if  assets remain in the plan after the payment described in clause (a), or if  the person who made the contribution described in clause (a) or (b) 
of subsection (3) chooses not to receive such a payment, any remaining assets in the plan shall be paid to the persons who were owed payment 
of benefits and other amounts payable on the wind up of the plan, pro rata to the liability for their benefits and other amounts payable on the 
wind up of the plan.

SECTION 11. 
ALLOCATION OF ASSETS
Allocation into portions

11. (1) For the purposes of this Part, the assets of a pension plan shall be allocated into portions as of the date of allocation, each portion being 
related to the liability for benefits and other amounts accrued under the plan that is subject to a jurisdiction’s pension legislation, as determined in 
accordance with this section.

Standard allocation methodology
(2) Subject to section 12, the portion of a pension plan’s assets that is subject to a jurisdiction’s pension legislation as of the date of allocation shall 

be equal to the sum of the amounts referred to in section 13 as of the date of allocation, determined with respect to the benefits and other amounts 
described in section 13 that are subject to that jurisdiction’s pension legislation and applying the requirements of sections 14 to 16.

Other allocation methodology
(3) The major authority for a pension plan may permit the assets of the plan to be allocated into the portions described in subsection (1) in a 

manner other than that required by subsection (2) or section 12 if:

(a)	 the allocation of the plan’s assets is made in relation to any situation described in subsection (1) of section 10 other than the full wind up of 
the plan and a Fellow of the Canadian Institute of Actuaries certifies that the allocation of the assets of the plan will not differ materially 
from an allocation of those assets conducted in accordance with subsection (2); or

(b)	 the allocation of the plan’s assets is made in relation to a situation described in clause (d) of subsection (1) of section 10, no pension legislation 
that applies to the plan assets to be allocated into the portions described in subsection (2) requires the distribution of any plan assets related 
to the wound up part of the plan that remain after all liabilities related to the wound up part of the plan have been settled and a Fellow of 
the Canadian Institute of Actuaries certifies that the liabilities of the plan related to the wound up part of the plan do not exceed the plan 
assets related to the wound up part of the plan on either a solvency basis or a going concern basis immediately before the partial wind up of 
the plan.

SECTION 12. 
PLAN WITH MORE THAN ONE PARTICIPATING EMPLOYER
Plan with more than one participating employer

12. (1) This section applies to a pension plan that has more than one participating employer and, in accordance with the pension legislation of the 
major authority’s jurisdiction:

(a)	 the following are determined and accounted for separately in respect of an employer that participates in the plan, as if  a separate pension plan 
was established within the plan in respect of that employer:

(i)	 the assets and liabilities of the plan;

(ii)	 the contributions payable in relation to the plan;

(iii)	 the benefits and other amounts owing under the plan; and

(iv)	 the expenses payable in relation to the plan;

(b)	 the liabilities of the plan related to the employer described in clause (a) are determined with reference to only the benefits and other amounts 
owing to a person in relation to that person’s employment with that employer; and

(c)	 among the contributions payable in relation to the plan by the employer described in clause (a), those that are required to be paid under the 
applicable pension legislation in relation to benefits and other amounts currently accruing by active members of the plan are determined only 
with reference to active members employed by that employer.

Allocation of assets into employer shares
(2) For the purposes of an asset allocation under this Part involving a pension plan described in subsection (1), the assets of the plan that have been 

determined and accounted for separately in relation to an employer as of the date of allocation shall be allocated to that employer as an employer share 
if  the plan characteristics described in clause (a) of subsection (1) respecting the employer:

(a)	 have been determined and accounted for separately since the start of the employer’s participation in the plan; or

(b)	 began to be determined and accounted for separately at a date subsequent to the start of the employer’s participation in the plan, and the 
initial determination and accounting of the assets of the plan respecting that employer was consistent with, and conducted on the basis of, an 
allocation of the assets of the plan in accordance with the requirements of this Part and in relation to a situation other than that described in 
clause (c), (d) or (e) of subsection (1) of section 10.

Allocation of employer shares into portions
(3) Any employer share allocated in accordance with subsection (2) shall be further allocated into portions in the manner provided for in section 11, 

and used in the manner provided for in section 17, as if  the employer share consisted of the assets of a separate pension plan for that employer.
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Allocation of remaining assets into portions
(4) For the purposes of an asset allocation under this Part involving a pension plan described in subsection (1), any assets of the plan not allocated 

to an employer share in accordance with subsection (2) shall be allocated into portions in the manner provided for in section 11, and used in the manner 
provided for in section 17, without considering the liabilities described in clause (b) of subsection (1) related to an employer for which an employer share 
has been allocated under this section.

SECTION 13. 
DETERMINATION OF PORTIONS FOR ASSET ALLOCATION
Determination of portions

13. (1) The assets of a pension plan that are to be allocated into portions in accordance with subsection (2) of section 11 shall be allocated into 
portions as of the date of allocation in accordance with the levels of priority of allocation set out in this section.

Contributions and similar amounts
(2) First, allocate assets of the pension plan equal to the sum of the following contributions and amounts, to the extent that such contributions and 

amounts are still credited to the account of a person having benefits under the plan on the date of allocation:

(a)	 any contributions paid into the pension fund of the plan and any amounts that the person had elected to transfer into the pension fund of 
the plan, other than contributions and amounts used to fund benefits that are not determined solely as a function of amounts credited to the 
account of the person; and

(b)	 any interest attributable to contributions or amounts described in clause (a).

Core liabilities
(3) Second, allocate assets of the pension plan equal to the sum of the following liability amounts, subject to the requirements of subsections (5) 

and (5.1):

(a)	 the value of benefits under the plan that are being paid on a regular basis to any person on the date of allocation, whether or not the benefit is 
payable for the lifetime of the person, and determined taking into account:

(i)	 any periodic increase in the benefits, based on any index, rate or formula provided for in the plan; and

(ii)	 any related benefits that are payable due to the death of the person;

(b)	 the value of lifetime benefits accrued under the plan by any person who, on the date of allocation, is entitled to receive payment of the 
benefits on that date or a later date, but who is not in receipt of payment of the benefits as of the date of allocation, determined:

(i)	 using the earliest age at which all such persons are entitled to payment of unreduced lifetime benefits, without reference to any other 
requirements or conditions under the terms of the plan or any applicable pension legislation;

(ii)	 taking into account any periodic increase in the lifetime benefits, based on any index, rate or formula provided for in the plan; and

(iii)	  taking into account any related benefits that are payable due to the death of the person, whether such death occurs before or after the 
person starts receiving payment of lifetime benefits under the plan and determined at the age described in subclause (i);

(b.1)	 the value of the additional benefit provided in accordance with section 60.1 of the pension legislation of Quebec in force on December 31, 
2015, for any person who, on the date of allocation, is entitled to the additional benefit but who has not received payment of it, where the 
terms of the plan provide that such additional benefit continues to apply to the person;

(c)	 the amount of any excess contributions made by a person required to make contributions under the plan, plus any interest attributable to 
those excess contributions, calculated in the following manner and subject to the following requirements:

(i)	  the amount of excess contributions made by a person is the amount of contributions made by the person that, under the pension 
legislation that governs the person’s benefits and when compared to value of benefits payable to the person under the plan,

(A)	 could not be used to pay all or part of the person’s benefits accrued under the plan (other than as indicated in subclause (B)); and

(B)	 would be refundable to the person or used to provide additional benefits to the person under the plan;

(ii)	 the contributions, interest, value of the benefits and amount of excess contributions shall be calculated as of the date of allocation and 
consistent with either the pension legislation that governs the benefits or the terms of the plan, whichever produces a larger amount of 
excess contributions; and

(iii)	 any such amount of excess contributions already determined in relation to a person before the date of allocation shall not be included, 
whether or not such previously determined amount of excess contributions has been refunded to the person or used to provide additional 
benefits to the person under the plan; and

(d)	 any unpaid part of the value of the benefits payable under the plan to a person who had elected before the date of allocation to be paid the 
value of the person’s benefit entitlements under the plan, as well as any interest attributable to that unpaid part.

Other liabilities
(4) Third, allocate assets of the pension plan equal to the value of benefits accrued under the plan, other than those referred to in subsection (3), by 

any person who, on the date of allocation, is entitled to receive payment of the benefit on that date or a later date, but who is not in receipt of payment 
of the benefit as of the date of allocation, subject to the requirements of subsections (5) and (5.1).
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Excluded benefits from certain levels of priority of allocation
(5) Unless the benefits are guaranteed by an insurance company, the benefit liabilities under subsections (3) and (4) shall not include the value of 

the following benefits:

(a)	 plant closure benefits and permanent layoff benefits, other than those:

(i)	 that, on the date of allocation, are being paid on a regular basis; or

(ii)	 of any person who, prior to the date of allocation, is entitled to receive payment of those benefits on the date of allocation or a later 
date, but who is not in receipt of payment of those benefits as of the date of allocation; and

(b)	 benefits that, in accordance with the pension legislation that would govern those benefits if  this Agreement did not exist, would be required or 
permitted, for the purposes of an actuarial valuation report filed with the pension supervisory authority responsible for the administration of 
that pension legislation, to be excluded from:

(i)	 the plan’s reported going concern liabilities; and

(ii)	 where the plan’s solvency liabilities would be required to be used to determine the contribution requirements related to the plan, the 
plan’s reported solvency liabilities.

Deemed excluded benefits
(5.1) For the purposes of clause (b) of subsection (5), a benefit is deemed to be permitted to be excluded from the pension plan’s reported going 

concern liabilities if  that benefit is payable only upon the full or partial wind up of the plan or upon the withdrawal of the employer as described in 
clause (c) of subsection (1) of section 10, unless the benefit relates to a partial wind up of the plan or the withdrawal of an employer with an effective 
date that precedes the date of the allocation.

Balance of assets
(6) Fourth, for the purposes of an asset allocation in any situation other than that described in clause (c), (d) or (e) of subsection (1) of section 10:

(a)	 any assets of the pension plan remaining after the allocations made in accordance with subsections (2) to (4) shall be sequentially allocated to 
the portion or portions with the lowest going concern ratio, until the going concern ratio of that portion equals the going concern ratio of the 
portion with the next highest going concern ratio;

(b)	 the sequential allocation of the plan’s assets described in clause (a) shall be made until all portions have the same going concern ratio or no 
assets remain to be allocated, whichever occurs first;

(c)	 if, after applying the sequential allocation of assets described in clauses (a) and (b), the going concern ratio of each portion is lower than 1.0, 
any assets of the pension plan yet to be allocated shall be allocated to the portions so that the going concern ratios of all portions remain the 
same, until the going concern ratio of each portion reaches 1.0 or no assets remain to be allocated, whichever occurs first;

(d)	 for the purposes of clauses (a), (b) and (c), the going concern ratio of a portion shall be calculated by using the assets of the pension plan 
allocated to the portion in accordance with this section and the going concern liabilities of the plan that are subject to the jurisdiction’s pension 
legislation applicable to that portion, other than assets and liabilities related to contributions and amounts described in subsection (2); and

(e)	 any assets of the pension plan remaining after the allocations made in accordance with clauses (a), (b) and (c) shall be allocated pro rata to the 
total of the going concern liabilities determined for each portion.

Balance of assets for certain asset allocations
(7) Fourth, for the purposes of an asset allocation in a situation described in clause (c), (d) or (e) of subsection (1) of section 10:

(a)	 allocate assets of the pension plan equal to the value of benefits accrued under the plan, other than those referred to in subsections (2), (3) 
or (4), to which persons are entitled under the plan as of the date of allocation; and

(b)	 any assets of the pension plan remaining after the allocations made in accordance with subsections (2) to (4) and clause (a) shall be allocated 
pro rata to the total of the values determined for each portion in applying subsections (2) to (4).

SECTION 14. 
RULES OF APPLICATION
Alternative funding arrangements

14. (1) For the purposes of this Part, the assets of a pension plan include any alternative funding arrangement described in section 6 that exists in 
relation to the plan at the time the assets of the plan are allocated into portions in accordance with this Part.

Determining value of benefits and assets
(2) For the purposes of sections 11 to 13, except subsection (6) of section 13, the value of the benefits and other amounts payable under a pension 

plan and the assets of the plan shall be determined as if  the pension plan were wound up on the date of allocation.

SECTION 15. 
REDUCTION METHOD

15. (Revoked)
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SECTION 16. 
INSUFFICIENCY OF ASSETS
Insufficiency of assets

16. If, at one of the levels of priority of allocation established by section 13, the assets of a pension plan that have yet to be allocated to a portion 
described in subsection (2) of section 11 are less than the total value of the benefits and other amounts that rank equally in that level of priority of 
allocation, the available plan assets shall be allocated to the portions pro rata to the total value of the benefits and other amounts that rank equally in 
that level of priority of allocation.

SECTION 17. 
USE OF ASSETS FOLLOWING ALLOCATION
Use of allocated assets

17. (1) Where an asset allocation for a pension plan is made under this Part in any situation other than that described in clause (c), (d) or (e) of 
subsection (1) of section 10, each portion of the assets of the plan allocated in accordance with sections 11 to 16 shall be utilized in conformity with the 
pension legislation applicable to the benefits and other amounts related to that portion.

Use of allocated assets for certain asset allocations
(2) Where an asset allocation for a pension plan is made under this Part in a situation described in clause  (c), (d) or  (e) of subsection  (1) of 

section  10, each portion of the assets of the plan allocated in accordance with sections  11 to  16 shall be utilized, in conformity with the pension 
legislation applicable to the benefits and other amounts related to that portion, to satisfy payment of those benefits and other amounts arising from the 
wind up of the plan or the withdrawal of the employer, as the case may be. In addition, any remaining assets related to that portion shall be distributed 
in accordance with that pension legislation, if  so required under that legislation. No assets of the plan allocated to one portion shall be utilized to satisfy 
payment of the benefits and other amounts related to another portion on the wind up of the plan or the withdrawal of the employer, as the case may be.

Use of remaining allocated assets
(3) Where a situation described in clause (c) or (d) of subsection (1) of section 10 occurs and the assets of a pension plan that have been allocated 

to a portion in accordance with sections 11 to 16 have been utilized to fully satisfy payment of the benefits and other amounts related to that portion 
that arise from the partial wind up of the plan or the withdrawal of the employer, as the case may be, and any other assets related to that portion have 
been distributed as required by the pension legislation applicable to the benefits and other amounts related to that portion, any remaining assets related 
to that portion shall remain in the pension fund of the plan and be commingled with the other assets therein.

PART V 
RELATIONS BETWEEN AUTHORITIES

SECTION 18. 
COOPERATION
Reciprocal obligations

18. The pension supervisory authorities that are subject to this Agreement shall:

(a)	 provide to each other any information required for the application of this Agreement or pension legislation, and if  requested, may provide 
other information which is reasonable in the circumstances;

(b)	 assist each other in any matter concerning the application of this Agreement or pension legislation as is reasonable in the circumstances, 
particularly with respect to subsection (7) of section 4, and may act as agent for each other;

(c)	 upon the request of such an authority, transmit to that authority any information on steps taken for the application of this Agreement and 
amendments to pension legislation, to the extent that such amendments affect the application of this Agreement;

(d)	 notify each other of any difficulty encountered in the interpretation or in the application of this Agreement or pension legislation; and

(e)	 seek an amicable resolution to any dispute that arises between them with respect to the interpretation of this Agreement.

PART VI 
EXECUTION AND COMING INTO FORCE OF AGREEMENT

SECTION 19. 
EXECUTION AND COMING INTO FORCE

Effective date 
19. This Agreement shall come into force:

(a)	 on July 1, 2020, in respect of the governments of Alberta, British Columbia, New Brunswick, Nova Scotia, Ontario, Quebec, Saskatchewan 
and Canada; and

(b)	 on the date unanimously agreed to by all parties to this Agreement in respect of a government on behalf  of which this Agreement is signed 
after July 1, 2020.

SECTION 20. 
ADDITIONAL PARTIES
Unanimous consent

20. (1)  A government may become party to this Agreement with the unanimous consent of the parties to this Agreement.

Effects
(2) This Agreement shall enure to the benefit of and be binding upon a government that becomes party to this Agreement, the government’s 

jurisdiction and the jurisdiction’s pension supervisory authority as of the date referred to in section 19.
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SECTION 21. 
WITHDRAWAL
Written notice

21. (1) A party to this Agreement may withdraw from this Agreement by giving written notice to all other parties to this Agreement. Such notice 
shall be signed by a person authorized by the laws of the withdrawing party’s jurisdiction to sign this Agreement.

Waiting period
(2) The withdrawal shall take effect on the first day of the month following expiry of a period of eighteen months following the date on which the 

notice was transmitted. The withdrawal shall affect only the withdrawing party, and this Agreement shall remain in force for all other parties to this 
Agreement.

Minor authority
(3) Where, upon expiry of the eighteen month period referred to in subsection (2), the pension supervisory authority for the withdrawing party’s 

jurisdiction acts as a minor authority with respect to a pension plan, the major authority for the plan shall provide, upon request, that minor authority 
with copies of all relevant records, documents and other information concerning the plan in the major authority’s possession.

Major authority
(4) Where, upon expiry of the eighteen month period referred to in subsection (2), the pension supervisory authority for the withdrawing party’s 

jurisdiction acts as the major authority for a pension plan, such authority shall:

(a)	 determine which pension supervisory authority, if  any, shall become the new major authority for the plan in accordance with section 3 as of 
the effective date of the withdrawal; and

(b)	 provide the new major authority for the plan referred to in clause (a), as soon as possible after such authority assumes its functions, with all 
relevant records, documents and other information in its possession concerning the plan.

Notice by major authority
(5) The pension supervisory authority that becomes a pension plan’s new major authority in accordance with subsection  (4) shall, as soon as 

possible after assuming its functions, inform the plan administrator and each of the plan’s minor authorities of the date on which it assumed the 
functions of major authority.

Notice by plan administrator
(6) The administrator of a pension plan that receives from the plan’s new major authority notice of the information provided for in subsection (5) 

shall transmit such information:

(a)	 to each employer that is party to the plan and any collective bargaining agent that represents any person who has rights or benefits under the 
plan within 90 days after such notice; and

(b)	 to any person who has rights or benefits under the plan who is entitled to receive an annual or other periodic statement of the person’s 
benefits under the plan, no later than the expiry of the period for providing such persons with their next annual or other periodic statements 
of benefits.

Decisions and recourse
(7) Despite sections 4 and 6, where a pension supervisory authority becomes a pension plan’s new major authority in accordance with subsection (4):

(a)	 all matters related to the plan that are pending before a prior major authority on the day preceding the new major authority’s assumption of 
its functions under this Agreement shall be continued before that prior major authority;

(b)	 all matters related to the plan that concern a decision, order, direction or approval proposed or made by a prior major authority and pending 
before any administrative body or court on the day preceding the new major authority’s assumption of its functions under this Agreement 
shall be continued before such body or court;

(c)	 for every matter in respect of which the prior major authority referred to in clause  (a) or the administrative body or court referred to in 
clause (b) has proposed or made a decision, order, direction or approval to which the pension legislation or other legislation applying on the 
day preceding the new major authority’s assumption of its functions under this Agreement provides a right of recourse:

(i)	 such right shall be maintained so long as the period provided for exercising that right has not expired; and

(ii)	 such recourse may be brought before the administrative body or court provided for by the legislation giving entitlement thereto;

(d)	 for any matter related to the plan not described in clauses (a) to (c) that occurred before the new major authority’s assumption of its functions 
under this Agreement and that related to the provisions of the pension legislation of a prior major authority’s jurisdiction in respect of a 
matter referred to in Schedule B:

(i)	 the prior major authority may, even after it loses its status as major authority for the plan, conduct an examination, investigation or 
inquiry into the matter in accordance with the pension legislation of the prior major authority’s jurisdiction to determine whether 
compliance with that legislation was met, and in such case, the matter shall remain subject to that prior major authority; and

(ii)	 where the matter constitutes an offence or is subject to an administrative penalty under the pension legislation of the prior major 
authority’s jurisdiction, the offence or administrative penalty may be prosecuted or imposed by the competent authority in that 
jurisdiction, and in such case, the matter shall remain subject to that prior major authority; and

(e)	 all matters referred to in clauses (a) to (d) shall remain subject to the pension legislation or other legislation that applied to such matters on 
the day preceding the new major authority’s assumption of its functions under this Agreement.
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SECTION 22. 
AMENDMENT
Unanimous consent

22. This Agreement may be amended with the unanimous written consent of each of the parties to this Agreement.

SECTION 23. 
COUNTERPARTS
Execution in counterparts

23. This Agreement or any amendment to this Agreement may be executed in counterparts.

SECTION 24. 
EXECUTION IN ENGLISH AND IN FRENCH
Authentic texts

24. This Agreement and any amendment to this Agreement shall be executed in the English and French languages, each text being equally 
authoritative.

PART VII 
IMPLEMENTATION AND TRANSITIONAL PROVISIONS

SECTION 25. 
REPLACEMENT
Prior agreements

25. Subject to sections 27 and 28, as of the date referred to in section  19, this Agreement replaces the agreement entitled “Memorandum of 
Reciprocal Agreement” and any similar agreement respecting the application of pension legislation to pension plans that has been made between the 
governments that are party to this Agreement or between the ministries, departments, offices, units or agencies of such governments.

SECTION 26. 
TRANSITION
Preliminary measure

26. (1) Where this Agreement comes into force on a date referred to in section 19, and on that date a pension plan first becomes subject to this 
Agreement:

(a)	 if  the plan is registered with only one pension supervisory authority and that authority is subject to this Agreement on that date, that authority 
shall become the major authority for the plan as of that date;

(b)	 if  the plan is registered with more than one pension supervisory authority and each of those authorities is subject to this Agreement on that 
date, the major authority for the plan shall be, of those authorities, the authority of the jurisdiction with the plurality of active members of 
the plan, as determined in accordance with subsection (3) of section 3 and considering only those jurisdictions whose pension legislation 
would, if  this Agreement and any other agreement respecting the supervision of pension plans did not exist, require the plan to be registered 
with the pension supervisory authority of that jurisdiction; and

(c)	 if  the plan is registered with more than one pension supervisory authority and not all of those authorities are subject to this Agreement on 
that date, this Agreement shall not apply to the plan until such time as all of the authorities with which the plan is registered are subject to this 
Agreement, at which time the requirements of clause (b) shall apply to the plan.

Equal number of active members
(2) Where the major authority for a pension plan cannot be determined by applying clause (b) of subsection (1) because two or more jurisdictions 

have authority over an equal number of active members of the plan, the major authority for the plan shall be, of those jurisdictions, the authority whose 
main office is in closest proximity to the main office of the administrator of the plan. For the purposes of this subsection:

(a)	 the main office of a pension supervisory authority is the office from which the authority conducts most of its supervisory activities; and

(b)	 the main office of the pension plan administrator is the office from which the plan administrator described in the text of the pension plan 
conducts most of the plan’s administration.

Notice by major authority
(3) The pension supervisory authority that becomes a pension plan’s major authority in accordance with this section shall, as soon as possible 

after assuming its functions, inform the plan administrator and each of the plan’s pension supervisory authorities of the date on which it assumed the 
functions of major authority.

Decisions and recourse
(4) Despite sections 4 and 6, where a pension supervisory authority becomes a pension plan’s major authority in accordance with this section:

(a)	 all matters related to the plan that are pending before a pension supervisory authority on the day preceding the major authority’s assumption 
of its functions under this Agreement shall be continued before that pension supervisory authority;

(b)	 all matters related to the plan that concern a decision, order, direction or approval proposed or made by a pension supervisory authority and 
pending before any administrative body or court on the day preceding the major authority’s assumption of its functions under this Agreement 
shall be continued before such body or court;

(c)	 for every matter in respect of which the pension supervisory authority referred to in clause (a) or the administrative body or court referred to 
in clause (b) has proposed or made a decision, order, direction or approval to which the pension legislation or other legislation applying on the 
day preceding the major authority’s assumption of its functions under this Agreement provides a right of recourse:

(i)	 such right shall be maintained so long as the period provided for exercising that right has not expired; and
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(ii)	 such recourse may be brought before the administrative body or court provided for by the legislation giving entitlement thereto;

(d)	 for any matter related to the plan not described in clauses (a) to (c) that occurred before the major authority’s assumption of its functions 
under this Agreement and that related to the provisions of the pension legislation of a pension supervisory authority’s jurisdiction in respect 
of a matter referred to in Schedule B:

(i)	 the pension supervisory authority may, even after the major authority assumes its functions under this Agreement for the plan, conduct 
an examination, investigation or inquiry into the matter in accordance with the pension legislation of that authority’s jurisdiction to 
determine whether compliance with that legislation was met, and in such case, the matter shall remain subject to that pension supervisory 
authority; and

(ii)	 where the matter constitutes an offence or is subject to an administrative penalty under the pension legislation of the pension 
supervisory authority’s jurisdiction, the offence or administrative penalty may be prosecuted or imposed by the competent authority in 
that jurisdiction, and in such case, the matter shall remain subject to that pension supervisory authority; and

(e)	 subject to sections 27 and 28, all matters referred to in clauses (a) to (d) shall remain subject to the pension legislation, other legislation and 
agreements referred to in section 25 that applied to such matters on the day preceding the major authority’s assumption of its functions under 
this Agreement.

New party to this Agreement after July 1, 2020
(5) Despite sections 4 and 6, if  this Agreement comes into force after July 1, 2020, in respect of a government that was not party to this Agreement 

before that date, and a pension plan is, on the date this Agreement comes into force in respect of that party, already subject to this Agreement:

(a)	 the major authority for that plan shall inform the plan administrator and each of the plan’s pension supervisory authorities of the date on 
which this Agreement came into force in respect of that party, as soon as possible after that date;

(b)	 all matters related to the plan that are pending before a pension supervisory authority on the day preceding the date this Agreement comes 
into force in respect of that party shall be continued before that pension supervisory authority;

(c)	 all matters related to the plan that concern a decision, order, direction or approval proposed or made by a pension supervisory authority and 
pending before any administrative body or court on the day preceding the date this Agreement comes into force in respect of that party shall 
be continued before such body or court;

(d)	 for every matter in respect of which the pension supervisory authority referred to in clause (b) or the administrative body or court referred to 
in clause (c) has proposed or made a decision, order, direction or approval to which the pension legislation or other legislation applying on the 
day preceding the date this Agreement comes into force in respect of that party provides a right of recourse:

(i)	 such right shall be maintained so long as the period provided for exercising that right has not expired; and

(ii)	 such recourse may be brought before the administrative body or court provided for by the legislation giving entitlement thereto;

(e)	 for any matter related to the plan not described in clauses (b) to (d) that occurred before the date this Agreement came into force in respect of 
that party and that related to the provisions of the pension legislation of a pension supervisory authority’s jurisdiction in respect of a matter 
referred to in Schedule B:

(i)	 the pension supervisory authority may, even after the date this Agreement comes into force in respect of that party, conduct an 
examination, investigation or inquiry into the matter in accordance with the pension legislation of that authority’s jurisdiction to 
determine whether compliance with that legislation was met, and in such case, the matter shall remain subject to that pension supervisory 
authority; and

(ii)	 where the matter constitutes an offence or is subject to an administrative penalty under the pension legislation of the pension 
supervisory authority’s jurisdiction, the offence or administrative penalty may be prosecuted or imposed by the competent authority in 
that jurisdiction, and in such case, the matter shall remain subject to that pension supervisory authority; and

(f)	 all matters referred to in clauses  (b) to  (e) shall remain subject to the pension legislation, other legislation and agreements referred to in 
section 25 that applied to such matters on the day preceding the date this Agreement came into force in respect of that party.

PART VIII 
FINAL AND SPECIAL PROVISIONS

SECTION 27. 
REPLACEMENT OF 2016 AGREEMENT
2016 agreement

27. As of July 1, 2020, this Agreement replaces the agreement entitled “2016 Agreement Respecting Multi-jurisdictional Pension Plans” which 
came into force on July 1, 2016, in respect of the governments of British Columbia, Nova Scotia, Ontario, Quebec and Saskatchewan. The application 
of that agreement is limited to matters referred to in section 28.

SECTION 28. 
ADDITIONAL TRANSITIONAL RULE
Pending matters under 2016 agreement

28. Despite section 27, any matter related to a pension plan that was subject to the agreement entitled “2016 Agreement Respecting Multi-
jurisdictional Pension Plans” on June 30, 2020, and that was still pending on that date before a pension supervisory authority that was subject to that 
agreement, an administrative body or a court continues to be subject to the requirements of that agreement.
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SECTION 29. 
WITHDRAWAL FROM AGREEMENT

29. (Revoked)

SCHEDULE A 
PENSION LEGISLATION

Alberta

1.	 Employment Pension Plans Act, S.A. 2012, c. E-8.1.

British Columbia

2.	 Pension Benefits Standards Act, S.B.C. 2012, c. 30.

Manitoba

3.	 The Pension Benefits Act, C.C.S.M., c. P32.

New Brunswick

4.	 Pension Benefits Act, S.N.B. 1987, c. P-5.1.

Newfoundland and Labrador

5.	 Pension Benefits Act, 1997, S.N.L. 1996, c. P-4.01.

Nova Scotia

6.	 Pension Benefits Act, S.N.S. 2011, c. 41.

Ontario

7.	 Pension Benefits Act, R.S.O. 1990, c. P.8.

Quebec

8.	 Supplemental Pension Plans Act, C.Q.L.R., c. R-15.1.

Saskatchewan

9.	 The Pension Benefits Act, 1992, S.S. 1992, c. P-6.001.

Federal jurisdiction

10.	 Pension Benefits Standards Act, 1985, R.S.C. 1985 (2nd supp.), c. 32.
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SCHEDULE B 
MATTERS COVERED BY INCORPORATED LEGISLATIVE PROVISIONS

SECTION 1. 
MAJOR AUTHORITY’S PENSION LEGISLATION
Major authority’s pension legislation

1. The pension legislation applicable to a pension plan shall be the pension legislation of the jurisdiction of the major authority for the plan in the 
following areas of pension legislation:

Registration of pension plans
1.	 Legislative provisions respecting:

(a)	 the duty of the pension plan administrator to ensure that the plan complies with the applicable pension legislation;

(b)	 requirements that a pension plan be registered with the authority;

(c)	 prohibitions against administering a pension plan not registered with the authority;

(d)	 the pension plan registration process (including the filing of required forms and documents, the form in which such documents must be 
filed, the contents of documents and filing deadlines);

(e)	 whether registration of a plan is proof of compliance with the applicable pension legislation; and

(f)	 the authority’s power to refuse or revoke the registration of a plan due to non‑compliance with the applicable pension legislation.

Registration of pension plan amendments
2.	 Legislative provisions respecting:

(a)	 requirements that pension plan amendments, or amendments to prescribed pension plan documents, be registered with the authority;

(b)	 the amendment registration process (including the filing of required forms and documents, the form in which such documents must be 
filed, the contents of documents and filing deadlines);

(c)	 whether registration of an amendment is proof of compliance with the applicable pension legislation;

(d)	 the authority’s power to refuse or revoke the registration of a plan amendment due to non-compliance with the pension legislation 
applicable to the plan under clause (a) of subsection (1) of section 6 of this Agreement;

(e)	 the ability of the administrator to administer the amended plan if  it does not comply with the applicable pension legislation; and

(f)	 requirements for notice of registration of the amendment to be provided to active members or other persons, the form and content of 
the notice and deadlines for providing such notice.

Pension plan administrators
3.	 Legislative provisions respecting:

(a)	 requirements that a pension plan be administered by an administrator;

(b)	 who may be an administrator, except where the pension legislation of a party to this Agreement expressly provides that the pension 
supervisory authority of that party’s jurisdiction shall act as administrator for part of the assets of a pension plan; and

(c)	 the right of active members or other persons to establish an advisory committee to advise the administrator, and requirements respecting 
such an advisory committee.

Pension plan administrators’ duties
4.	 Legislative provisions respecting:

(a)	 requirements that the pension plan administrator or the trustee, custodian or holder of the pension fund:

(i)	 administer the pension plan or pension fund in accordance with the applicable pension legislation and the plan terms;

(ii)	  stand in a fiduciary relationship to active members or other persons;

(iii)	  hold the pension fund in trust for the active members or other persons;

(iv)	 act honestly, in good faith and in the best interests of the active members or other persons;

(v)	 exercise the care, diligence and skill of a prudent person;

(vi)	 invest the pension fund in accordance with the applicable pension legislation, the pension plan’s written investment policies, in the 
best interests of the active members or other persons or in a reasonable and prudent manner; and

(vii)	 hold an annual or periodic meeting with the active members or other persons;

(b)	 requirements that persons involved in the administration of a pension plan or pension fund:
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(i)	 employ all knowledge and skill they possess by reason of their business or profession;

(ii)	 familiarize themselves with their fiduciary duties and obligations; and

(iii)	 possess the skills, capability and dedication required to fulfill their responsibilities and seek advice from qualified advisors where 
appropriate;

(c)	 conflict of interest requirements for persons involved in the administration of a pension plan or pension fund;

(d)	 requirements for the selection, use and supervision of the administrator’s agents or advisors, and requirements for such agents or 
advisors;

(e)	 requirements that the employer or trustee provide information to the administrator; and

(f)	 requirements respecting the payment of expenses related to the pension plan.

Pension plan records
5.	 Legislative provisions respecting:

(a)	 how long any person must retain information related to the pension plan; and

(b)	 requests by the plan administrator for information necessary for the administration of the pension plan.

Funding of ongoing pension plans
6.	 Legislative provisions respecting the following requirements related to the funding of ongoing pension plans (but not for the situations 

described in clauses (c), (d) and (e) of subsection (1) of section 10 of this Agreement):

(a)	 requirements for contributions made to the pension fund (including the type or form of contributions, the manner in which they must be 
made and deadlines for making them);

(b)	 minimum plan funding and solvency levels (including plan funding and solvency levels related to pension plan amendments and the use 
of plan assets for the funding of plan amendments);

(c)	 the ability to take contribution holidays;

(d)	 requirements for actuarial valuation reports to be filed with the authority in respect of pension plans (including the form and content of 
such reports, filing deadlines and actuarial standards to be applied in preparing such reports);

(e)	 requirements for refunds of contributions to employers, active members or other persons;

(f)	 restrictions on the amount of the value of a person’s benefit entitlements under a pension plan, or the amount of a refund payable to the 
person from a pension plan, that can be initially transferred out of the pension fund of the plan where the plan is not fully funded on a 
solvency or going concern basis, and the deadline for transferring or paying the outstanding portion of the amount;

(g)	 who may be the trustee, custodian or holder of the pension fund; and

(h)	 requirements for the provision of information between administrators and the trustees, custodians or holders of pension funds with 
respect to contributions, and for notice to the authority of contributions not remitted when due.

Pension fund investments
7.	 Legislative provisions respecting:

(a)	 equirements for the investment of the pension fund (including limitations on investments and requirements that pension fund assets to 
be held in the name of the pension plan);

(b)	 requirements that the administrator prepare a written investment policy, requirements for such a policy (including the form and content 
of the policy, whether it must be filed with the authority and the deadline for filing) and requirements regarding to whom such a policy 
must be provided; and

(c)	 requirements in situations where active members or other persons direct the investment of their contributions (including the minimum 
number and type of investment options offered, the education and advice available to active members or who may provide the advice).

Pension fund assets
8.	 Legislative provisions respecting:

(a)	 requirements for pension fund assets to be held by specified fund holders under a specified type of agreement;

(b)	 requirements for contributions to be remitted to the pension fund;

(c)	 requirements that the pension fund be held separate and apart from the employer’s assets and deeming the pension fund to be held in 
trust for the active members or other persons;

(d)	 an administrator’s lien and charge on the employer’s assets equal to the amounts deemed held in trust; and

(e)	 the administrator’s duty to take immediate action (including court proceedings) to obtain outstanding contributions.
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Provision of information
9.	 Legislative provisions respecting:

(a)	 requirements for documents and information to be filed by the administrator or any other person with the authority, including:

(i)	 periodic information returns;

(ii)	 actuarial information, if  applicable;

(iii)	 financial statements (including audited financial statements); and

(iv)	 the form and content of the documents and information, who must prepare them and filing deadlines;

(b)	 requirements for the following documents and information to be provided by the administrator, including the form and content of the 
documents and information, who must prepare them and deadlines for providing them:

(i)	 pension plan summaries for active members or employees entitled to join the plan; and

(ii)	 annual or other periodic statements for active members or other persons; and

(c)	 requirements for the inspection of pension plan documents in the possession of the administrator, authority or other persons (including 
who is entitled to inspect the documents and information, how often, where and at what cost).

Plan membership
10.	 Legislative provisions respecting:

(a)	 pension plans being for one or more classes of employees; and

(b)	 the ability of the employer to establish separate plans for full‑time and part‑time employees.

Appointment of pension plan administrator
11.	 Legislative provisions respecting:

(a)	 the ability of the authority to appoint itself  or another person as administrator of a pension plan and rescind the appointment; and

(b)	 the powers of an appointed administrator.

SECTION 2. 
MAJOR AUTHORITY’S POWERS
Major authority’s powers

2. Where the pension legislation of the major authority’s jurisdiction applies to a pension plan in accordance with section 1 of this Schedule, the 
following areas of the pension legislation of the major authority’s jurisdiction shall, for the purposes of the plan and all jurisdictions that are subject to 
this Agreement in respect of the plan, also apply in respect of the application of the pension legislation described in section 1 of this Schedule:

Powers of examination, investigation or inquiry
1.	 All powers of examination, investigation or inquiry given to the major authority.

Orders, directions, approvals or decisions
2.	 The issuance of, or proposal to issue, orders, directions, approvals or decisions by the major authority, and any modification as may be made 

to such an order, direction, approval or decision by the authority, an administrative body or a court.

Reconsideration or review
3.	 The rights of the plan or a person affected by an order, direction, approval or decision of the major authority, an administrative body or a 

court to have the order, direction, approval or decision reconsidered or reviewed by the authority, an administrative body or a court.

Offences and penalties
4.	 The offences and penalties that may be applied where the plan or a person is found to have contravened the terms of the applicable pension 

legislation.
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2020 AGREEMENT RESPECTING MULTI-JURISDICTIONAL PENSION PLANS

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Lieutenant Governor in Council for Alberta,  
has signed this 2020 Agreement Respecting Multi-jurisdictional Pension Plans.

Signed at             Edmonton            ,

the   14   day of     May    , 2020.

(original signed by)
	                   Travis Toews                

President of Treasury Board and Minister of Finance

Approved pursuant to the Government Organization Act:

            (original signed by)
                Coleen Volk                  		  May 14, 2020  
Intergovernmental Relations, Executive Council		  Date

2020 AGREEMENT RESPECTING MULTI-JURISDICTIONAL PENSION PLANS

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Lieutenant Governor in Council for British Columbia,  
has signed this 2020 Agreement Respecting Multi-jurisdictional Pension Plans.

Signed at             Victoria            ,

the   29    day of     April    , 2020.

(original signed by)
	             Carole James          

Minister of Finance

2020 AGREEMENT RESPECTING MULTI-JURISDICTIONAL PENSION PLANS

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Lieutenant-Governor in Council for New Brunswick,  
has signed this 2020 Agreement Respecting Multi-jurisdictional Pension Plans.

Signed at             Fredericton            ,

the   12th   day of     May    , 2020.

(original signed by)
	             Hon. Ernie L. Steeves          

Minister of Finance and Treasury Board
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2020 AGREEMENT RESPECTING MULTI-JURISDICTIONAL PENSION PLANS

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Governor in Council for Nova Scotia,  
has signed this 2020 Agreement Respecting Multi-jurisdictional Pension Plans.

Signed at             Halifax, NS            ,

the   5th   day of     May    , 2020.

(original signed by)
	             Karen Casey          

Minister of Finance and Treasury Board

2020 AGREEMENT RESPECTING MULTI-JURISDICTIONAL PENSION PLANS

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Lieutenant Governor in Council for Ontario,  
has signed this 2020 Agreement Respecting Multi-jurisdictional Pension Plans.

Signed at           City of Toronto          ,

the   28     day of     April    , 2020.

(original signed by)
	             Rod Phillips          

Minister of Finance

2020 AGREEMENT RESPECTING MULTI-JURISDICTIONAL PENSION PLANS

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Government of Quebec,   
has signed this 2020 Agreement Respecting Multi-jurisdictional Pension Plans.

Signed at           Quebec          ,

the   27   day of     May    , 2020.

(original signed by)
	             Éric Girard          

Minister of Finance

2020 AGREEMENT RESPECTING MULTI-JURISDICTIONAL PENSION PLANS

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Government of Quebec,  
has signed this 2020 Agreement Respecting Multi-jurisdictional Pension Plans.

Signed at           Quebec          ,

the   12th   day of     May    , 2020.

(original signed by)
	             Sonia LeBel          

Minister for Canadian Relations 
and the Canadian Francophonie
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2020 AGREEMENT RESPECTING MULTI-JURISDICTIONAL PENSION PLANS

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Lieutenant Governor in Council for Saskatchewan,  
has signed this 2020 Agreement Respecting Multi-jurisdictional Pension Plans.

Signed at           Saskatoon          ,

the   11   day of     May    , 2020.

(original signed by)
	             Don Morgan          

Minister of Justice and Attorney General

2020 AGREEMENT RESPECTING MULTI-JURISDICTIONAL PENSION PLANS

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the Governor in Council for Canada, 
 has signed this 2020 Agreement Respecting Multi-jurisdictional Pension Plans. 

Signed at           Ottawa          ,

the   13   day of     May    , 2020.

(original signed by)
	             Bill Morneau          

Minister of Finance

(153-G183E)
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Entente de 2020 sur les régimes de retraite 
relevant de plus d’une autorité gouvernementale

Les parties signataires à la présente entente sont :

Les gouvernements

DE L’ALBERTA, agissant aux présentes et ici représentée par le président du Conseil du Trésor et ministre des Finances;

DE LA COLOMBIE-BRITANNIQUE, agissant aux présentes et ici représentée par le ministre des Finances;

DU NOUVEAU-BRUNSWICK, agissant aux présentes et ici représenté par le ministre des Finances et du Conseil du Trésor;

DE LA NOUVELLE-ÉCOSSE, agissant aux présentes et ici représentée par le ministre des Finances et du Conseil du Trésor;

DE L’ONTARIO, agissant aux présentes et ici représenté par le ministre des Finances;

DU QUÉBEC, agissant aux présentes et ici représenté par le ministre des Finances et par la ministre responsable des Relations canadiennes et de la 
Francophonie canadienne;

DE LA SASKATCHEWAN, agissant aux présentes et ici représentée par le ministre de la Justice et procureur général; et

DU CANADA, agissant aux présentes et ici représenté par le ministre des Finances.

PRÉAMBULE

I.	 Chacun des signataires de la présente entente est lié à une autorité législative du Canada et est habilité par les lois de cette autorité législative à 
signer cette entente.

II.	 Selon le lieu de résidence ou le lieu ou la nature de l’emploi des travailleurs qui y participent ou selon la nature de l’ouvrage, de l’entreprise ou 
de l’activité d’un employeur qui y est partie, un régime de retraite peut être assujetti aux lois sur les régimes de retraite qui émanent de plusieurs 
autorités législatives et être soumis au contrôle des organismes de surveillance qui relèvent de plusieurs de ces autorités.

III.	 Étant donné que les régimes de retraite soumis aux lois sur les régimes de retraite de plus d’une autorité législative contribuent de façon importante 
aux revenus de retraite de nombreux citoyens, les parties à la présente entente entendent établir à l’égard de ces régimes un encadrement juridique 
efficace et transparent en précisant les règles qui s’appliquent à ceux-ci et en permettant que, dans la mesure prévue par la présente entente, un seul 
organisme de surveillance exerce sur un régime de ce type l’ensemble des pouvoirs de surveillance et de contrôle auxquels ce régime est soumis.

IV.	 Les lois des parties à la présente entente permettent l’incorporation des règles relatives aux régimes de retraite édictées par les autorités législatives 
du Canada ou énoncées dans cette entente ainsi que l’application réciproque de dispositions législatives et de pouvoirs administratifs par les 
organismes de surveillance concernés.

V.	 Les parties à la présente entente conviennent de ce qui suit :

PARTIE I 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

ARTICLE 1. 
INTERPRÉTATION ET ANNEXES
Définitions

1. (1) Dans la présente entente, à moins que le contexte n’indique un sens différent, les expressions suivantes signifient :

« loi sur les régimes de retraite » : toute loi mentionnée à l’annexe A et tout règlement pris en application de cette loi ainsi que toute loi et tout règlement 
qui les modifient ou les remplacent; (« pension legislation »)

« organisme de surveillance » : le ministère, l’organisme gouvernemental, notamment un office, un bureau ou une agence, auquel une loi sur les régimes 
de retraite attribue des pouvoirs de surveillance et de contrôle à l’endroit des régimes de retraite; (« pension supervisory authority »)

« participant actif » : relativement à un régime de retraite, toute personne qui, selon le cas :

a)	 accumule des droits au titre du régime;

b)	 est considérée, aux termes du régime ou de la loi sur les régimes de retraite applicable, abstraction faite de la présente entente, comme un 
participant actif  au même titre qu’une personne visée au sous‑paragraphe a), bien qu’elle ait cessé d’accumuler des droits au titre du régime; 
(« active member »)

« régime de retraite » : relativement à une autorité législative, tout régime de retraite soumis à la loi sur les régimes de retraite émanant de cette autorité. 
(« pension plan »)

Annexes
(2) Les annexes suivantes font partie de la présente entente :

a)	 Annexe A – Lois sur les régimes de retraite;

b)	 Annexe B – Matières faisant l’objet des dispositions législatives incorporées.
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ARTICLE 2. 
DOMAINE D’APPLICATION
Application générale

2. (1) Sous réserve du paragraphe (2) et de l’article 26, la présente entente s’applique à tout régime de retraite qui, abstraction faite de la présente 
entente et de toute autre entente sur la surveillance des régimes de retraite, est sujet à enregistrement auprès d’un organisme de surveillance en vertu de 
lois sur les régimes de retraite émanant de plus d’une autorité législative qui est assujettie à la présente entente.

Restriction
(2) La présente entente ne s’applique à un régime de retraite que si l’organisme de surveillance qui remplit les conditions requises pour être l’autorité 

principale du régime est assujetti à l’entente.

Disposition inconciliable sans effet
(3) La présente entente s’applique à un régime de retraite malgré toute disposition inconciliable du régime ou d’un document qui lui est accessoire.

PARTIE II 
AUTORITÉ PRINCIPALE

ARTICLE 3. 
DÉTERMINATION DE L’AUTORITÉ PRINCIPALE
Autorité principale unique

3. (1) Un seul des organismes de surveillance ayant compétence à l’égard d’un régime de retraite est considéré comme l’autorité principale du 
régime.

Pluralité des participants actifs
(2) Sous réserve des articles 5 et 26, l’autorité principale d’un régime de retraite est l’organisme de surveillance relevant de l’autorité législative ayant 

compétence sur le plus grand nombre de participants actifs au régime aux termes du paragraphe (3). Afin de déterminer l’autorité législative en question, 
sont considérées seulement les autorités dont la loi sur les régimes de retraite, abstraction faite de la présente entente et de toute autre entente sur la 
surveillance des régimes de retraite, exige l’enregistrement du régime auprès de l’organisme de surveillance qui en relève.

Critères de détermination
(3) L’autorité législative ayant compétence sur le plus grand nombre de participants actifs à un régime de retraite est déterminée sur la base des 

données suivantes, telles qu’indiquées dans la plus récente déclaration périodique de renseignements transmise à un organisme de surveillance relativement 
à la fin de l’exercice financier du régime, ou si une demande d’enregistrement d’un nouveau régime est reçue par un organisme de surveillance, sur la base 
des données indiquées dans la demande d’enregistrement :

a)	 en ce qui concerne une autorité législative provinciale, le nombre des participants actifs au régime qui ont un emploi dans la province et qui, 
abstraction faite de la présente entente et de toute autre entente sur la surveillance des régimes de retraite, sont assujettis à la loi sur les régimes 
de retraite émanant de cette autorité;

b)	 en ce qui concerne l’autorité législative fédérale, le nombre des participants actifs au régime dont l’emploi est un emploi inclus au sens de la loi 
sur les régimes de retraite émanant de cette autorité, pour autant que le régime soit assujetti à cette loi.

Règle de prépondérance
(4) Dans le cas où l’autorité principale d’un régime de retraite ne peut être déterminée par l’application des paragraphes (2) et (3) parce qu’au moins 

deux autorités législatives ont compétence sur un nombre égal de participants actifs, l’autorité principale du régime sera l’organisme de surveillance qui 
relève de l’une de ces autorités législatives et dont le bureau principal est situé le plus près de celui de l’administrateur du régime. Pour l’application du 
présent paragraphe :

a)	 le bureau principal d’un organisme de surveillance est celui où l’organisme exerce la plupart de ses fonctions de surveillance;

b)	 le bureau principal de l’administrateur d’un régime de retraite est celui où l’administrateur mentionné au régime exerce la plupart de ses 
activités d’administration.

Mandat
(5) L’organisme de surveillance qui a acquis qualité pour agir à titre d’autorité principale d’un régime de retraite conformément à la présente 

entente remplit cette fonction jusqu’à ce qu’il perde qualité pour agir en application de l’entente.

Autorité secondaire
(6) Dès qu’un organisme de surveillance a qualité pour agir à titre d’autorité principale d’un régime de retraite, tout autre organisme de surveillance 

assujetti à la présente entente et ayant compétence à l’égard de ce régime devient une autorité secondaire du régime.

Nouveau régime de retraite
(7) Un organisme de surveillance qui reçoit une demande d’enregistrement d’un régime de retraite doit déterminer s’il est l’autorité principale du 

régime au sens de la présente entente. Dans la négative, il doit, en outre, dans les meilleurs délais, indiquer à l’administrateur du régime l’organisme de 
surveillance auprès duquel le régime doit être enregistré et aviser cet organisme de l’existence du régime.

ARTICLE 4. 
MISSION DE L’AUTORITÉ PRINCIPALE
Interprétation

4. (1) Pour l’application du présent article :

a)	 une décision comprend une ordonnance, une instruction ou une autorisation et, si un recours est prévu à l’encontre de celui-ci, un avis 
d’intention de rendre une telle décision;

b)	 le recours comprend le droit de demander une audience, la révision, la reconsidération et l’appel.
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Fonctions
(2) L’autorité principale d’un régime de retraite :

a)	 surveille et contrôle le régime conformément à la présente entente et au nom de chacune des autorités secondaires du régime dans la mesure 
prévue par cette entente;

b)	 sous réserve du paragraphe (3) et de l’article 9, exerce à l’égard du régime, dans la mesure requise par la présente entente, les fonctions et les 
pouvoirs attribués à une autorité secondaire par la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève cette autorité 
secondaire;

c)	 met en application toute norme établie par la présente entente et non prévue par une loi sur les régimes de retraite;

d)	 règle toute question relative à l’application de la présente entente à l’égard du régime, en respectant cette entente et en suivant les règles de 
procédure prévues par la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont elle relève.

Exceptions
(3) Malgré le sous-paragraphe b) du paragraphe (2) :

a)	 si l’autorité principale d’un régime de retraite et une autorité secondaire du régime conviennent que cette autorité secondaire doit, en ce qui 
concerne le régime, exercer elle-même une fonction ou un pouvoir déterminés prévus par la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité 
législative dont elle relève, seule l’autorité secondaire peut exercer cette fonction ou ce pouvoir à l’égard du régime;

b)	 si l’autorité principale d’un régime de retraite et une autorité secondaire du régime conviennent que cette autorité secondaire doit rendre elle-
même une décision particulière relative à l’application de la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont elle relève, seule 
l’autorité secondaire peut rendre cette décision à l’égard du régime;

c)	 dans le cas où une loi sur les régimes de retraite attribue à un organisme de surveillance le pouvoir d’imposer, par ordonnance ou autrement, 
la scission de l’actif  et du passif  d’un régime de retraite, seul cet organisme peut rendre une décision relative à l’exercice de ce pouvoir 
relativement à la partie du passif  d’un régime de retraite qui est visée par cette loi et à l’actif  qui se rapporte à cette partie du passif.

Décision et recours
(4) Est assujettie aux règles suivantes toute décision de l’autorité principale d’un régime de retraite rendue en application des dispositions de la 

loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève une autorité secondaire du régime qui sont visées au sous‑paragraphe b) du 
paragraphe (1) de l’article 6 :

a)	 la décision est rendue selon la procédure pertinente prévue par la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève 
l’autorité principale;

b)	 la décision est réputée avoir été rendue par l’autorité secondaire selon la procédure pertinente prévue par la loi sur les régimes de retraite 
émanant de l’autorité législative dont relève cette autorité;

c)	 la décision indique :

(i)	 toute disposition de la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève l’autorité secondaire en vertu de laquelle 
cette décision est prise;

(ii)	 le recours que cette loi prévoit à l’encontre de cette décision et l’organisme devant lequel ce recours peut être formé;

(iii)	 le délai de recours prévu par cette loi;

(iv)	 dans le cas où cette loi ne prévoit aucun recours contre la décision, tout recours prévu par une autre loi émanant de la même autorité 
législative qui peut être exercé contre cette décision, l’organisme devant lequel un tel recours peut être formé et le délai de recours;

d)	 les voies de recours contre la décision sont déterminées selon la loi sur les régimes de retraite ou une autre loi pertinente émanant de l’autorité 
législative dont relève l’autorité secondaire, comme si la décision avait été rendue suivant la procédure prévue par la loi en cause.

Maintien des fonctions de l’autorité principale
(5) L’exercice d’un recours contre une décision visée par le présent article n’empêche ni ne dispense l’autorité principale d’un régime de retraite de 

continuer à remplir à l’égard de ce régime les fonctions prévues au paragraphe (2).

Mise en œuvre des décisions
(6) L’autorité principale applique une décision visée par le présent article ou celle issue d’un recours formé contre cette décision une fois que la 

décision n’est plus susceptible de faire l’objet d’un recours.

Communication avec l’autorité principale
(7) Tout intéressé a le droit de communiquer avec l’autorité principale d’un régime de retraite de la même façon qu’il pourrait le faire avec un 

organisme de surveillance selon la loi qui, abstraction faite de la présente entente, s’applique à lui.

Représentant
(8) Dans le cas où une personne ayant des droits au titre d’un régime de retraite a désigné une autre personne ou une association représentant des 

personnes ayant des droits au titre du régime pour agir en son nom auprès de l’autorité principale du régime, celle-ci, dans la mesure où la loi le permet, 
communique avec cette autre personne ou cette association et lui fournit sur demande les renseignements et les documents auxquels a accès la personne 
représentée.
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ARTICLE 5. 
PERTE DE LA QUALITÉ D’AUTORITÉ PRINCIPALE
Cas

5. (1) L’autorité principale d’un régime de retraite perd qualité dans le cas où, selon la plus récente déclaration périodique de renseignements 
qu’elle ait reçue relativement à la fin d’un exercice financier du régime, le nombre des participants actifs au régime sur lesquels a compétence, au sens du 
paragraphe (3) de l’article 3, l’autorité législative dont elle relève est, à la fin de cet exercice :

a)	 inférieur, pour le troisième exercice financier consécutif, au nombre des participants actifs sur lesquels a compétence une autre autorité 
législative;

b)	 inférieur à 75  % du nombre des participants actifs sur lesquels a compétence l’autorité législative dont relève une autorité secondaire du 
régime;

c)	 égal à zéro, alors que le régime compte au moins un participant actif.

Date de la perte de qualité
(2) L’autorité principale du régime de retraite perd qualité :

a)	 dans le cas prévu au sous-paragraphe a) ou b) du paragraphe (1), cinq jours avant la fin du premier exercice financier du régime qui commence 
après la date où l’autorité principale a reçu les renseignements prévus au sous-paragraphe pertinent;

b)	 dans le cas prévu au sous-paragraphe c) du paragraphe  (1), cinq  jours avant la fin de l’exercice financier du régime en cours à la date où 
l’autorité principale a reçu les renseignements prévus à ce sous-paragraphe ou à l’expiration d’une période de six mois à compter de cette 
dernière date, selon l’échéance la plus tardive.

Nouvelle autorité principale
(3) Lorsque l’autorité principale d’un régime de retraite perd qualité, l’organisme de surveillance qui, selon les renseignements visés au 

paragraphe (1), relève de l’autorité législative ayant compétence sur le plus grand nombre de participants actifs au régime devient, s’il est soumis à la 
présente entente, la nouvelle autorité principale du régime.

Annulation du remplacement de l’autorité principale
(3.1) Malgré les paragraphes (1), (2) et (3), l’autorité principale d’un régime de retraite ne perd pas qualité en vertu du présent article si, avant 

la date applicable visée au paragraphe (2), une déclaration périodique de renseignements est transmise à l’autorité principale relativement à la fin de 
l’exercice financier du régime précédant immédiatement la date applicable visée au paragraphe (2), et que la déclaration périodique de renseignements 
indique que l’autorité législative dont relève l’autorité principale est l’autorité législative ayant compétence sur le plus grand nombre de participants 
actifs au régime aux termes du paragraphe (3) de l’article 3.

Règle de prépondérance
(4) Dans le cas où la nouvelle autorité principale d’un régime de retraite ne peut être déterminée par application du paragraphe (3) parce qu’au 

moins deux autorités législatives ont compétence sur un nombre égal de participants actifs au régime, l’autorité principale du régime sera l’organisme de 
surveillance qui relève de l’une de ces autorités législatives et dont le bureau principal est situé le plus près de celui de l’administrateur du régime. Pour 
l’application du présent paragraphe :

a)	 le bureau principal d’un organisme de surveillance est celui où l’organisme exerce la plupart de ses fonctions de surveillance;

b)	 le bureau principal de l’administrateur d’un régime de retraite est celui où l’administrateur mentionné au régime exerce la plupart de ses 
activités d’administration.

Règles transitoires
(5) Dans le cas où l’autorité principale d’un régime de retraite perd qualité en application du présent article :

a)	 toute affaire relative au régime et en cours devant elle le jour qui précède celui où elle perd qualité est continuée devant elle;

b)	 toute affaire relative au régime qui se rapporte à une ordonnance, instruction, autorisation ou autre décision proposée ou prononcée par 
cette autorité et qui est en cours devant un organisme administratif  ou un tribunal le jour précédant celui où cette autorité perd qualité est 
continuée devant l’organisme ou le tribunal saisi;

c)	 les règles suivantes s’appliquent à toute affaire dans laquelle l’autorité principale visée au sous-paragraphe a) ou l’organisme administratif  ou 
le tribunal visé au sous‑paragraphe b) a proposé ou prononcé une ordonnance, instruction, autorisation ou autre décision à l’égard de laquelle 
un droit de recours était prévu par la loi sur les régimes de retraite ou par une autre loi qui s’appliquait le jour précédant celui où l’autorité 
principale a perdu qualité :

(i)	 le droit de recours est maintenu pour autant que le délai prévu pour l’exercer n’est pas expiré;

(ii)	 le recours est formé devant l’organisme administratif  ou le tribunal prévu par la loi qui y donne ouverture;

d)	 les règles suivantes s’appliquent à toute affaire relative au régime qui n’est pas visée aux sous-paragraphes a) à c) bien qu’elle ait pris naissance 
avant le  jour où l’autorité principale visée au sous-paragraphe  a) a perdu qualité, mais seulement si l’affaire concerne l’application de 
dispositions qui, parmi celles de la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève cette autorité principale, portent 
sur une matière visée à l’annexe B :

(i)	 l’autorité principale peut, même après avoir perdu qualité, procéder à un examen, une inspection ou une enquête relativement à cette 
affaire en vertu de la loi en question afin de déterminer si cette loi a été respectée et, en pareille occurrence, l’affaire demeure du ressort 
de cette autorité;
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(ii)	 dans le cas où l’affaire se rapporte à une infraction à la loi en cause ou est sujette à une pénalité administrative en vertu de cette loi, 
l’auteur de l’infraction peut être poursuivi ou la pénalité administrative peut être imposée par les autorités qui ont compétence en vertu 
des lois émanant de l’autorité législative dont relève l’autorité principale et l’affaire demeure du ressort de cette autorité;

e)	 toute affaire visée aux sous-paragraphes a) à d) demeure assujettie à la loi sur les régimes de retraite ou à toute autre loi qui s’y applique selon 
la présente entente le jour précédant celui où l’autorité principale du régime perd qualité.

Obligations de l’autorité principale sortante
(6) L’organisme de surveillance qui, en qualité d’autorité principale d’un régime de retraite, reçoit de l’administrateur du régime les renseignements 

prévus au sous-paragraphe a), b) ou c) du paragraphe (1), doit :

a)	 aussitôt que possible après réception des renseignements, aviser l’administrateur ainsi que chacune des autorités secondaires du régime :

(i)	 de la date où l’autorité principale perdra la qualité d’autorité principale du régime selon le paragraphe (2);

(ii)	 le cas échéant, de l’identité de l’organisme de surveillance qui deviendra la nouvelle autorité principale du régime;

(iii)	 que, malgré les renseignements fournis conformément aux sous-paragraphes (i) et (ii), l’autorité principale ne perd pas qualité si, avant 
la date applicable visée au sous-paragraphe  (i), une déclaration périodique de renseignements est transmise à l’autorité principale 
relativement à la fin de l’exercice financier du régime précédant immédiatement la date applicable visée au sous-paragraphe (i), et que la 
déclaration périodique de renseignements indique que l’autorité législative dont relève l’autorité principale est l’autorité législative ayant 
compétence sur le plus grand nombre de participants actifs au régime;

b)	 aussitôt que possible après l’entrée en fonction de la nouvelle autorité principale du régime, fournir à celle-ci les dossiers, les documents et les 
autres renseignements pertinents dont il dispose relativement au régime.

Obligations subséquentes de l’autorité principale
(6.1) Dans le cas où l’autorité principale d’un régime de retraite reçoit de l’administrateur du régime une déclaration périodique de renseignements 

visée au paragraphe  (3.1), l’autorité principale doit, aussitôt que possible après réception de la déclaration périodique de renseignements, aviser 
l’administrateur du régime et chacune des autorités secondaires du régime que cette déclaration périodique de renseignements a été transmise à l’autorité 
principale et que, par conséquent, l’autorité principale ne perd pas la qualité d’autorité principale à la date visée dans l’avis prévu au sous-paragraphe a) 
du paragraphe (6).

Obligations de la nouvelle autorité principale
(7) L’organisme de surveillance qui en remplace un autre à titre d’autorité principale d’un régime de retraite doit, aussitôt que possible après son 

entrée en fonction, informer l’administrateur et chacune des autorités secondaires du régime de la date à laquelle il est entré en fonction à titre d’autorité 
principale.

Obligations de l’administrateur
(8) L’administrateur d’un régime de retraite qui reçoit de l’autorité principale du régime notification des renseignements prévus au sous-

paragraphe a) du paragraphe (6), au paragraphe (6.1) ou au paragraphe (7) doit :

a)	 s’agissant des renseignements prévus au sous-paragraphe a) du paragraphe (6) et au paragraphe (6.1), les transmettre, dans les 90 jours de 
cette notification, à chaque employeur partie au régime et à chaque association syndicale représentant une personne ayant des droits au titre 
du régime;

b)	 s’agissant des renseignements prévus au paragraphe (7), les transmettre à chaque employeur partie au régime ainsi qu’à chaque personne qui, 
ayant des droits au titre du régime, a droit de recevoir un relevé annuel ou tout autre relevé périodique de tels droits, au plus tard à l’expiration 
du délai pour fournir à telle personne le prochain relevé annuel ou tout autre relevé périodique de ses droits.

PARTIE III 
LOI APPLICABLE

ARTICLE 6. 
LOI APPLICABLE
Loi sur les régimes de retraite applicable au régime

6. (1) Pendant qu’un organisme de surveillance est l’autorité principale d’un régime de retraite :

a)	 en ce qui concerne les matières énumérées à l’annexe B, les dispositions de la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative 
dont relève cet organisme de surveillance s’appliquent au régime au lieu des dispositions pertinentes de toute loi sur les régimes de retraite 
émanant d’une autorité législative dont relève une autorité secondaire du régime qui s’appliqueraient si ce n’était de la présente entente;

b)	 en ce qui concerne les matières qui ne sont pas énumérées à l’annexe B, les dispositions de chaque loi sur les régimes de retraite qui s’appliquent 
au régime selon leurs propres termes le régissent sous réserve de la présente entente.

Période de transition à l’égard du financement lors du remplacement d’une autorité principale
(2) Malgré le sous-paragraphe a) du paragraphe (1) et sous réserve du paragraphe (4), dans le cas où un organisme de surveillance entre en fonction 

à titre d’autorité principale d’un régime de retraite alors que le financement d’une prestation prévue par le régime est en cours sur la base d’un rapport 
relatif  à une évaluation actuarielle du régime transmis à un organisme de surveillance, la loi sur les régimes de retraite qui régissait le financement de 
la prestation le  jour précédant l’entrée en fonction de l’autorité principale continue de s’y appliquer jusqu’à la date où un nouveau rapport relatif  à 
une évaluation actuarielle du régime doit être transmis à l’autorité principale en conformité avec la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité 
législative dont elle relève.
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Interprétation
(3) Dans le paragraphe (4), l’expression «  instrument financier » désigne un fonds ou un instrument financier prévu par une loi sur les régimes 

de retraite qui en permet l’utilisation aux fins d’assurer, de compléter ou de consolider le financement des engagements d’un régime de retraite en 
remplacement de cotisations qui, en l’absence d’un tel fonds ou instrument financier, devraient être versées pour satisfaire aux exigences de cette loi en 
matière de financement des régimes de retraite. (« alternative funding arrangement »)

Mode de financement de substitution
(4) Malgré le sous-paragraphe a) du paragraphe (1), si la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève l’organisme de 

surveillance qui entre en fonction à titre d’autorité principale d’un régime de retraite n’autorise pas l’utilisation d’un instrument financier alors que cette 
utilisation était permise par la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relevait l’organisme de surveillance auprès duquel le 
régime était enregistré avant cette entrée en fonction, les règles suivantes s’appliquent :

a)	 dans le cas où, au moins 35 jours avant l’entrée en fonction de cette autorité principale, l’administrateur du régime informe tant cette autorité 
que l’organisme de surveillance auprès duquel le régime est alors enregistré de son intention de déposer auprès de l’autorité principale un 
rapport relatif  à une évaluation actuarielle du régime à la date de la fin du premier exercice financier du régime qui se termine après cette 
entrée en fonction :

(i)	 l’instrument financier peut être maintenu jusqu’à l’expiration d’un délai de  30  jours à compter de la date où ledit rapport doit être 
transmis à l’autorité principale;

(ii)	  au plus tard à l’expiration de ce délai, un employeur partie au régime doit verser à la caisse de retraite du régime une somme égale à la 
moindre de la valeur de l’instrument financier et de la somme requise pour que le régime soit entièrement solvable;

(iii)	 si cette somme n’est pas versée à la caisse de retraite dans le délai de 30  jours prévu au sous-paragraphe (i), un employeur partie au 
régime doit, sans autre délai, verser à cette caisse une somme égale à la valeur de l’instrument financier;

b)	 dans les autres cas :

(i)	 au moins 30 jours avant l’entrée en fonction de l’autorité principale, un employeur partie au régime doit verser à la caisse de retraite du 
régime une somme égale à la moindre de la valeur de l’instrument financier et de la somme requise pour que le régime soit entièrement 
solvable;

(ii)	 jusqu’à ce que le nouveau rapport d’évaluation actuarielle visé au paragraphe (2) soit transmis à l’autorité principale du régime et au plus 
tard à la date où, selon le plus récent rapport d’évaluation actuarielle transmis à l’organisme de surveillance auprès duquel le régime était 
enregistré avant l’entrée en fonction de l’autorité principale, un employeur partie au régime aurait eu à fournir un instrument financier 
aux termes de la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève cet organisme de surveillance, un employeur 
doit verser à la caisse de retraite du régime une somme égale à la moindre de la somme requise pour que le régime soit entièrement 
solvable et de la valeur de tout instrument financier qu’un employeur aurait eu à fournir relativement au régime.

Exigences relatives à un achat de rentes libératoire
(5) Les exigences de la loi sur les régimes de retraite qui régit les prestations d’une personne en vertu d’un régime de retraite doivent être respectées 

pour faire en sorte que l’achat d’une rente auprès d’une compagnie d’assurance constitue un acquittement final des prestations d’une personne et libère 
le régime de l’obligation de payer ces prestations. Aux fins du paragraphe (6), de telles exigences énoncées dans une loi sur les régimes de retraite émanant 
d’une autorité législative sont appelées « exigences relatives à un achat de rentes libératoire ».

Exceptions aux règles de financement relatives à un achat de rentes libératoire
(6) Malgré le paragraphe (5), lorsque, à l’égard d’un régime de retraite, tant la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité principale que la 

loi sur les régimes de retraite émanant d’une autorité secondaire prévoient des exigences relatives à un achat de rentes libératoire, les exigences émanant 
de la loi sur les régimes de retraite de l’autorité principale doivent s’appliquer au régime plutôt que les exigences émanant de la loi sur les régimes de 
retraite d’une autorité secondaire en ce qui a trait aux sujets suivants :

a)	 les cotisations à verser à la caisse de retraite, y compris le type ou la forme des cotisations ainsi que les modes et les délais de paiement;

b)	 le degré minimal de capitalisation et de solvabilité du régime;

c)	 les rapports d’évaluation actuarielle qui doivent être transmis à l’organisme de surveillance, y compris la forme et le contenu des rapports, les 
délais pour les produire et les normes actuarielles devant guider leur préparation.

ARTICLE 7. 
DÉTERMINATION DES DROITS
Présomption

7. Aux fins de la détermination des droits qu’une personne a accumulés au titre d’un régime de retraite, il est présumé que cette personne a accumulé 
ses droits :

a)	 dans le cas où elle continue d’en accumuler à la date de la détermination, sous la loi sur les régimes de retraite à laquelle elle est assujettie à 
cette date;

b)	 dans le cas contraire, sous la loi sur les régimes de retraite à laquelle elle était assujettie à la date où elle a cessé d’accumuler des droits.

ARTICLE 8. 
PLACEMENTS D’UN RÉGIME DE RETRAITE
Placement régularisé

8. Malgré toute autre disposition de la présente entente, tout placement faisant partie de l’actif  d’un régime de retraite à la date où un organisme de 
surveillance devient l’autorité principale du régime et qui, bien qu’il soit conforme à la loi sur les régimes de retraite qui s’y appliquait le jour qui précède 
cette date, n’est pas conforme à celle qui régit les placements du régime à compter de cette même date doit être régularisé dans les cinq ans qui suivent la 
date en question.
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ARTICLE 9. 
FONDS DE GARANTIE DE PRESTATIONS DE RETRAITE
Incidence de l’entente

9. Sous réserve des articles 10 à 17, la présente entente ne modifie en rien les règles qui gouvernent l’application et l’administration du Fonds de 
garantie des prestations de retraite établi en vertu de la loi sur les régimes de retraite de l’Ontario ou d’un fonds de même nature établi par une autre loi 
sur les régimes de retraite.

PARTIE IV 
RÉPARTITION DE L’ACTIF D’UN RÉGIME DE RETRAITE

ARTICLE 10. 
CAS D’APPLICATION
Situations visées

10. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à (4), l’actif  d’un régime de retraite est partagé selon les dispositions de la présente partie dans les situations 
suivantes :

a)	 le régime est modifié de telle sorte qu’il cesse de prévoir le versement de prestations ou d’autres sommes et ce versement est dès lors prévu 
aux termes d’un autre régime de retraite, une partie de l’actif  du premier régime étant transférée à l’autre par suite et en considération de ce 
transfert de responsabilité;

b)	 un organisme de surveillance impose, par ordonnance ou autrement, la scission de l’actif  et du passif  du régime, comme prévu au sous-
paragraphe c) du paragraphe (3) de l’article 4;

c)	 plus d’un employeur est partie au régime et l’un d’eux se retire, pourvu que la loi sur les régimes de retraite applicable au régime exige que 
les droits accumulés au titre du régime sont alors répartis en différents groupes, dont l’un est composé des droits des personnes visées par le 
retrait;

d)	 le régime est partiellement terminé;

e)	 le régime est totalement terminé;

f)	 dans une situation non prévue aux sous-paragraphes a) à e) ci‑dessus, une partie de l’actif  du régime qui se rapporte aux engagements du 
régime soumis à une loi sur les régimes de retraite doit être versée à un employeur partie au régime en application de cette loi, à l’exception 
d’un paiement lié aux dépenses relatives au régime fait à un employeur en vertu du sous-paragraphe f) du paragraphe (4) de l’article 1 de 
l’annexe B ou d’un remboursement de cotisations à un employeur en vertu du sous-paragraphe e) du paragraphe (6) de l’article 1 de l’annexe B.

Répartition non requise – régime de retraite à cotisation déterminée
(2) Lorsqu’un régime de retraite prévoit uniquement des prestations qui sont déterminées sur la base des sommes créditées aux comptes individuels 

de personnes en vertu du régime, l’actif  du régime n’a pas besoin d’être divisé en lots conformément à la présente partie si la valeur des droits accumulés 
au titre du régime est égale à la valeur de l’actif  du régime à la date de l’événement pertinent décrit au paragraphe (1).

Répartition non requise – régime de retraite en situation de terminaison totale et dont l’actif est insuffisant
(3) Dans la situation décrite au sous-paragraphe e) du paragraphe (1), lorsqu’un rapport transmis à l’autorité principale d’un régime de retraite 

indique que, à la date de terminaison du régime, l’actif  du régime est insuffisant pour que soient payées toutes les prestations et autres sommes payables 
lors de la terminaison du régime, l’actif  du régime n’a pas besoin d’être divisé en lots conformément à la présente partie si :

a)	 une somme, au moins égale au montant par lequel la valeur de toutes les prestations et autres sommes payables lors de la terminaison du 
régime excède la valeur de l’actif  du régime, le tout déterminé à la date de la terminaison du régime, est versée à la caisse de retraite du régime 
à titre de cotisation au plus tard 30 jours suivant la transmission du rapport à l’autorité principale;

b)	 une fois que la cotisation décrite au sous-paragraphe a) est versée, lorsque l’actif  du régime est toujours insuffisant pour que soient payées 
toutes les prestations et autres sommes payables lors de la terminaison du régime, une somme additionnelle est versée rapidement à la caisse 
de retraite du régime à titre de cotisation pour que soit rendu possible le paiement de toutes les prestations et autres sommes payables lors de 
la terminaison du régime.

Distribution du solde de l’actif
(4) Lorsque les exigences du paragraphe (3) sont respectées et que toutes les prestations et autres sommes payables lors de la terminaison du régime 

ont été payées, tout solde de l’actif  du régime doit être utilisé de la manière suivante :

a)	 le solde de l’actif  peut être payé à toute personne qui a versé la cotisation décrite au sous-paragraphe a) ou b) du paragraphe (3), jusqu’à 
concurrence du montant de la cotisation versée par cette personne à l’origine;

b)	 s’il existe un solde de l’actif  du régime à la suite du paiement décrit au sous-paragraphe a), ou si la personne qui a effectué la cotisation décrite 
au sous-paragraphe a) ou b) du paragraphe (3) choisit de ne pas recevoir un tel paiement, tout solde de l’actif  du régime doit être payé aux 
personnes ayant droit à des prestations et autres sommes payables lors de la terminaison du régime, au prorata du passif  lié à leurs prestations 
du régime et autres sommes payables lors de la terminaison du régime.

ARTICLE 11. 
RÉPARTITION DE L’ACTIF
Division en lots

11. (1) Aux fins de la présente partie, l’actif  d’un régime de retraite est établi à la date de la répartition et divisé en lots. Chaque lot est déterminé 
conformément au présent article en fonction de la valeur des droits accumulés au titre du régime qui sont régis par une même loi sur les régimes de 
retraite.
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Méthode de calcul régulière
(2) Sous réserve de l’article 12, la valeur d’un lot visé au paragraphe (1) est égale au total des valeurs visées à l’article 13 relativement aux prestations 

et autres sommes prévues à cet article qui sont régis par une même loi sur les régimes de retraite, ces valeurs étant établies à la date de la répartition en 
tenant compte des articles 14 à 16.

Méthode de remplacement
(3) L’autorité principale d’un régime de retraite peut, dans les cas et selon les conditions suivantes, permettre que la valeur des lots visés au 

paragraphe (1) soit établie selon des règles autres que celles prévues au paragraphe (2) ou à l’article 12 :

a)	 dans le cas où la répartition s’effectue dans une situation visée au paragraphe (1) de l’article 10 autre que la terminaison totale du régime, 
pourvu qu’un actuaire membre de l’Institut canadien des actuaires ayant le titre de «  fellow  » atteste que  les résultats de la répartition 
n’accuseront pas un écart important avec ceux d’une répartition effectuée selon les règles prévues au paragraphe (2);

b)	 dans le cas où la répartition s’effectue dans la situation visée en sous-paragraphe d) du paragraphe (1) de l’article 10, pourvu qu’aucune des 
lois sur les régimes de retraite applicables à l’actif  à répartir entre les lots n’exige que l’excédent de l’actif  associé à la portion du régime qui 
est visée par la terminaison partielle sur le passif  associé à cette même portion soit distribué à l’occasion de la terminaison partielle et qu’un 
actuaire membre de l’Institut canadien des actuaires ayant le titre de « fellow » atteste que, le jour qui précède celui de la terminaison partielle, 
le passif  associé à la portion du régime qui est visée par la terminaison partielle n’excède pas l’actif  associé à cette même portion, tant selon 
l’approche de solvabilité que selon l’approche de capitalisation.

ARTICLE 12. 
RÉGIME DE RETRAITE AUQUEL PLUSIEURS EMPLOYEURS SONT PARTIES
Régimes visés

12. (1) Est visé par le présent article tout régime de retraite auquel plusieurs employeurs sont parties, pourvu que, conformément à la loi sur les 
régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève l’autorité principale du régime, les conditions suivantes soient remplies en ce qui concerne 
au moins un employeur partie au régime :

a)	 les éléments suivants sont déterminés et comptabilisés distinctement pour cet employeur, comme si un régime de retraite autonome était 
constitué à son égard au sein du régime concerné :

(i)	 l’actif  et le passif  du régime;

(ii)	 les cotisations payables au titre du régime;

(iii)	 les prestations et autres sommes dues au titre du régime;

(iv)	 les dépenses relatives au régime;

b)	 le passif  du régime qui se rapporte à l’employeur visé est déterminé sur la seule base des prestations et autres sommes dues à une personne au 
titre de son travail auprès de cet employeur;

c)	 les cotisations que l’employeur visé est, selon la loi sur les régimes de retraite applicable, tenu de verser relativement aux droits qu’accumulent 
les participants actifs au régime sont établies en tenant compte uniquement des participants actifs au service de cet employeur.

Répartition par employeur
(2) Aux fins de la répartition de l’actif  d’un régime de retraite visé par le présent article, la part d’actif  déterminée et comptabilisée distinctement 

pour un employeur à la date de la répartition est réservée aux engagements du régime liés à cet employeur pourvu que l’une ou l’autre des conditions 
suivantes soit remplie à l’égard des éléments énumérés dans le sous‑paragraphe a) du paragraphe (1) :

a)	 ils ont été déterminés et comptabilisés distinctement pour cet employeur à compter de son adhésion au régime;

b)	 ils ont commencé à être déterminés et comptabilisés distinctement pour cet employeur à une date postérieure à celle de son adhésion au régime, 
mais leur détermination et leur comptabilisation distinctes à son égard ont été faites, au départ, d’une manière compatible avec la division 
de l’actif  d’un régime de retraite effectuée en vertu de la présente partie dans un cas non visé en c), d) ou e) du paragraphe (1) de l’article 10.

Division de l’actif réservé
(3) La part d’actif  réservée en vertu du paragraphe (2) aux engagements du régime de retraite liés à un employeur est divisée en lots de la manière 

prévue à l’article 11 et affectée de la manière prévue à l’article 17, comme si elle représentait l’actif  d’un régime de retraite auquel seul l’employeur visé 
est partie.

Division du solde de l’actif
(4) Aux fins de la répartition de l’actif  d’un régime de retraite visé par le présent article, toute partie de l’actif  du régime qui n’est pas réservée en 

vertu du paragraphe (2) aux engagements du régime liés à un employeur est divisée en lots de la manière prévue à l’article 11 et affectée de la manière 
prévue à l’article  17, sans que soit considéré le passif  visé au sous-paragraphe b) du paragraphe  (1) auquel se rapporte la part d’actif  réservée aux 
engagements liés à un employeur en vertu du paragraphe (2).

ARTICLE 13. 
ORDRE DE COLLOCATION
Répartition de l’actif

13. (1) Aux fins de la constitution des lots conformément aux règles prévues au paragraphe (2) de l’article 11, l’actif  qui se rapporte à ces lots est 
partagé entre eux selon l’ordre défini au présent article.

Cotisations et sommes transférées
(2) Est alloué en premier lieu un actif  égal au total des cotisations et autres sommes suivantes inscrites en tant que telles, à la date de la répartition, 

au compte des personnes ayant des droits au titre du régime :
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a)	 les cotisations versées à la caisse de retraite et les sommes que ces personnes y ont transférées, à l’exclusion des cotisations et des sommes 
utilisées pour le financement de prestations qui ne sont pas déterminées seulement en fonction des montants portés au compte de ces personnes;

b)	 les intérêts accumulés sur les cotisations et les sommes visées par le sous‑paragraphe a).

Droits de base
(3) Sous réserve des exigences des paragraphes (5) et (5.1), est alloué en deuxième lieu un actif  égal au total des valeurs des engagements suivants :

a)	 les prestations, viagères ou non, versées de façon régulière à la date de la répartition, la valeur de ces prestations étant déterminée en tenant 
compte des éléments suivants :

(i)	 l’augmentation périodique du montant de ces prestations en fonction d’une formule, d’un indice ou d’un taux prévus au régime;

(ii)	 les prestations après décès qui en sont dérivées;

b)	 les prestations viagères de toute personne qui, bien qu’elle n’en reçoive pas le paiement à la date de la répartition, a droit au paiement immédiat 
ou différé de ces prestations à cette date, la valeur de ces prestations étant déterminée en tenant compte des éléments suivants :

(i)	 l’âge minimal auquel cette personne peut avoir droit, aux termes du régime, au paiement de prestations viagères ne faisant l’objet 
d’aucune réduction, abstraction faite de toute autre exigence ou condition prévues au régime ou à la loi sur les régimes de retraite qui s’y 
applique;

(ii)	 l’augmentation périodique du montant des prestations viagères en fonction d’une formule, d’un indice ou d’un taux prévus au régime;

(iii)	 les prestations payables au décès de la personne qui a droit à ces prestations viagères, que le décès survienne avant ou après que celle-ci ait 
commencé à recevoir une prestation viagère, établies en fonction de l’âge visé au sous‑paragraphe (i);

b.1)	 la prestation additionnelle à laquelle une personne a droit à la date de la répartition, mais qui n’en a pas reçu le paiement à cette date, lorsque 
les dispositions du régime prévoient que les dispositions relatives à la prestation additionnelle établie conformément à l’article 60.1 de la Loi 
sur les régimes de retraite du Québec en vigueur le 31 décembre 2015 continuent de s’appliquer à cette personne;

c)	 le montant des cotisations excédentaires versées par une personne qui doit cotiser au régime à titre de participant, augmenté des intérêts 
accumulés sur ces cotisations excédentaires, le tout étant calculé de la manière suivante et soumis aux règles énoncées ci-dessous :

(i)	 le montant des cotisations excédentaires versées par une personne est le montant des cotisations versées par cette personne qui, en vertu 
de la loi sur les régimes de retraite qui régit les prestations de la personne et lorsque comparé à la valeur des prestations payables à la 
personne en vertu du régime :

A)	 ne pourrait pas être utilisé pour payer une partie ou la totalité des prestations de la personne accumulées en vertu du régime 
(autrement que comme indiqué au sous-paragraphe (B);

B)	 serait remboursable à la personne ou utilisé pour fournir des prestations additionnelles à la personne en vertu du régime;

(ii)	 les cotisations, les intérêts, la valeur des prestations et le montant des cotisations excédentaires en question sont déterminés à la date de la 
répartition conformément aux dispositions du régime ou à celles de la loi sur les régimes de retraite applicable aux prestations, selon les 
dispositions qui génèrent le montant des cotisations excédentaires le plus élevé;

(iii)	 le montant des cotisations excédentaires déterminé pour une personne à une date antérieure à celle de la répartition ne doit pas être 
inclus, que ce dernier montant ait ou non été remboursé ou utilisé pour procurer des prestations supplémentaires à cette personne en 
vertu du régime;

d)	 le solde impayé de la valeur des prestations dues au titre du régime à toute personne qui, avant la date de la répartition, avait demandé 
l’acquittement de ses droits, augmenté des intérêts.

Autres droits
(4) Est alloué en troisième lieu un actif  égal à la valeur des prestations accumulées en vertu du régime, autres que celles visées au paragraphe (3), 

par toute personne qui, à la date de la répartition, a droit de recevoir le paiement de ces prestations à cette date ou à une date ultérieure, bien qu’elle n’en 
reçoive pas le paiement à la date de la répartition, sous réserve des exigences des paragraphes (5) et (5.1).

Prestations exclues de certains niveaux de priorité de l’ordre de collocation
(5) Sauf si les prestations sont garanties par une compagnie d’assurance, la valeur des engagements visés aux paragraphes (3) et (4) n’inclut pas la 

valeur des prestations suivantes :

a)	 les prestations de fermeture d’usine et les prestations de mise à pied permanente à l’exception de celles :

(i)	 qui, à la date de la répartition, sont versées de façon régulière; ou

(ii)	 de toute personne qui a droit au paiement immédiat ou différé de ces prestations avant la date de la répartition, bien qu’elle n’en reçoive 
pas le paiement à cette date;

b)	 les prestations qui, conformément à la loi sur les régimes de retraite qui les régirait si ce n’était de la présente entente, doivent ou peuvent, aux 
fins d’un rapport relatif  à une évaluation actuarielle transmis à l’organisme de surveillance responsable de cette loi, être exclues :

(i)	 du passif  du régime déterminé selon l’approche de capitalisation; et

(ii)	 du passif du régime déterminé selon l’approche de solvabilité si ce passif est utilisé pour établir les cotisations requises se rapportant au régime.
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Prestations réputées comme étant exclues
(5.1) Aux fins du sous‑paragraphe b) du paragraphe (5), une prestation est réputée comme pouvant être exclue du passif  du régime déterminé selon 

l’approche de capitalisation si elle est payable uniquement à la terminaison totale ou partielle du régime ou lors du retrait d’un employeur visé au sous-
paragraphe c) du paragraphe (1) de l’article 10, à moins qu’elle ne se rapporte à une terminaison partielle du régime ou au retrait d’un employeur dont la 
date de prise d’effet précède celle de la répartition.

Répartition du solde de l’actif
(6) Sauf dans les cas visés en c), d) et e) du paragraphe (1) de l’article 10, les règles suivantes s’appliquent une fois complétées les allocations prévues 

par les paragraphes (2) à (4) :

a)	 le solde de l’actif  est attribué au lot dont le degré de capitalisation est le plus faible jusqu’à concurrence de la somme requise pour que le degré 
de capitalisation de ce lot soit haussé au niveau de celui qui lui est immédiatement supérieur;

b)	 l’attribution prévue au sous-paragraphe  a) se répète jusqu’à ce que tous les lots présentent le même degré de capitalisation ou jusqu’à 
épuisement de l’actif, selon la première éventualité;

c)	 si, une fois complétée l’attribution de l’actif  prévue aux sous-paragraphes a) et b), le degré de capitalisation de chacun des lots est inférieur 
à 100 %, le solde de l’actif  est réparti entre les lots, tout en maintenant la parité de leur degré de capitalisation, jusqu’à ce que ce degré 
atteigne 100 % ou jusqu’à épuisement de l’actif, selon la première éventualité;

d)	 aux fins des sous-paragraphes a), b) et c), le degré de capitalisation d’un lot est établi en fonction, d’une part, de la portion de l’actif  du régime 
qui est attribuée à ce lot en application du présent article et, d’autre part, de la portion du passif  du régime établi sur base de capitalisation à 
laquelle s’applique la loi sur les régimes de retraite applicable à l’égard de ce lot, compte non tenu de l’actif  et du passif  qui se rapportent aux 
cotisations et sommes visées par le paragraphe (2);

e)	 le solde de l’actif  après application des sous-paragraphes a), b) et c) est réparti entre les lots au prorata de leur passif  de capitalisation respectif.

Autres cas de répartition
(7) Dans les cas visés en c), d) et e) du paragraphe (1) de l’article 10, les règles suivantes s’appliquent une fois complétées les allocations prévues par 

les paragraphes (2) à (4) :

a)	 est alloué à chaque lot un actif  égal à la valeur des prestations, autres que celles visées au paragraphe  (2),  (3) ou  (4), accumulées par les 
personnes qui y ont droit au titre du régime à la date de la répartition;

b)	 le solde de l’actif  après l’allocation prévue par les paragraphes (2) à (4) et le sous-paragraphe a) est réparti entre les lots au prorata de la valeur 
déterminée pour chacun d’eux en application des paragraphes (2) à (4).

ARTICLE 14. 
RÈGLES D’APPLICATION
Mode de financement de substitution

14. (1) Aux fins de la présente partie, l’actif  d’un régime de retraite inclut tout instrument financier au sens du paragraphe (3) de l’article 6 associé 
au régime à la date à laquelle l’actif  est réparti et divisé en lots.

Évaluation de l’actif et des prestations
(2) Aux fins des articles 11 à 13, sauf en ce qui concerne le paragraphe (6) de l’article 13, l’actif  d’un régime de retraite de même que la valeur des 

prestations et autres sommes payables au titre du régime sont déterminés comme si le régime se terminait à la date de la répartition.

ARTICLE 15. 
RÉDUCTION DES VALEURS

15. (Abrogé)

ARTICLE 16. 
INSUFFISANCE DE L’ACTIF
Répartition au prorata

16. Si, lors de la constitution des lots selon les règles prévues au paragraphe (2) de l’article 11, l’actif  à répartir relativement aux prestations et aux 
autres sommes classées à un même rang dans l’ordre établi par l’article 13 est inférieur à la valeur totale de ces prestations et de ces sommes, il est réparti 
entre les lots au prorata de la valeur des prestations et des autres sommes comprises dans chacun d’eux qui sont classées à ce rang.

ARTICLE 17. 
AFFECTATION DE L’ACTIF
Scission de l’actif et du passif d’un régime de retraite

17. (1) Sauf dans les cas visés en c), d) et e) du paragraphe (1) de l’article 10, l’affectation de l’actif  attribué à un lot constitué selon les articles 11 
à 16 est assujettie aux règles prévues à la loi sur les régimes de retraite qui régit les prestations et autres sommes auxquelles ce lot se rapporte.

Terminaison
(2) Dans les cas visés en c), d) et e) du paragraphe (1) de l’article 10, l’actif  attribué à un lot constitué selon les articles 11 à 16 doit être affecté, 

conformément à la loi sur les régimes de retraite qui régit les prestations et autres sommes auxquelles ce lot se rapporte, à l’acquittement des prestations 
et autres sommes payables par suite de la terminaison du régime ou du retrait de l’employeur, selon le cas. Le reliquat, s’il en est, de l’actif  compris 
dans ce lot doit également être distribué, dans la mesure prévue par cette même loi. Aucune portion de l’actif  attribué à un lot ne peut être affectée à 
l’acquittement de prestations ou d’autres sommes auxquelles un autre lot se rapporte par suite de la terminaison du régime ou du retrait de l’employeur.

Certains cas de terminaison
(3) Dans les cas visés en c) et d) du paragraphe (1) de l’article 10, toute partie de l’actif  attribué à un lot constitué selon les articles 11 à 16 qui n’a 

pas été affectée à l’acquittement des prestations et autres sommes payables par suite de la terminaison partielle du régime ou du retrait de l’employeur, 
selon le cas, ou au paiement du reliquat de l’actif  compris dans ce lot conformément à la loi sur les régimes de retraite qui régit les prestations et autres 
sommes auxquelles ce lot se rapporte, demeure dans la caisse de retraite du régime et s’y fond avec tout autre actif  inclus dans la caisse.
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PARTIE V 
RELATIONS ENTRE LES ORGANISMES DE SURVEILLANCE

ARTICLE 18. 
COOPÉRATION
Engagements réciproques

18. Les organismes de surveillance sujets à la présente entente :

a)	 se communiquent tout renseignement requis en vue de l’application de l’entente ou d’une loi sur les régimes de retraite et peuvent, sur 
demande, fournir tout autre renseignement qu’il est raisonnable de fournir dans les circonstances;

b)	 se prêtent assistance, dans la mesure où il est raisonnable de le faire dans les circonstances, dans toute affaire relative à l’application d’une loi 
sur les régimes de retraite ou de l’entente, plus particulièrement en ce qui concerne l’application du paragraphe (7) de l’article 4, et peuvent 
agir comme représentants l’un de l’autre;

c)	 transmettent à celui d’entre eux qui en fait la demande tout renseignement concernant les mesures prises pour l’application de l’entente et 
les modifications apportées à une loi sur les régimes de retraite, pour autant que ces modifications aient une incidence sur l’application de 
l’entente;

d)	 s’informent mutuellement des difficultés rencontrées dans l’interprétation ou l’application de l’entente ou d’une loi sur les régimes de retraite;

e)	 participent à la recherche d’une solution à l’amiable à tout différend qui les oppose relativement à l’interprétation de l’entente.

PARTIE VI 
ÉTABLISSEMENT ET ENTRÉE EN VIGUEUR

ARTICLE 19. 
ENTRÉE EN VIGUEUR
Date d’entrée en vigueur

19. La présente entente :

a)	 entre en vigueur le 1er juillet 2020, en ce qui concerne les gouvernements de l’Alberta, de la Colombie-Britannique, du Nouveau-Brunswick, de 
la Nouvelle-Écosse, de l’Ontario, du Québec, de la Saskatchewan et du Canada;

b)	 entrera en vigueur à la date unanimement acceptée par l’ensemble des parties signataires à l’entente, en ce qui concerne un gouvernement au 
nom de qui l’entente est signée après le 1er juillet 2020.

ARTICLE 20.
PARTIES ADDITIONNELLES
Consentement unanime

20. (1) Un gouvernement peut devenir partie à la présente entente avec le consentement unanime des parties à la présente entente.

Effets
(2) L’entente s’applique et lie un gouvernement qui en devient partie ainsi que l’organisme de surveillance qui en relève à compter de l’une des dates 

visées à l’article 19.

ARTICLE 21. 
DÉNONCIATION
Avis écrit

21. (1) Une partie à la présente entente peut la dénoncer par avis écrit notifié à chacune des parties à la présente entente. L’avis doit être signé par 
une personne habilitée à signer la présente entente par les lois de l’autorité législative dont relève le gouvernement dénonçant.

Délai
(2) La dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant l’expiration d’une période de dix-huit mois à compter du jour qui suit celui de la 

transmission de l’avis. Elle n’a d’effet qu’à l’égard de la partie dénonçant l’entente, l’entente continuant de s’appliquer aux autres.

Autorité secondaire
(3) Dans le cas où, à l’expiration de la période de dix-huit mois prévue au paragraphe (2), l’organisme de surveillance relevant de la partie dénonçant 

l’entente agit à titre d’autorité secondaire à l’égard d’un régime de retraite, l’autorité principale du régime fournit sur demande à cet organisme une copie 
des dossiers, documents et autres renseignements pertinents dont elle dispose relativement au régime.

Autorité principale
(4) Dans le cas où, à l’expiration de la période de dix-huit mois prévue au paragraphe (2), l’organisme de surveillance relevant de la partie dénonçant 

l’entente agit à titre d’autorité principale à l’égard d’un régime de retraite, cet organisme doit :

a)	 déterminer, le cas échéant, l’organisme de surveillance qui deviendra la nouvelle autorité principale du régime à la date de la prise d’effet de la 
dénonciation;

b)	 fournir à la nouvelle autorité principale du régime visée au sous‑paragraphe a), aussitôt que possible après son entrée en fonction, les dossiers, 
documents et autres renseignements pertinents dont il dispose relativement au régime.

Obligations de la nouvelle autorité principale
(5) L’organisme de surveillance qui devient la nouvelle autorité principale d’un régime de retraite dans le cas prévu au paragraphe (4) doit, aussitôt 

que possible après son entrée en fonction, informer l’administrateur et chacune des autorités secondaires du régime de la date à laquelle il est entré en 
fonction à titre d’autorité principale.
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Obligations de l’administrateur
(6) L’administrateur d’un régime de retraite à qui la nouvelle autorité principale notifie l’information prévue au paragraphe (5) doit la transmettre :

a)	 à chaque employeur partie au régime et à chaque association syndicale représentant une personne ayant des droits au titre du régime, dans 
les 90 jours de cette notification;

b)	 à chaque personne qui, ayant des droits au titre du régime, a le droit de recevoir un relevé annuel ou tout autre relevé périodique de tels droits, 
au plus tard à l’expiration du délai pour fournir à cette personne le prochain relevé annuel ou tout autre relevé périodique de ses droits.

Règles transitoires
(7) Malgré les articles 4 et 6, dans le cas où un organisme de surveillance devient la nouvelle autorité principale d’un régime de retraite dans le cas 

prévu au paragraphe (4) :

a)	 toute affaire relative au régime et en cours devant une autorité principale antérieure le  jour qui précède celui de l’entrée en fonction de la 
nouvelle autorité principale est continuée devant cette autorité principale antérieure;

b)	 toute affaire relative au régime qui se rapporte à une ordonnance, instruction, autorisation ou autre décision proposée ou prononcée par 
une autorité principale antérieure et qui est en cours devant un organisme administratif  ou un tribunal le jour précédant celui de l’entrée en 
fonction de la nouvelle autorité principale est continuée devant l’organisme ou le tribunal saisi;

c)	 les règles suivantes s’appliquent à toute affaire dans laquelle une autorité principale antérieure ou l’organisme administratif  ou le tribunal visé 
au sous‑paragraphe b) a proposé ou prononcé une ordonnance, instruction, autorisation ou autre décision à l’égard de laquelle un droit de 
recours était prévu par la loi sur les régimes de retraite ou par une autre loi qui s’appliquait le jour précédant celui de l’entrée en fonction de 
la nouvelle autorité principale :

(i)	 le droit de recours est maintenu pour autant que le délai prévu pour l’exercer n’est pas expiré;

(ii)	 le recours est formé devant l’organisme administratif  ou le tribunal prévu par la loi qui y donne ouverture;

d)	 les règles suivantes s’appliquent à toute affaire relative au régime qui n’est pas visée aux sous-paragraphes a) à c) bien qu’elle ait pris naissance 
avant le jour de l’entrée en fonction de la nouvelle autorité principale, mais seulement dans la mesure où l’affaire concerne l’application de 
dispositions qui, parmi celles de la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève l’autorité principale antérieure, 
portent sur une matière visée à l’annexe B :

(i)	 l’autorité principale antérieure peut, même après avoir perdu la qualité d’autorité principale, procéder à un examen, une inspection 
ou une enquête relativement à cette affaire en vertu de la loi en question afin de déterminer si cette loi a été respectée et, en pareille 
occurrence, l’affaire demeure du ressort de cette autorité;

(ii)	 dans le cas où l’affaire se rapporte à une infraction à la loi en cause ou est sujette à une pénalité administrative en vertu de cette loi, 
l’auteur de l’infraction peut être poursuivi ou la pénalité administrative peut être imposée par les autorités qui ont compétence en vertu 
des lois émanant de l’autorité législative dont relève l’autorité principale antérieure et l’affaire demeure du ressort de cette dernière;

e)	 toute affaire visée aux sous-paragraphes a) à d) demeure assujettie à la loi sur les régimes de retraite ou à toute autre loi qui s’y applique selon 
la présente entente le jour précédant celui de l’entrée en fonction de la nouvelle autorité principale.

ARTICLE 22. 
MODIFICATION
Consentement unanime

22. La présente entente peut être modifiée avec le consentement unanime écrit de chacune des parties signataires.

ARTICLE 23. 
EXEMPLAIRES MULTIPLES
Signature d’exemplaires différents

23. La présente entente et toute modification de celle-ci peuvent être faites en plusieurs exemplaires.

ARTICLE 24. 
LANGUES DE L’ENTENTE
Textes faisant foi

24. La présente entente et toute modification de celle-ci sont faites en français et en anglais, les deux textes faisant également foi.

PARTIE VII 
MISE EN ŒUVRE ET DISPOSITIONS TRANSITOIRES

ARTICLE 25. 
REMPLACEMENT
Ententes antérieures

25. Sous réserve des articles 27 et 28, la présente entente remplace à compter de la date de son entrée en vigueur à l’une des dates visées à l’article 
19, la convention intitulée « Accord multilatéral de réciprocité » et toute convention similaire relative à l’application des lois sur les régimes de retraite 
conclue entre les gouvernements parties à la présente entente ou entre des ministères ou des organismes de ces gouvernements, notamment un office, un 
bureau ou une agence.
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ARTICLE 26. 
DISPOSITIONS TRANSITOIRES
Mesure préalable

26. (1) Dans le cas où la présente entente est entrée en vigueur à l’une des dates visées à l’article 19 et qu’un régime de retraite est devenu, à cette 
date, assujetti pour la première fois à la présente entente :

a)	 si le régime est enregistré auprès d’un seul organisme de surveillance et que ce dernier est sujet à la présente entente, l’organisme en question 
devient dès lors l’autorité principale du régime;

b)	 si le régime est enregistré auprès de plusieurs organismes de surveillance qui sont tous sujets à la présente entente, l’organisme de surveillance 
relevant de l’autorité législative ayant compétence sur le plus grand nombre de participants actifs au régime au sens du paragraphe (3) de 
l’article 3 devient dès lors l’autorité principale du régime;

c)	 si le régime est enregistré auprès de plusieurs organismes de surveillance dont certains ne sont pas sujets à la présente entente, celle-ci ne 
s’applique au régime qu’à compter de la date où chaque organisme de surveillance auprès duquel il est enregistré est sujet à l’entente, et c’est à 
cette date que l’autorité principale du régime est déterminée en application du sous-paragraphe b).

Règle de prépondérance
(2) Dans le cas où l’autorité principale d’un régime de retraite ne peut être déterminée par application du sous-paragraphe b) du paragraphe (1) 

parce qu’au moins deux autorités législatives ont compétence sur un nombre égal de participants actifs au régime, l’autorité principale du régime sera 
l’organisme de surveillance qui relève de l’une de ces autorités législatives et dont le bureau principal est situé le plus près de celui de l’administrateur du 
régime. Pour l’application du présent paragraphe :

a)	 le bureau principal d’un organisme de surveillance est celui où l’organisme exerce la plupart de ses fonctions de surveillance;

b)	 le bureau principal de l’administrateur d’un régime de retraite est celui où l’administrateur mentionné au régime exerce la plupart de ses 
activités d’administration.

Obligations de l’autorité principale
(3) L’organisme de surveillance qui devient l’autorité principale d’un régime de retraite en vertu du présent article doit, aussitôt que possible après 

son entrée en fonction à titre d’autorité principale, informer l’administrateur et chacun des organismes de surveillance du régime de la date de son entrée 
en fonction.

Règles transitoires
(4) Malgré les articles 4 et 6, dans le cas où un organisme de surveillance devient l’autorité principale d’un régime de retraite en application du 

présent article :

a)	 toute affaire relative au régime et en cours devant un organisme de surveillance le  jour qui précède celui où l’autorité principale entre en 
fonction est continuée devant l’organisme qui en est saisi;

b)	 toute affaire relative au régime qui se rapporte à une ordonnance, instruction, autorisation ou autre décision proposée ou prononcée par un 
organisme de surveillance et qui est en cours devant un organisme administratif  ou un tribunal le jour précédant celui où l’autorité principale 
entre en fonction est continuée devant l’organisme ou le tribunal saisi;

c)	 les règles suivantes s’appliquent à toute affaire dans laquelle l’organisme de surveillance visé au sous-paragraphe  a) ou l’organisme 
administratif  ou le tribunal visé au sous-paragraphe b) a proposé ou prononcé une ordonnance, instruction, autorisation ou autre décision à 
l’égard de laquelle un droit de recours était prévu par la loi sur les régimes de retraite ou par une autre loi qui s’appliquait le jour précédant 
celui de l’entrée en fonction de l’autorité principale :

(i)	 le droit de recours est maintenu pour autant que le délai prévu pour l’exercer n’est pas expiré;

(ii)	 le recours est formé devant l’organisme administratif  ou le tribunal prévu par la loi qui y donne ouverture;

d)	 les règles suivantes s’appliquent à toute affaire relative au régime qui n’est pas visée aux sous‑paragraphes a) à c) bien qu’elle ait pris naissance 
avant le jour de l’entrée en fonction de l’autorité principale du régime au sens de la présente entente, mais seulement dans la mesure où l’affaire 
concerne l’application de dispositions qui, parmi celles de la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève un 
organisme de surveillance du régime, portent sur une matière visée à l’annexe B :

(i)	 l’organisme de surveillance en question peut, même après l’entrée en fonction de l’autorité principale, procéder à un examen, une 
inspection ou une enquête relativement à cette affaire en vertu de la loi en question afin de déterminer si cette loi a été respectée et, en 
pareille occurrence, l’affaire demeure du ressort de cet organisme de surveillance;

(ii)	 dans le cas où l’affaire se rapporte à une infraction à la loi en cause ou est sujette à une pénalité administrative en vertu de cette loi, 
l’auteur de l’infraction peut être poursuivi ou la pénalité administrative peut être imposée par les autorités qui ont compétence en vertu 
des lois émanant de l’autorité législative dont relève l’organisme de surveillance en question et l’affaire demeure du ressort de celui-ci;

e)	 Sous réserve des articles 27 et 28, toute affaire visée aux sous-paragraphes a) à d) demeure assujettie à la loi sur les régimes de retraite, à toute 
autre loi et à toute entente visée à l’article 25 qui s’y applique le jour précédant celui de l’entrée en fonction de l’autorité principale aux termes 
de la présente entente.

Nouvelle partie à la présente entente après le 1er juillet 2020
(5) Malgré les articles 4 et 6, si la présente entente entre en vigueur après le 1er juillet 2020, à l’égard d’un gouvernement qui n’était pas partie à la 

présente entente avant cette date, et qu’un régime de retraite est, à la date de l’entrée en vigueur de celle-ci à l’égard de cette partie, déjà assujetti à la 
présente entente :
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a)	 l’autorité principale du régime informe l’administrateur du régime et chacun des organismes de surveillance du régime de la date à laquelle la 
présente entente est entrée en vigueur à l’égard de cette partie, dès que possible après cette date;

b)	 toute affaire relative au régime et en cours devant un organisme de surveillance le jour qui précède la date à laquelle la présente entente entre 
en vigueur à l’égard de cette partie est continuée devant l’organisme qui en est saisi;

c)	 toute affaire relative au régime qui se rapporte à une ordonnance, instruction, autorisation ou autre décision proposée ou prononcée par un 
organisme de surveillance et qui est en cours devant un organisme administratif  ou un tribunal le jour qui précède la date à laquelle la présente 
entente entre en vigueur à l’égard de cette partie est continuée devant l’organisme ou le tribunal saisi;

d)	 les règles suivantes s’appliquent à toute affaire dans laquelle l’organisme de surveillance visé au sous-paragraphe  b) ou l’organisme 
administratif  ou le tribunal visé au sous-paragraphe c) a proposé ou prononcé une ordonnance, instruction, autorisation ou autre décision à 
l’égard de laquelle un droit de recours était prévu par la loi sur les régimes de retraite ou par une autre loi qui s’appliquait le jour qui précède 
la date à laquelle la présente entente entre en vigueur à l’égard de cette partie :

(i)	 le droit de recours est maintenu pour autant que le délai prévu pour l’exercer n’est pas expiré;

(ii)	 le recours est formé devant l’organisme administratif  ou le tribunal prévu par la loi qui y donne ouverture;

e)	 les règles suivantes s’appliquent à toute affaire relative au régime qui n’est pas visée aux sous‑paragraphes b) à d) bien qu’elle ait pris naissance 
avant la date à laquelle la présente entente est entrée en vigueur à l’égard de cette partie, et dans la mesure où l’affaire concerne l’application de 
dispositions qui, parmi celles de la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève un organisme de surveillance du 
régime, portent sur une matière visée à l’annexe B :

(i)	 l’organisme de surveillance en question peut, même après la date à laquelle la présente entente entre en vigueur à l’égard de cette partie, 
procéder à un examen, à une inspection ou à une enquête relativement à cette affaire en vertu de la loi en question afin de déterminer si 
cette loi a été respectée et, dans un tel cas, l’affaire demeure du ressort de cet organisme de surveillance;

(ii)	 dans le cas où l’affaire se rapporte à une infraction à la loi en cause ou est sujette à une pénalité administrative en vertu de cette loi, 
l’auteur de l’infraction peut être poursuivi ou la pénalité administrative peut être imposée par les autorités qui ont compétence en vertu 
des lois émanant de l’autorité législative dont relève l’organisme de surveillance en question et l’affaire demeure du ressort de celui-ci;

f)	 toute affaire visée aux sous-paragraphes b) à e) demeure assujettie à la loi sur les régimes de retraite, à toute autre loi et à toute entente visée à 
l’article 25 qui s’applique à cette affaire le jour qui précède la date à laquelle la présente entente est entrée en vigueur à l’égard de cette partie.

PARTIE VIII 
DISPOSITIONS FINALES ET PARTICULIÈRES

ARTICLE 27 
REMPLACEMENT DE L’ENTENTE DE 2016
Entente de 2016

27. À compter du 1er  juillet  2020, la présente entente remplace l’entente de 2016 sur les régimes de retraite relevant de plus d’une autorité 
gouvernementale, qui est entrée en vigueur le 1er  juillet  2016 à l’égard des gouvernements de la Colombie-Britannique, de la Nouvelle-Écosse, de 
l’Ontario, du Québec et de la Saskatchewan. L’application de l’entente de 2016 est limitée aux affaires visées à l’article 28.

ARTICLE 28 
RÈGLE TRANSITOIRE ADDITIONNELLE
Affaires en cours selon l’entente de 2016

28. Sous réserve de l’article 27, toute affaire concernant un régime de retraite assujetti à l’entente de 2016 sur les régimes de retraite relevant de plus 
d’une autorité gouvernementale au 30 juin 2020 et qui, à cette date, était en cours devant un organisme de surveillance qui était assujetti à cette entente, 
un organisme administratif  ou un tribunal demeure assujettie à cette entente.

ARTICLE 29. 
DÉNONCIATION

29. (Abrogé)



	 THE ONTARIO GAZETTE/LA GAZETTE DE L’ONTARIO	 1487

ANNEXE A 
LOIS SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE

Alberta

1.	 Employment Pension Plans Act, S.A. 2012, c. E-8.1.

Colombie-Britannique

2.	 Pension Benefits Standards Act, S.B.C. 2012, c. 30.

Manitoba

3.	 Loi sur les prestations de pension, C.P.L.M., c. P32.

Nouveau-Brunswick

4.	 Loi sur les prestations de pension, L.N.-B. 1987, c. P-5.1.

Terre-Neuve-et-Labrador

5.	 Pension Benefits Act, 1997, S.N.L. 1996, c. P-4.01.

Nouvelle-Écosse

6.	 Pension Benefits Act, S.N.S. 2011, c. 41.

Ontario

7.	 Loi sur les régimes de retraite, L.R.O. 1990, c. P.8.

Québec

8.	 Loi sur les régimes complémentaires de retraite, R.L.R.Q., c. R-15.1.

Saskatchewan

9.	 The Pension Benefits Act, 1992, S.S. 1992, c. P-6.001.

Canada

10.	 Loi de 1985 sur les normes de prestation de pension, L.R.C. 1985 (2e suppl.), c. 32.
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ANNEXE B 
MATIÈRES FAISANT L’OBJET DES DISPOSITIONS LÉGISLATIVES INCORPORÉES

ARTICLE 1. 
LOI SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE ÉMANANT DE L’AUTORITÉ LÉGISLATIVE DONT RELÈVE L’AUTORITÉ PRINCIPALE
Dispositions législatives applicables

1. S’appliquent à un régime de retraite les dispositions de la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève l’autorité 
principale du régime qui se rapportent aux matières visées aux dispositions 1 à 11 ci-dessous :

Enregistrement d’un régime de retraite
1.	 En ce qui a trait à l’enregistrement d’un régime de retraite :

a)	 l’obligation de l’administrateur d’un régime de retraite de s’assurer de la conformité du régime avec la loi sur les régimes de retraite qui 
s’y applique;

b)	 l’obligation de demander l’enregistrement d’un régime de retraite auprès de l’organisme de surveillance compétent;

c)	 l’interdiction d’administrer un régime de retraite qui n’est pas enregistré auprès de l’organisme de surveillance compétent;

d)	 le processus d’enregistrement d’un régime de retraite, y compris la transmission des formulaires et des documents requis, la forme et le 
contenu de ces documents ainsi que les délais pour les transmettre;

e)	 la question de savoir si l’enregistrement d’un régime de retraite fait foi de sa conformité avec la loi sur les régimes de retraite qui s’y 
applique;

f)	 le pouvoir de l’organisme de surveillance de refuser d’enregistrer un régime de retraite non conforme à la loi sur les régimes de retraite 
qui s’y applique ou de radier l’enregistrement d’un tel régime.

Enregistrement d’une modification d’un régime de retraite
2.	 En ce qui a trait à l’enregistrement d’une modification d’un régime de retraite :

a)	 l’obligation de demander l’enregistrement de toute modification d’un régime de retraite ou d’un document connexe auprès de l’organisme 
de surveillance compétent;

b)	 le processus d’enregistrement des modifications d’un régime de retraite, y compris la transmission des formulaires et des documents 
requis, la forme et le contenu de ces documents ainsi que les délais pour les transmettre;

c)	 la question de savoir si l’enregistrement d’une modification d’un régime de retraite fait foi de sa conformité avec la loi sur les régimes de 
retraite qui s’y applique;

d)	 le pouvoir de l’organisme de surveillance de refuser d’enregistrer une modification non conforme à la loi sur les régimes de retraite visée 
au sous‑paragraphe a) du paragraphe (1) de l’article 6 de la présente entente ou de radier l’enregistrement d’une telle modification;

e)	 le pouvoir de l’administrateur d’administrer le régime tel que modifié dans le cas où celui-ci n’est pas conforme à la loi sur les régimes de 
retraite qui s’y applique;

f)	 l’obligation de transmettre aux participants actifs au régime et aux autres intéressés un avis concernant toute modification du régime, y 
compris la forme et le contenu de l’avis et le délai pour le transmettre.

Administration d’un régime de retraite
3.	 En ce qui a trait à l’administration d’un régime de retraite :

a)	 l’obligation qu’un régime de retraite soit administré par un administrateur;

b)	 celui qui peut agir à titre d’administrateur, sauf dans le cas où la loi sur les régimes de retraite d’une partie à la présente entente prévoit 
expressément que l’organisme de surveillance relevant de cette partie doit agir à titre d’administrateur pour une partie de l’actif  du 
régime;

c)	 le droit des participants actifs ou d’autres intéressés de créer un comité consultatif  qui conseille l’administrateur et les règles relatives à 
ce comité.

Responsabilités des administrateurs d’un régime de retraite
4.	 En ce qui a trait aux personnes impliquées dans l’administration d’un régime de retraite :

a)	 les obligations suivantes imposées à l’administrateur d’un régime de retraite ou au fiduciaire, au gardien ou au détenteur d’une caisse de 
retraite :

(i)	 administrer le régime de retraite ou la caisse de retraite conformément à la loi sur les régimes de retraite qui s’y applique et aux 
dispositions du régime;

(ii)	 agir à titre de fiduciaire à l’égard des participants actifs et des autres intéressés;

(iii)	 détenir la caisse de retraite en fiducie pour les participants actifs et les autres intéressés;

(iv)	 agir avec honnêteté et loyauté et dans le meilleur intérêt des participants actifs et des autres intéressés;
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(v)	 agir avec soin, prudence, diligence et compétence comme le ferait en pareilles circonstances une personne raisonnable;

(vi)	 placer l’actif  de la caisse de retraite conformément à la loi sur les régimes de retraite et à la politique de placement écrite du régime 
de retraite, dans le meilleur intérêt des participants actifs et des autres intéressés et d’une manière prudente et raisonnable;

(vii)	 organiser périodiquement une assemblée des participants actifs et des autres intéressés;

b)	 les obligations suivantes imposées aux personnes impliquées dans l’administration d’un régime de retraite ou d’une caisse de retraite :

(i)	 mettre en œuvre les connaissances et les aptitudes qu’elles doivent posséder compte tenu de leur entreprise ou de leur profession;

(ii)	 se familiariser avec leurs devoirs et leurs obligations fiduciaires;

(iii)	 posséder les compétences, les aptitudes et le dévouement requis pour assumer leurs responsabilités et consulter un expert au besoin;

c)	 les obligations des personnes impliquées dans l’administration d’un régime ou d’une caisse de retraite en matière de conflit d’intérêts;

d)	 le recours des administrateurs de régimes de retraite à des représentants ou à des conseillers, le choix et la surveillance de ceux-ci et les 
règles qui se rapportent à eux;

e)	 les obligations des employeurs et des fiduciaires quant aux renseignements à fournir aux administrateurs de régimes de retraite;

f)	 le paiement des dépenses relatives au régime de retraite.

Dossiers d’un régime de retraite
5.	 En ce qui a trait aux documents relatifs à un régime de retraite :

a)	 les délais de conservation des renseignements relatifs à un régime de retraite;

b)	 le droit de l’administrateur d’un régime de retraite d’obtenir les renseignements nécessaires à l’administration du régime.

Financement d’un régime de retraite
6.	 En ce qui a trait au financement d’un régime de retraite (sauf dans les situations décrites aux sous-paragraphes c), d) et e) du paragraphe (1) 

de l’article 10 de la présente entente) :

a)	 les cotisations à verser à la caisse de retraite, y compris le type ou la forme des cotisations ainsi que les modes et les délais de paiement;

b)	 le degré minimal de capitalisation et de solvabilité d’un régime de retraite, y compris les liens entre le degré de capitalisation et de 
solvabilité du régime et le financement des modifications apportées au régime;

c)	 l’affectation de l’actif  d’un régime de retraite à l’acquittement de cotisations;

d)	 les rapports d’évaluation actuarielle qui doivent être transmis à l’organisme de surveillance, y compris la forme et le contenu des rapports, 
les délais pour les produire et les normes actuarielles devant guider leur préparation;

e)	 le remboursement de cotisations à l’employeur, aux participants actifs ou à d’autres intéressés;

f)	 dans le cas d’un régime de retraite affecté d’un déficit selon l’approche de solvabilité ou l’approche de capitalisation, les limites qui 
s’appliquent à l’égard de l’acquittement initial de la valeur des droits qu’une personne peut transférer du régime de retraite, ou du 
montant qui peut lui être remboursé, et la date limite pour transférer ou payer la part restante du montant;

g)	 celui qui peut agir à titre de fiduciaire, de gardien ou de détenteur d’une caisse de retraite;

h)	 les communications entre l’administrateur, le fiduciaire, le détenteur et le gardien d’une caisse de retraite au sujet des cotisations exigibles 
et l’obligation d’aviser l’organisme de surveillance lorsque des cotisations échues ne sont pas versées.

Placements d’un régime de retraite
7.	 En ce qui a trait aux placements d’un régime de retraite :

a)	 les placements de la caisse de retraite, y compris les restrictions qui les concernent ainsi que l’exigence que l’actif  d’un régime de retraite 
soit détenu au nom du régime ou à celui de la caisse;

b)	 l’obligation de l’administrateur d’un régime de retraite de préparer une politique de placement écrite et les règles applicables à cette 
politique, y compris sa forme et son contenu, son dépôt auprès d’un organisme de surveillance et le délai pour y procéder, le cas échéant, 
et ceux à qui cette politique doit être fournie;

c)	 les règles applicables dans les cas où les participants actifs et les autres intéressés peuvent décider des placements faits avec les cotisations 
portées à leur compte, y compris le nombre minimal et le type de choix de placements qui doivent être offerts, la formation et les conseils 
disponibles aux participants actifs ou ceux qui peuvent fournir ces conseils.

Actif d’un régime de retraite
8.	 En ce qui a trait à l’actif  d’un régime de retraite :

a)	 l’obligation que l’actif  de la caisse de retraite soit détenu par une catégorie déterminée de détenteurs et en vertu d’un type déterminé de 
contrat;
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b)	 le versement des cotisations à la caisse de retraite;

c)	 l’obligation de détenir l’actif  de la caisse de retraite séparément des biens de l’employeur et la présomption à l’effet que la caisse de 
retraite est détenue en fiducie au bénéfice des participants actifs ou d’autres personnes;

d)	 les sûretés que l’administrateur du régime détient sur les biens de l’employeur à concurrence des montants réputés détenus en fiducie;

e)	 l’obligation de l’administrateur d’agir avec diligence, en engageant une procédure judiciaire au besoin, pour recouvrer les cotisations non 
versées.

Informations relatives à un régime de retraite
9.	 En ce qui a trait aux informations à transmettre relativement à un régime de retraite :

a)	 les documents et les renseignements qui doivent être transmis par l’administrateur ou par toute autre personne habilitée, y compris :

(i)	 les déclarations périodiques de renseignements;

(ii)	 les informations de nature actuarielle, le cas échéant;

(iii)	 les états financiers et les états financiers vérifiés;

(iv)	 la forme et le contenu des documents et des renseignements, celui qui doit les préparer et les délais pour les transmettre;

b)	 les documents et les renseignements suivants qui doivent être fournis par l’administrateur, y compris leur forme et leur contenu, celui qui 
doit les préparer et les délais pour les fournir :

(i)	 un exposé sommaire des dispositions du régime à l’intention des participants actifs et des travailleurs admissibles au régime;

(ii)	 le relevé annuel ou tout autre relevé périodique destiné aux participants actifs et aux autres intéressés;

c)	 la consultation des documents que possèdent l’administrateur du régime, l’organisme de surveillance ou toute autre personne, y compris 
ceux qui ont droit de consulter les documents, la fréquence à laquelle les documents peuvent être consultés, le lieu de la consultation et 
les frais qui peuvent être imposés.

Adhésion à un régime de retraite
10.	 En ce qui a trait au droit d’adhérer à un régime de retraite :

a)	 la possibilité qu’un même régime de retraite couvre une ou plusieurs catégories d’employés;

b)	 la possibilité que des régimes de retraite distincts soient établis pour les employés à temps plein et ceux à temps partiel.

Désignation de l’administrateur d’un régime de retraite
11.	 En ce qui a trait à la désignation de l’administrateur d’un régime de retraite :

a)	 le pouvoir de l’organisme de surveillance de se désigner lui-même ou de désigner un tiers à titre d’administrateur d’un régime de retraite 
et de révoquer cette désignation;

b)	 les pouvoirs d’un administrateur désigné.

ARTICLE 2. 
POUVOIRS DE L’AUTORITÉ PRINCIPALE
Dispositions législatives applicables

2. Aux fins d’appliquer la loi sur les régimes de retraite émanant de l’autorité législative dont relève l’autorité principale d’un régime de retraite dans 
les cas où celle-ci s’applique au régime conformément à l’article 1, s’appliquent également au régime les dispositions de ladite loi concernant :

Enquête
1.	 Les pouvoirs de l’autorité principale en matière d’examen, d’inspection ou d’enquête.

Décisions
2.	 Le pouvoir de l’autorité principale de prononcer, ou de proposer de prononcer, une ordonnance, une instruction, une autorisation ou une 

autre décision ainsi que le pouvoir de l’autorité principale, d’un organisme administratif  ou d’un tribunal de modifier telle ordonnance, 
instruction, autorisation ou autre décision.

Recours
3.	 Le droit de celui qui s’estime lésé par une ordonnance, une instruction, une autorisation ou une autre décision de l’autorité principale, d’un 

organisme administratif  ou d’un tribunal, d’en demander la reconsidération ou la révision par l’autorité, un organisme administratif  ou un 
tribunal.

Infractions
4.	 Les infractions que peut être accusé d’avoir commises celui qui contrevient à cette loi et les peines dont il est passible.
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ENTENTE DE 2020 SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE RELEVANT DE PLUS D’UNE AUTORITÉ GOUVERNEMENTALE

EN FOI DE QUOI, le soussigné, dûment autorisé par le lieutenant-gouverneur en conseil de l’Alberta,  
a signé l’Entente de 2020 sur les régimes de retraite relevant de plus d’une autorité gouvernementale.

Signé à              Edmonton            ,

le   14   jour de     May     2020.

(original signé par)
	                     Travis Toews                  

Président du Conseil du Trésor et ministre des Finances

Approuvé conformément à la Loi sur l’organisation du gouvernement :

             (original signé par)          
                Coleen Volk                  		  May 14, 2020  
Relations intergouvernementales, Conseil exécutif 		  Date 

ENTENTE DE 2020 SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE RELEVANT DE PLUS D’UNE AUTORITÉ GOUVERNEMENTALE

EN FOI DE QUOI, le soussigné, dûment autorisé par le lieutenant-gouverneur en conseil de la Colombie-Britannique,  
a signé l’Entente de 2020 sur les régimes de retraite relevant de plus d’une autorité gouvernementale.

Signé à              Victoria            ,

le   29   jour de     April     2020.

(original signé par)
	             Carole James          

Ministre des Finances

ENTENTE DE 2020 SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE RELEVANT DE PLUS D’UNE AUTORITÉ GOUVERNEMENTALE

EN FOI DE QUOI, le soussigné, dûment autorisé par le lieutenant-gouverneur en conseil du Nouveau-Brunswick,  
a signé l’Entente de 2020 sur les régimes de retraite relevant de plus d’une autorité gouvernementale.

Signé à              Fredericton            ,

le   12ième   jour de     mai     2020.

(original signé par)
	             L’hon. Ernie L. Steeves          

Ministre des Finances et du Conseil du Trésor
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ENTENTE DE 2020 SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE RELEVANT DE PLUS D’UNE AUTORITÉ GOUVERNEMENTALE

EN FOI DE QUOI, le soussigné, dûment autorisé par le gouverneur en conseil de la Nouvelle-Écosse,  
a signé l’Entente de 2020 sur les régimes de retraite relevant de plus d’une autorité gouvernementale.

Signé à              Halifax, NS            ,

le   5th   jour de     May     2020.

(original signé par)
	                 Karen Casey            

Ministre des Finances et du Conseil du Trésor

ENTENTE DE 2020 SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE RELEVANT DE PLUS D’UNE AUTORITÉ GOUVERNEMENTALE

EN FOI DE QUOI, le soussigné, dûment autorisé par le lieutenant-gouverneur en conseil de l’Ontario,  
a signé l’Entente de 2020 sur les régimes de retraite relevant de plus d’une autorité gouvernementale.

Signé à            City of Toronto            ,

le   28   jour de     April     2020.

(original signé par)
	             Rod Phillips          

Ministre des Finances

ENTENTE DE 2020 SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE RELEVANT DE PLUS D’UNE AUTORITÉ GOUVERNEMENTALE

EN FOI DE QUOI, le soussigné, dûment autorisé par le gouvernement du Québec,  
a signé l’Entente de 2020 sur les régimes de retraite relevant de plus d’une autorité gouvernementale.

Signé à              Québec            ,

le   27   jour de     mai     2020.

(original signé par)
	             Éric Girard          

Ministre des Finances

ENTENTE DE 2020 SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE RELEVANT DE PLUS D’UNE AUTORITÉ GOUVERNEMENTALE

EN FOI DE QUOI, la soussignée, dûment autorisée par le gouvernement du Québec,  
a signé l’Entente de 2020 sur les régimes de retraite relevant de plus d’une autorité gouvernementale.

Signé à              Québec            ,

le   12e   jour de     mai     2020.

(original signé par)
	                 Sonia LeBel            

Ministre responsable des Relations canadiennes 
et de la Francophonie canadienne
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ENTENTE DE 2020 SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE RELEVANT DE PLUS D’UNE AUTORITÉ GOUVERNEMENTALE

EN FOI DE QUOI, le soussigné, dûment autorisé par le lieutenant-gouverneur en conseil de la Saskatchewan,  
a signé l’Entente de 2020 sur les régimes de retraite relevant de plus d’une autorité gouvernementale.

Signé à              Saskatoon            ,

le   11   jour de     Mai     2020.

(original signé par)
	             Don Morgan          

Ministre de la Justice et procureur général

ENTENTE DE 2020 SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE RELEVANT DE PLUS D’UNE AUTORITÉ GOUVERNEMENTALE

EN FOI DE QUOI, le soussigné, dûment autorisé par le gouverneur en conseil du Canada,  
a signé l’Entente de 2020 sur les régimes de retraite relevant de plus d’une autorité gouvernementale.

Signé à              Ottawa            ,

le   13   jour de     mai     2020.

(original signé par)
	             Bill Morneau          

Ministre des Finances

(153-G183F)
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Marriage Act
Loi sur le mariage

CERTIFICATE OF PERMANENT REGISTRATION as a person 
authorized to solemnize marriage in Ontario have been issued to the 
following:

LES CERTIFICATS D’ENREGISTREMENT PERMANENT 
autorisant à célébrer des mariages en Ontario ont été délivrés aux 
suivants :

May 25, 2020 to May 31, 2020

Name
Nom

Location
Lieu

Effective Date
Date d'Entrée 
en Vigueur

Afshar, Adeeb Thunder Bay, ON, 
CA

26-May-2020

Brownlee, Sharron Markham, ON, CA 26-May-2020

DeHaan, Cara Lynn Christine Burlington, ON, CA 26-May-2020

Deyo, Keith Irvin Kingston, ON, CA 26-May-2020

Dixon, Arlene Marie Brampton, ON, CA 26-May-2020

Green, Lisa Caledon, ON, CA 26-May-2020

Haresnape, Peter Toronto, ON, CA 26-May-2020

Ibe, Callistus Nwaka Cornwall, ON, CA 26-May-2020

Morgan, Annette Maple, ON, CA 26-May-2020

Morris, Donna Joann Barrie, ON, CA 26-May-2020

Rozen, Saar Toronto, ON, CA 26-May-2020

Wagenaar, Mark David Welland, ON, CA 26-May-2020

Re-Registrations

Name
Nom

Location
Lieu

Effective Date
Date d'Entrée 
en Vigueur

Dikens, Irma Dolly Kirkland Lake, ON, 
CA

26-May-2020

Jantzi, Ryan Douglas Zurich, ON, CA 26-May-2020

CERTIFICATES OF TEMPORARY REGISTRATION as person 
authorized to solemnize marriage in Ontario have been issued to the 
following:

LES CERTIFICATS D’ENREGISTREMENT TEMPORAIRE 
autorisant à célébrer des mariages en Ontario ont été délivrés aux 
suivants :

May 25, 2020 to May 31, 2020

Date Name
Nom

Location
Lieu

Effective Date
Date d'Entrée 
en Vigueur

26-Aug-2021 to 
30-Aug-2021

Brown, Irene 
Denise

King City, ON, 
CA

28-May-2020

17-Sep-2020 to 
21-Sep-2020

Dunn, George 
Mervyn

Kanata, ON, 
CA

28-May-2020

23-Jul-2020 to 
27-Jul-2020

Hagerman, Kerri 
Anne

Toronto, ON, 
CA

28-May-2020

27-Aug-2020 to 
31-Aug-2020

Petit-Homme, 
Claudel

Laval, QC, CA 28-May-2020

CERTIFICATE OF CANCELLATION OF REGISTRATION as a 
person authorized to solemnize marriage in Ontario have been issued to 
the following:

LES AVIS DE RADIATION de personnes autorisées à célébrer des 
mariages en Ontario ont été envoyés à :

May 25, 2020 to May 31, 2020

Name
Nom

Location
Lieu

Effective Date
Date d'Entrée 
en Vigueur

Barber-Rozema, Jacoba Montreal, QC, CA 28-May-2020

Brown, Dawn Ottawa, ON, CA 28-May-2020

Ellwand, Antonietta Toronto, ON, CA 28-May-2020

Gibbins, Marilyn Gertie Grimsby, ON, CA 28-May-2020

MacDonald, Thomas Jude Jasper, ON, CA 28-May-2020

Mussett, Belinda Renfrew, ON, CA 28-May-2020

Schnarr, Gail Yvonne London, ON, CA 28-May-2020

Alexandra Schmidt

Deputy Registrar General
Registraire générale adjointe de l’état civil

(153-G184)

Change of Name Act
Loi sur le Changement de Nom

NOTICE IS HEREBY GIVEN that the following changes of name were granted during the period from May 25, 2020 to May 31, 2020, under the 
authority of the Change of Name Act, R.S.O. 1990, c.c.7 and the following Regulation RRO 1990, Reg 68). The listing below shows the previous name 
followed by the new name.

AVIS EST PAR LA PRÉSENTE donné que les changements de noms mentionnés ci-après ont été accordés au cours de la période du 25 mai 2020 au 31 
mai 2020, en vertu de la Loi sur le changement de nom, L.R.O. 1990, chap. C.7, et du Règlement 68, R.R.O. 1990, s’y rapportant. La liste indique l’ancien 
nom suivi du nouveau nom.

Date Previous Name
Ancien Nom

New Name
Nouveau Nom

May 25, 2020 to May 31, 2020 AKHTAR, ADRIANA.SAMAR. AKHTAR, SUMMER.LYNN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 ALEXANDER, RUBEN.ELLIS. ALEXANDER, RUBY.ELLIS.

May 25, 2020 to May 31, 2020 AMANDEEP KAUR, KAUR, AMANDEEP.
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Date Previous Name
Ancien Nom

New Name
Nouveau Nom

May 25, 2020 to May 31, 2020 ASTELS, JENNIFER.LEA. ASTLES, JENNIFER.LEA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BABALHAVAEJI, AMIRHOSSEIN. KARIN, AMIR.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BALUCH, AMARAH.KHAN. BALUCH, AMARAH.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BALUCH, ZOYA.KHAN. BALUCH, ZOYA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BAMUGERA, KISANGAKI. KATABUKA, KASANGAKI.PATRICK.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BASHEIKH-SANGHA, ISSAM. BASHEIKH, ISSAM.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BATOOL, SYED.ALIZA. ZAIDI, ALIZA.BATOOL.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BERNABÉ, LOU. BERNABÉ-NGUYEN, LOU.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BISOY, MARILOU.BERNARDEZ. BERNARDEZ, MARILOU.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BLOKZYL, MIYA.KATHE. SIMPSON, MIYA.ISABELLE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BROWN, JARED.KADEEM.KHAN. HALL, JARED.KADEEM.KHAN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 BUTTENHAM, LUCA.CHRISTOPHER.JAMES. INGHAM, LUCA.JAMES.

May 25, 2020 to May 31, 2020 CALLACOTT, CEILIDH.ANN.VICTORIA. ALLAN, CEILIDH.ANN.VICTORIA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 CAMERON, ELIZABETH.GRACE.SHEPHERD. CAMERON, SHEPHERD.ELIZABETH.GRACE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 COLE, KYRO.ROXROY. COLE-RAYNE, KYRO.ROXROY.

May 25, 2020 to May 31, 2020 CONWAY, KAYDEN.WILLIAM.RIKKI. JANES, KAYDEN.WILLIAM.

May 25, 2020 to May 31, 2020 FAHMI, NADER.FARID.ZAKI. FAHMI, GEORGE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 FANG, YILIN. FANG, JOHNNY.YIXIN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 FANG, YIXIN. FANG, ANNIE.YIXIN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 FARQUHARSON, ALYSSA. VLADIC, ALYSSA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 GARCIA ALMEIDA, JULIE. GARCIA, JENNIFER.ROSE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 GAVRUSHENKO, IGOR.VIKTOROVYCH. GAVRUSHENKO, IGOR.

May 25, 2020 to May 31, 2020 GUAY, JACOB. GUAY, JACOB.NICOLAS.

May 25, 2020 to May 31, 2020 GUNDAN, MARILETTE.MAMAUAG. TUMALIUAN, MARILETTE.GUNDAN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 GUNJANPREET KAUR, KAUR, GUNJANPREET.

May 25, 2020 to May 31, 2020 HADAR, NOY. KEDEM, NOY.MOSHE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 HADAR, SHANI. KEDEM, SHANI.

May 25, 2020 to May 31, 2020 HAUGHTON, MYKHALA-AMANDA. TESTANI, MYKHALA-AMANDA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 HOLLOWAY, BRENT.STEVEN. HOLLOWAY, ELIZABETH.VERA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 IBRAHIM, KHADIJA. EL HALIES, KHADIJA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 IMAM, ABDUKERIM. ABDUKERIM, OSMAN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 ISMAIL, AVA.ORNELLA. BRIA, AVA.ORNELLA.ISMAIL.

May 25, 2020 to May 31, 2020 ISMAIL, MATTEO.EMIL. BRIA, MATTEO.EMIL.ISMAIL.

May 25, 2020 to May 31, 2020 JAMIESON, SOPHIE.ELIZABETH. JAMIESON, SOPHIE.ELISABETH.

May 25, 2020 to May 31, 2020 JAPLEEN KAUR, KAUR, JAPLEEN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 KEENER, CHRISTOPHER.ALAN. CRANE, CHRIS.

May 25, 2020 to May 31, 2020 KENNEDY, KRYSTAL.LEAH. KENNEDY, JACKSON.HAROLD.

May 25, 2020 to May 31, 2020 KHAN, SAMNA.IBRAHIM. ORAVEC, SAMNA.ANNIE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 KOVAL, MIRELLA. FAL, MIRELLA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 KRAMER, CADENCE.ARIEL. KRAMER, HUNTER.LAKE.CADENCE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 KUKOLA, DOMINIQUE.VANESSA. KUKOLA, VANESSA.ELENA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 LEE, JIYUN. LEE, JENNY.JIEUN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 LLOYD, BEATRICE.JULIA. LLOYD, LEE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MALER, TIMOTHY.JOHN.ZDENEK. MAHLER, TIMOTHY.JAN.ZDENEK.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MANUEL, CONNOR.THOMAS. COSE, CONNOR.THOMAS.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MARCELLI, CHRISTINA.LYNN. JAUNCEY, CHRISTINA.LYNN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MARLING, HAYDEN.OLIVER. RAMSUNDAR, HAYDEN.FRANCIS.OLIVER.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MEDOWA, MAYIA. MEDOW, MAYA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MEDOWA, NADIIA. MEDOW, NADYA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 METAXAS, DEMETRIOS. METAXAS, DEMETRIOS.JIM.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MILLER, HANNAH.LOUISE. MILLER, HANNA.LOUISE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MISTRY, ANSHIV. MISSTRY, ANSSHIV.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MISTRY, DAIVIK. MISSTRY, DAIVEK.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MISTRY, HITEN. MISSTRY, HITTEN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 MOSS, NATALIE.VASYLIVNA. MOSS, NATALIE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 NASR EP NOUHAD AMAN EDDINE, DIALA. NASR, DIALA.
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Date Previous Name
Ancien Nom

New Name
Nouveau Nom

May 25, 2020 to May 31, 2020 NEERAJAN, VIGITHA. VELUPPILLAI, VIGITHA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 ODELET, IRENA.ALEXANDRA. MCFADDEN, IRENA.ALEXANDRA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 OLDROYD, KAILA. OLDROYD, JAKE.HOLLINGSWORTH.

May 25, 2020 to May 31, 2020 ORTIZ, JASMINE.LEANNE.JOAN. CAMPOS, JASMINE.LEANNE.JOAN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 PAEZ SFYRI, ERNESTO.NEKTARIOS. PAEZ SFYRIS, ERNESTO.ATHANASIOS.

May 25, 2020 to May 31, 2020 PANPHUMRIANG, NIPHOP. PANPHUMRIANG, TYLER.NICHOLSON.

May 25, 2020 to May 31, 2020 PATEL, SHRADHYEY.ASHOKKUMAR. PATEL, SHRADHYEY.ASHOK.

May 25, 2020 to May 31, 2020 PAYANDEH RAKHSHANI, AZADEH. PAYANDEH, AZADEH.

May 25, 2020 to May 31, 2020 PLATERO, BRODERICK.GABRIEL. PLATERO, ESTHER.GABRIEL.

May 25, 2020 to May 31, 2020 POITRAS, MELISSA-LYNN. ZHAAWANINODIN, MELISSA-LYNN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 POONAM, KATHAIT, POONAM.

May 25, 2020 to May 31, 2020 PRASAD, SUBIN. KANNETH, SUBIN.PRASAD.

May 25, 2020 to May 31, 2020 QUERENGESSER, JADA.ELIZABETH. ALEXANDER, JADA.ELIZABETH.

May 25, 2020 to May 31, 2020 QUERENGESSER, NELLA.JEAN. ALEXANDER, NELLA.JEAN.

May 25, 2020 to May 31, 2020 RANSOM, RENESMEE.HOPE. PHAM, HOPE.DONANHI.

May 25, 2020 to May 31, 2020 RIVAIT, MARIE.ELLEN. RIVAIT, ELLEN.MARIE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 ROBINSON, BELLA.MANGO. BAGGETTA, BELLA.ANNA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SAAD, PIERRE.SAMUEL.WILLIAM.GHALY.
ABDEL-MALAK.

GHALY, PIERRE.SAMUEL.WILLIAM.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SAGER, MARY.DIANE. TURNER, MARY.DIANE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SANDHU, ARZOO.SINGH. SANDHU, NOELLE.ARZOO.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SANTOHAY, MEHAKJOT.KAUR. RALH, MEHAKJOT.KAUR.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SCHAMEL, JAMES.STEPHEN. SCHAMEL, VIOLET.HANNAH.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SEO, JUNGHO. SEO, ALFRED.JUNGHO.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SEO, JUNHYUK. SEO, ANDY.JUNHYUK.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SEPIEH, MATTHEW.GEORGE. SEPIEH, MATHIEU.GEORGE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SINGH, SUNIL. KATHAIT, SUNIL.SINGH.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SPENCER, CAMERON.ANDERSON. ANDERSON, CAMERON.SPENCER.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SPENCER, KYO.ANDERSON. ANDERSON, KYO.SPENCER.

May 25, 2020 to May 31, 2020 STEVENS, CAITLYN.ANN.MARIE. REID, CAITLYN.ANN.MARIE.

May 25, 2020 to May 31, 2020 STOJANOVSKA, VALENTINA. STOJANOVSKI, VALENTINA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SUKHDEO, AMRITA.OKSANA. VALDEZ, AMRITA.OKSANA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 SYMIANICK, JESSICA.JESSICA-MARIE. MATHESON, JESSICA.ELAINE.GRACE.
SYMIANICK.

May 25, 2020 to May 31, 2020 TATTLA, ANAHAD.KAUR. TATTLA, MEHAR.KAUR.

May 25, 2020 to May 31, 2020 THARSHIGA-KUMARAN, SAHAANAAH.
ANUSUYA.

THARSHIGA-KUMARAN, SAHANA.
ANUSUYA.

May 25, 2020 to May 31, 2020 TSHIKORORO, TSHINAKAHO.
TSHIVHIAHUVHI.

KABAU, TSHINAKAHO.TSHIVHIAHUVHI.

May 25, 2020 to May 31, 2020 WEBSTER, MICHAELA.LOUISE. WEBSTER, MAX.JOSEPH.

May 25, 2020 to May 31, 2020 ZHAO, RUITIAN. TU, RUITIAN.

Alexandra Schmidt

Deputy Registrar General
Registraire générale adjointe de l’état civil

(153-G185)
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Applications to Provincial 
Parliament — Private Bills

Demandes au Parlement provincial — 
Projets de loi d’intérêt privé

PUBLIC NOTICE

The rules of procedure and the fees and costs related to applications 
for Private Bills are set out in the Standing Orders of the Legislative 
Assembly's Internet site at http://www.ola.org or from:

Procedural Services Branch
Room 1405, Whitney Block, Queen's Park
Toronto, Ontario M7A 1A2
Telephone: 416-325-3500 (Collect calls will be accepted)

Applicants should note that consideration of applications for Private 
Bills that are received after the first day of September in any calendar 
year may be postponed until the first regular Session in the next 
following calendar year.

Todd Decker

Clerk of the Legislative Assembly.
(8699) T.F.N

Applications to Provincial Parliament
Demandes au Parlement provincial

NOTICE IS HEREBY GIVEN that on behalf  of Bibi Morium Tuhin 
application will be made to the Legislative Assembly of the Province 
of Ontario for an Act to revive 2372830 Ontario Inc. 

The application will be considered by the Standing Committee on 
Regulations and Private Bills. Any person who has an interest in the 
application and who wishes to make submissions, for or against the 
application, to the Standing Committee on Regulations and Private 
Bills should notify, in writing, the Clerk of the Legislative Assembly, 
Legislative Building, Queen’s Park, Toronto, Ontario, M7A 1A2. 

Dated at Toronto, Ontario, this 30 day of May, 2020

Bibi Morium Tuhin

(153-P106) 22, 23, 24 and 25

Other
Autres

Law Society Act
Loi sur le Barreau

NOTICE IS HEREBY GIVEN that in 2019 monies have been paid to 
the Unclaimed Trust Fund for the following parties. Applications to 
claim the funds may be made, pursuant to s. 59.10 of the Law Society 
Act, by contacting the Unclaimed Trust Fund Officer at the Law 
Society of Ontario, Osgoode Hall, 130 Queen Street West, Toronto, 
Ontario M5H 2N6 or by email at UnclaimedTrust@lso.ca.

Name City
1494801 ONTARIO INC. Kitchener

AURUM & REE MINING AND 
EXPLORATION CORP. 

Beaverton

BLACKHAWK AUTOMOTIVE PLASTICS INC. Toronto

BROWN RAYSMAN MILLSTEIN FELDER & 
STEINER 

New York

F.A.D. INDUSTRIES INC. Winnipeg

HEDSTROM CORPORATION Toronto

LIMERICK MINES LIMITED Toronto

MALAYSIA SMELTING CORPORATION 
BERHAD 

Toronto

MERCANTILE INTERNATIONAL 
PETROLEUM INC. 

Georgetown

MOBOTEC LLP Naperville

PEBBLE TECHNOLOGY CORP/PEBBLE 
TECHNOLOGY NORTH CORP. 

Redwood City

PERPETUAL WOOD PRODUCTS Rancho Palos 
Verdes

POLAROID CANADA INC. Saint John

RESOLUTE MANAGEMENT SERVICES LTD. Toronto

SOUTH‑COMM SOLUTIONS INC. Hannon

SOUTHERN BIOMASS LLC Louisville

WAYS FUNDRAISING PTY LTD. Toronto

AKBARI, Mousa Toronto

ALEKSOV, Vladimir Toronto

AMARIUCAL, Valeriu and Margaret Hilary Waterloo

BALLABANI, Arben Toronto

BANNINGER, Jacqueline Toronto

BARTON, Marion Ottawa

BIGTHROAT, Lisa Marie Lethbridge

BINJAKU, Vangiel Toronto

BITNER, Richard Toronto

BLACKBURN, Catherine Toronto

Corporation Notices
Avis relatifs aux compagnies

IN THE MATTER OF THE WINDING-UP OF FIRST 
HAMILTON HOLDINGS INC., FIRST HAMILTON 

FINANCIAL SERVICES INC., FIRST HAMILTON CAPITAL 
INC., FIRST HAMILTON GENERAL PARTNER 2 INC., & 

FIRST HAMILTON MORTGAGE BROKERS INC.
(COLLECTIVELY, THE “COMPANIES”)

IN THE PROVINCE OF ONTARIO

NOTICE OF APPOINTMENT OF LIQUIDATOR

NOTICE is hereby given that, pursuant to an order (“Order”) of 
the Ontario Superior Court of Justice (Commercial List), on May 
21, 2020, MNP LTD. was appointed as liquidator (“Liquidator”) of 
the Companies for the purposes of winding up the Companies. The 

Liquidator’s powers and obligations are set forth in Part XVI of the 
Business Corporations Act, R.S.O. 1990, c.B. 16 and the Order.

For more information please email the Liquidator at firsthamilton@
mnp.ca.

MNP LTD., in its capacity as court-appointed liquidator of the 
Companies, and not in its personal or corporate capacity

Tel: (416) 596-1711
email: firsthamilton@mnp.ca

(153-P108)
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Name City
STUCKLESS, Edward

TEAL, Estate of Faye Kitchener

TERNAR, Gheorghe Kitchener

THOMSON, Scott Toronto

TOMPKINS, Paul R. and BRUCE, Dale Sheffield

TOSKA, Altin Toronto

TRINIDAD, Buaga Petawawa

TROQUE, Dritan Toronto

TURNER, Steven R. and Nicole Burlington

URA, Adem Toronto

VARELAS, Photini Oakville

WAGNER, Lila Munevar and Mark Scarborough

WEBER, Leslie Stewart Toronto

WOLDAY, Samuel; WOLDIE Biniam and  
EFFA, Sable 

Kitchener

YOUNG, Wilma Toronto

ZEE, Benny Toronto

(153-P109)

Name City
BOIVIN, Greg Unknown

BOND, Joseph Ottawa

BOSHNJAKU, Ardi Toronto

BOYD, Lorie Renfrew

BULOCH, Melissa London

BUSIELLO, Mario Toronto

BUTTLE, June Perth

CAKOLLI, Lirim Toronto

CANDLISH, Estate of Marjorie Helen Brechin

CARLSON, Marianna Mission

CASEMORE, Gayle Unknown

CASTAGNE, Marie‑Paule Ottawa

COBEY, Jamie Marie Amherstview

CRAMER, Roxanne Toronto

CRAWFORD, Lloyd Robert Richmond Hill

CUKA, Celteta Tirana

CUNNINGHAM, Estate of Gerald Frederick Hamilton

DANI, Jetmir Toronto

D’ARCY, Ann Sarnia

DAVIS, Stephan Christian Matthew Burlington

DAWSON, Timothy and BURTON, Laurel Toronto

DE CORDOVA, Ryan Toronto

DE REE, Cheryl Anne and LUC, Daniel Moffat

DEBEAUPRE, Christopher Chalk River

DEBRUYNE, Jennifer and PRITCHARD, Colin Thamesville

DECUA, Leonard Toronto

DEMIRLLARI, Ardian Toronto

DESBIENS, Steve Kapuskasing

DESCHESNES, Tony Toronto

DYRMYSHI, Alkid Toronto

ELWARD, John (Jon) and Nancy Toronto

EWLES, Alan Guelph

FERGUSON, Daniel Unknown

FERRAJ, Aurrela T oronto

FETA, Alfons Durres

GATES, Robert Toronto

GIBSON, April Unknown

GROVES, Stuart Toronto

GURI, Hasan Toronto

HALILAGA, Eris Kavaje

REDMOND, Wayne Dartmouth

REMU, Karim Scarborough

RICKETTS, Craig Waterloo

ROLITA, Peter Kitchener

RUCI, Durim Toronto

RUGE, Alexander Kitchener

RUSZECKI, Alicja Brantford

SADE, Arben Elbasan

SANTOS, Marciel Makati City

SAVOIE, Jean Carignan

SCHUMACHER, Donald Kitchener

SELLKA, Andrew Toronto

SHAMATA, Erald Toronto

SHARKU, Kelmend Toronto

SHARKU, Mehdi Toronto

SHOEBRIDGE, Colly Elisa Petawawa

STEWART, Iris Toronto
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ONTARIO REGULATION 226/20
made under the

EMERGENCY MANAGEMENT AND CIVIL PROTECTION ACT

Made: May 26, 2020 (5:10pm)
Filed: May 26, 2020

Published on e-Laws: May 27, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 106/20
(ORDER MADE UNDER THE ACT - EXTENSIONS AND RENEWALS OF ORDERS)

1. The Table to section 1 of Schedule 1 to Ontario Regulation 106/20 is revoked and the following substituted:

TABLE

Item Column 1
Order in Council and date made

Column 2
Previously applicable revocation 
date

Column 3
Current revocation date

1. Order in Council filed as O. Reg. 51/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Closure of 
Establishments), made March 17, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

2. Order in Council filed as O. Reg. 52/20 (Order Under
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Organized Public 
Events, Certain Gatherings), made March 17, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

3. Order in Council filed as O. Reg. 74/20 (Order Made 
Under Subsection 7.0.2 (4) of the Act), made March 21, 
2020

May 29, 2020 June 9, 2020

4. Order in Council filed as O. Reg. 75/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Drinking Water 
Systems and Sewage Works), made March 23, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

5. Order in Council filed as O. Reg. 76/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Electronic Service), 
made March 23, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

6. Order in Council filed as O. Reg. 77/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Work Deployment 
Measures in Long-Term Care Homes), made March 23,
2020

May 29, 2020 June 9, 2020

7. Order in Council filed as O. Reg. 80/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Electricity Price for 
RPP Consumers), made March 24, 2020

May 29, 2020 May 31, 2020

8. Order in Council filed as O. Reg. 82/20 (Order Under
Subsection 7.0.2 (4) - Closure of Places of Non-
Essential Businesses), made March 24, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

9. Order in Council filed as O. Reg. 89/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Traffic Management), 
made March 26, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

10. Order in Council filed as O. Reg. 95/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Streamlining 
Requirements for Long-Term Care Homes), made 
March 27, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

11. Order in Council filed as O. Reg. 98/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) - Prohibition on Certain Persons 
Charging Unconscionable Prices for Sales of Necessary 
Goods), made March, 27, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

Publications under Part III (Regulations) of the Legislation Act, 2006
Règlements publiés en application de la partie III (Règlements) 

de la Loi de 2006 sur la législation
2020—06—13
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Item Column 1
Order in Council and date made

Column 2
Previously applicable revocation 
date

Column 3
Current revocation date

12. Order in Council filed as O. Reg. 104/20 (Emergency 
Order Under Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Closure of 
Outdoor Recreational Amenities), made March 30, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

13. Order in Council filed as O. Reg. 114/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Enforcement of 
Orders), made March 31, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

14. Order in Council filed as O. Reg. 116/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Work Deployment 
Measures for Boards of Health), made April 1, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

15. Order in Council filed as O. Reg. 118/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Work Deployment 
Measures in Retirement Homes), made April 2, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

16. Order in Council filed as O. Reg. 120/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Access to COVID-19
Status Information by Specified Persons), made April 3, 
2020

May 29, 2020 June 9, 2020

17. Order in Council filed as O. Reg. 121/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Service Agencies 
Providing Services and Supports to Adults with 
Developmental Disabilities and Service Providers 
Providing Intervenor Services), made April 3, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

18. Order in Council filed as O. Reg. 128/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Pick Up and Delivery 
of Cannabis), made April 7, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

19. Order in Council filed as O. Reg. 129/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Signatures in Wills and 
Powers of Attorney), made April 7, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

20. Order in Council filed as O. Reg. 132/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Use of Force and 
Firearms in Policing Services), made April 8, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

21. Order in Council filed as O. Reg. 139/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Child Care Fees), made 
April 9, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

22. Order in Council filed as O. Reg. 140/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Agreements Between 
Health Service Providers and Retirement Homes), made 
April 9, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

23. Order in Council filed as O. Reg. 141/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Temporary Health or 
Residential Facilities), made April 9, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

24. Order in Council filed as O. Reg. 142/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Closure of Public Lands 
for Recreational Camping), made April 9, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

25. Order in Council filed as O. Reg. 145/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Work Deployment 
Measures for Service Agencies Providing Violence 
Against Women Residential Services and Crisis Line 
Services), made April 14, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

26. Order in Council filed as O. Reg. 146/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Limiting Work to a 
Single Long-Term Care Home), made April 14, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

27. Order in Council filed as O. Reg. 154/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Work Deployment 
Measures for District Social Services Administration 
Boards), made April 16, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

28. Order in Council filed as O. Reg. 156/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Deployment of 
Employees of Service Provider Organizations), made 
April 16, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

29. Order in Council filed as O. Reg. 157/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Work Deployment 
Measures for Municipalities), made April 16, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

30. Order in Council filed as O. Reg. 158/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Limiting Work to a 
Single Retirement Home), made April 16, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020
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Item Column 1
Order in Council and date made

Column 2
Previously applicable revocation 
date

Column 3
Current revocation date

31. Order in Council filed as O. Reg. 163/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Work Deployment 
Measures for Mental Health and Addictions Agencies), 
made April 22, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

32. Order in Council filed as O. Reg. 177/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Congregate Care 
Settings), made April 24, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

33. Order in Council filed as O. Reg. 190/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Access to Personal 
Health Information by Means of the Electronic Health 
Record), made May 1, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

34. Order in Council filed as O. Reg. 191/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Global Adjustment for 
Market Participants and Consumers), made May 1, 2020

May 29, 2020 June 1, 2020

35. Order in Council filed as O. Reg. 192/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Certain Persons 
Enabled to Issue Medical Certificates of Death), made 
May 1, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

36. Order in Council filed as O. Reg. 193/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Hospital Credentialing 
Processes), made May 1, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

37. Order in Council filed as O. Reg. 205/20 (Order Made 
Under Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Education 
Sector), made May 8, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

38. Order in Council filed as O. Reg. 210/20 (Order Under
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Management of Long-
Term Care Homes in Outbreak), made May 12, 2020

May 29, 2020 June 9, 2020

24/20
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 226/20
pris en vertu de la

LOI SUR LA PROTECTION CIVILE ET LA GESTION DES SITUATIONS D’URGENCE

pris le 26 mai 2020 (17 h 10)
déposé le 26 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 27 mai 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 106/20
(DÉCRET PRIS EN VERTU DE LA LOI - PROROGATION ET RENOUVELLEMENT DE DÉCRETS)

1. Le tableau de l’article 1 de l’annexe 1 du Règlement de l’Ontario 106/20 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
TABLEAU

Point Colonne 1
Décret et date à laquelle il est pris

Colonne 2
Date de révocation applicable 
antérieurement 

Colonne 3
Date de révocation actuelle

1. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 51/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Fermeture d’établissements), pris le 17 mars 
2020

29 mai 2020 9 juin 2020

2. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 52/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la
Loi - Événements publics organisés et certains 
rassemblements), pris le 17 mars 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

3. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 74/20 
(Décret d’urgence pris en vertu du paragraphe 7.0.2 
(4) de la Loi), pris le 21 mars 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

4. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 75/20 (Order 
Under Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Drinking 
Water Systems and Sewage Works), pris le 23 mars 
2020

29 mai 2020 9 juin 2020

5. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 76/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Signification électronique), pris le 23 mars
2020

29 mai 2020 9 juin 2020

6. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 77/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Mesures applicables à la réaffectation du 
personnel dans les foyers de soins de longue 
durée), pris le 23 mars 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

7. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 80/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Coût de l’électricité pour les consommateurs
assujettis à la grille tarifaire réglementée), pris le 
24 mars 2020

29 mai 2020 31 mai 2020

8. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 82/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Fermeture des établissements des entreprises 
non essentielles), pris le 24 mars 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

9. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 89/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Gestion de la circulation), pris le 26 mars 
2020

29 mai 2020 9 juin 2020

10. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 95/20 (Order 
Under Subsection 7.0.2 (4) of the Act -
Streamlining Requirements for Long-Term Care 
Homes), pris le 27 mars 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

11. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 98/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Interdiction imposée à certaines personnes de 
demander un prix exorbitant pour la vente de 
denrées nécessaires), pris le 27 mars 2020

29 mai 2020 9 juin 2020



	 THE ONTARIO GAZETTE/LA GAZETTE DE L’ONTARIO	 1503

947

Point Colonne 1
Décret et date à laquelle il est pris

Colonne 2
Date de révocation applicable 
antérieurement 

Colonne 3
Date de révocation actuelle

12. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 104/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Fermeture des installations récréatives de 
plein air), pris le 30 mars 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

13. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 114/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi (Exécution des décrets), pris le 31 mars 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

14. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 116/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Mesures d’affectation du travail pour les 
conseils de santé), pris le 1er avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

15. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 118/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Mesures d’affectation du travail dans les 
maisons de retraite), pris le 2 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

16. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 120/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Accès par les personnes précisées aux 
renseignements sur le statut relatif à la COVID-19), 
pris le 3 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

17. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 121/20
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Organismes de service fournissant des 
services et soutiens aux adultes ayant une 
déficience intellectuelle et fournisseurs de services 
fournissant des services d’intervention), pris le 3 
avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

18. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 128/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la
Loi - Collecte et livraison de cannabis), pris le 7 
avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

19. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 129/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Signatures dans les testaments et les 
procurations), pris le 7 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

20. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 132/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Usage de la force et maniement des armes à 
feu dans le cadre de la prestation des services 
policiers), pris le 8 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

21. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 139/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Frais pour les services de garde), pris le 9 
avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

22. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 140/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Ententes entre les fournisseurs de services de 
santé et les maisons de retraite), pris le 9 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

23. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 141/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Établissements de santé ou d’hébergement 
temporaires), pris le 9 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

24. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 142/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Fermeture des terres publiques au camping 
récréatif), pris le 9 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

25. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 145/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Mesures d’affectation du travail pour les 
organismes de service fournissant des services 
résidentiels pour les femmes victimes de violence 
et des services de ligne téléphonique d’écoute), pris 
le 14 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020



1504	 THE ONTARIO GAZETTE/LA GAZETTE DE L’ONTARIO

948

Point Colonne 1
Décret et date à laquelle il est pris

Colonne 2
Date de révocation applicable 
antérieurement 

Colonne 3
Date de révocation actuelle

26. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 146/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Travail limité à un seul foyer de soins de 
longue durée), pris le 14 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

27. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 154/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Mesures d’affectation du travail pour les 
conseils d’administration de district des services 
sociaux), pris le 16 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

28. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 156/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Affectation des employés des organisations 
de prestation de services), pris le 16 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

29. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 157/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Mesures d’affectation du travail pour les 
municipalités), pris le 16 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

30. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 158/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Travail limité à une seule maison de retraite), 
pris le 16 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

31. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 163/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Mesures d’affectation du travail pour les 
organismes de santé mentale et de lutte contre les 
dépendances), pris le 22 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

32. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 177/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Habitations collectives), pris le 24 avril 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

33. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 190/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Accès aux renseignements personnels sur la 
santé au moyen du dossier de santé électronique), 
pris le 1er mai 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

34. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 191/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Ajustements globaux pour les intervenants du 
marché et les consommateurs), pris le 1er mai 2020

29 mai 2020 1er juin 2020

35. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 192/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Autorisation de certaines personnes à délivrer 
des certificats médicaux de décès), pris le 1er mai 
2020

29 mai 2020 9 juin 2020

36. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 193/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Processus d’accréditation des hôpitaux), pris 
le 1er mai 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

37. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 205/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Secteur de l’éducation), pris le 8 mai 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

38. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 210/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Gestion des foyers de soins de longue durée 
touchés par une éclosion), pris le 12 mai 2020

29 mai 2020 9 juin 2020

24/20



	 THE ONTARIO GAZETTE/LA GAZETTE DE L’ONTARIO	 1505

949

ONTARIO REGULATION 227/20
made under the

ELECTRICITY ACT, 1998

Made: May 28, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: May 29, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 429/04
(ADJUSTMENTS UNDER SECTION 25.33 OF THE ACT)

1. Section 5 of Ontario Regulation 429/04 is amended by adding the following subsections:
(1.1) Despite the definition of “base period” in subsection (1), for the purposes of determining whether a condition 

specified in subsection (1.2) is met in respect of the base period ending in 2020, if a Class A consumer or Class A market 
participant failed as of April 30, 2020 to satisfy the condition but would have satisfied the condition if the base period had 
ended on February 29, 2020, the base period for the consumer or market participant means the period commencing on May 1, 
2019 and ending on February 29, 2020.

(1.2) For the purposes of subsection (1.1), the condition referred to is,
(a) in the case of a Class A consumer, the condition set out in paragraph 3 of subsection 6 (1), clause 6.1 (2) (a), paragraph 

3 of subsection 6.1.1 (1.1) or paragraph 4 of subsection 6.1.1 (1.2), as applicable; and
(b) in the case of a Class A market participant, the condition set out in paragraph 3 of subsection 7 (1), clause 7.1 (2) (a), 

paragraph 3 of subsection 7.1.1 (1.1) or paragraph 4 of subsection 7.1.1 (1.2), as applicable.
2. Subsection 18 (6) of the Regulation is revoked.
3. (1) Part III of the Regulation is amended by adding the following section:

Special allocation rules, 2020

19.1 (1) This section applies, despite anything to the contrary in this Part, with respect to the allocation of global 
adjustment in relation to electricity withdrawn from the IESO-controlled grid during the period commencing immediately
after Ontario Regulation 191/20 (Order under Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Global Adjustment for Market Participants 
and Consumers) made under the Emergency Management and Civil Protection Act ceases to apply and ending on June 30, 
2020.

(2) The total amount of the global adjustment that may be allocated to Class B market participants and Class B consumers
whose rates are not determined under subsection 79.16 (1) of the Ontario Energy Board Act, 1998 shall be the amount 
determined using a Class B rate that is the lesser of the following:

1. The Class B rate determined under section 10.
2. $115 per megawatt hour.

(3) If the total amount of the global adjustment that may be allocated under subsection (2) is determined using the Class B 
rate referred to in paragraph 2 of that subsection,

(a) the rate referred to in that paragraph is deemed to be the Class B rate with respect to the period referred to in 
subsection (1), for the purposes of the other provisions of this Part;

(b) the amount allocated to a licensed distributor under subparagraph 2 ii of subsection 11 (2) shall be adjusted in 
accordance with subsection (4) using the formula,

(B1 – B2) x (R + S – T – SU – RPPV)
in which,
“B1” is the rate referred to in paragraph 1 of subsection (2),
“B2” is the rate referred to in paragraph 2 of subsection (2),
“R”, “S”, “T” and “SU” have the same meaning as in subparagraph 2 ii of subsection 11 (2), and
“RPPV” is the total volume of electricity distributed to Class B consumers whose rates are determined under 
subsection 79.16 (1) of the Ontario Energy Board Act, 1998 during the period referred to in subsection (1) by the 
licensed distributor or by a wholly-embedded distributor of which the licensed distributor is the host distributor;
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(c) the amount allocated to each Class B market participant under paragraph 3 of subsection 11 (2) shall be adjusted in 
accordance with subsection (4) using the formula,

(B1 – B2) x (U – SU.1)
in which,
“B1” is the rate referred to in paragraph 1 of subsection (2),
“B2” is the rate referred to in paragraph 2 of subsection (2), and
“U” and “SU.1” have the same meaning as in paragraph 3 of subsection 11 (2); and

(d) the total amount of the global adjustment that may be allocated to a Class A market participant or a Class A consumer 
shall be the amount that would be allocated to the market participant or consumer but for this clause, reduced in the 
same proportion as the proportionate difference between the rates referred to in paragraphs 1 and 2 of subsection (2).

(4) For the purposes of clauses (3) (b) and (c),
(a) if the amount calculated using the applicable formula is positive, the allocation shall be decreased by that amount; and
(b) if the amount calculated using the applicable formula is negative, the allocation shall be increased by that amount.
(5) This section applies, with necessary modifications, with respect to the total volume of electricity distributed by a

licensed distributor during the period referred to in subsection (1) to Class B consumers whose rates are not determined under 
subsection 79.16 (1) of the Ontario Energy Board Act, 1998 and to Class A consumers, and, for greater certainty, it applies 
with respect to the allocation of global adjustment by the licensed distributor and by any embedded distributor of which the 
licensed distributor is the host distributor.

(2) Section 19.1 of the Regulation, as made by subsection (1), is revoked.
Commencement

4. (1) Subject to subsection (2), this Regulation comes into force on the day it is filed.
(2) Subsection 3 (2) comes into force on the later of January 1, 2021 and the day this Regulation is filed.

24/20
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ONTARIO REGULATION 228/20
made under the

EMPLOYMENT STANDARDS ACT, 2000

Made: May 28, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: May 29, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

INFECTIOUS DISEASE EMERGENCY LEAVE

Interpretation and application

1. (1) In this Regulation,
“COVID-19 period” means the period beginning on March 1, 2020 and ending on the date that is six weeks after the day that 

the emergency declared by Order in Council 518/2020 (Ontario Regulation 50/20) on March 17, 2020 pursuant to section 
7.0.1 of the Emergency Management and Civil Protection Act is terminated or disallowed.
(2) Subsections 2 (2) and 3 (2) and sections 4 to 10 do not apply to an employee who is represented by a trade union.

Designated diseases

2. (1) For the purposes of section 50.1 of the Act, the following diseases are designated as infectious diseases:
1. Diseases caused by a novel coronavirus, including Severe Acute Respiratory Syndrome (SARS), Middle East 

Respiratory Syndrome (MERS) and coronavirus (COVID-19).
(2) Despite subsection (1), the designation of coronavirus (COVID-19) as an infectious disease applies with respect to the 

reason prescribed in paragraph 1 of subsection 4 (1) only during the COVID-19 period.
Entitlement start date

3. (1) Entitlement to emergency leave under clause 50.1 (1.1) (b) of the Act because of a reason set out in subclauses 50.1 
(1.1) (b) (i) to (vi) of the Act related to coronavirus (COVID-19) is deemed to have started on January 25, 2020.

(2) Entitlement to emergency leave under clause 50.1 (1.1) (b) of the Act because of the reason prescribed in paragraph 1 
of subsection 4 (1) related to coronavirus (COVID-19) is deemed to have started on March 1, 2020 and applies during the 
COVID-19 period.
Prescribed leave, deemed leave

4. (1) For the purposes of subclause 50.1 (1.1) (b) (vii) of the Act, the following reason is prescribed:
1. The employee’s hours of work are temporarily reduced or eliminated by the employer for reasons related to the 

designated infectious disease.
(2) An employee who does not perform the duties of his or her position because of the reason set out in paragraph 1 of 

subsection (1) is deemed to be on infectious disease emergency leave under section 50.1 of the Act in respect of any time 
during the COVID-19 period that the employee does not perform such duties because of that reason.

(3) Subject to subsections (4), (5) and (6), all requirements and prohibitions under the Act that apply in respect of a leave 
apply in respect of a leave that is deemed to be taken under subsection (2).

(4) An employee who is deemed to be on leave under subsection (2) is exempt from subsections 50.1 (2) and (3) of the 
Act.

(5) If an employee who is deemed to be on leave under subsection (2) stopped participating in any benefit plan described 
in subsection 51 (2) of the Act as of May 29, 2020, the employee is exempt from subsection 51 (1) during the COVID-19
period with respect to that benefit plan. 

(6) If an employer of an employee who is deemed to be on leave under subsection (2) was not, as of May 29, 2020,
making the employer’s contributions for any benefit plan described in subsection 51 (2) of the Act that is related to the 
employee’s employment, the employer is exempt from subsection 51 (3) during the COVID-19 period with respect to that 
benefit plan. 

(7) Nothing in this section or subsection 5 (2) affects any payments or benefits the employee received from the employer
during the period starting on March 1, 2020 and ending on May 29, 2020.
When employee not on leave

5. (1) For greater certainty, an employee whose employment is,
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(a) terminated under clause 56 (1) (a) of the Act or severed under clause 63 (1) (a), (d) or (e) of the Act on or after March 
1, 2020; or

(b) terminated under clause 56 (1) (b) or (c) of the Act or severed under clause 63 (1) (b) or (c) of the Act before May 29, 
2020,

shall not be considered to be on infectious disease emergency leave for the reason set out in paragraph 1 of subsection 4 (1).
(2) An employee who has been given written notice of termination in accordance with section 57 or 58 of the Act shall not 

be considered to be on infectious disease emergency leave for the reason set out in paragraph 1 of subsection 4 (1) unless the 
employer and employee agree to withdraw the notice of termination.
Reduction in hours, wages not a layoff

6. (1) An employee whose hours of work are temporarily reduced or eliminated by the employer, or whose wages are 
temporarily reduced by the employer, for reasons related to the designated infectious disease during the COVID-19 period is 
exempt from the application of sections 56 and 63 of the Act for the purposes of determining whether the employee has been 
laid off, and the employee shall not be considered to be laid off under those sections, other than under clause 63 (1) (d) of the 
Act.

(2) Subsection (1) does not apply to an employee whose employment was terminated under clause 56 (1) (c) of the Act or 
severed under clause 63 (1) (c) of the Act before May 29, 2020.
Reduction in hours, wages not a constructive dismissal

7. (1) The following does not constitute constructive dismissal if it occurred during the COVID-19 period:
1. A temporary reduction or elimination of an employee’s hours of work by the employer for reasons related to the 

designated infectious disease.
2. A temporary reduction in an employee’s wages by the employer for reasons related to the designated infectious 

disease.
(2) Subsection (1) does not apply to an employee whose employment was terminated under clause 56 (1) (b) of the Act or 

severed under clause 63 (1) (b) of the Act before May 29, 2020.
Complaint deemed not to have been filed

8. (1) A complaint filed with the Ministry that a temporary reduction or elimination of an employee’s hours of work by 
the employer or a temporary reduction in an employee’s wages by the employer constitutes the termination or severance of 
the employee’s employment shall be deemed not to have been filed if the temporary reduction or elimination of hours or the 
temporary reduction in wages occurred during the COVID-19 period for reasons related to the designated infectious disease.

(2) Subsection (1) does not apply if the employee’s complaint relates to,
(a) a termination under clause 56 (1) (a) of the Act or a severance under clause 63 (1) (a), (d) or (e) of the Act; or
(b) a termination under clause 56 (1) (b) or (c) of the Act or a severance under clause 63 (1) (b) or (c) of the Act before 

May 29, 2020.
Reduction in hours of work, wages

9. (1) For the purposes of this Regulation, an employee’s hours of work are considered to be reduced as follows:
1. If the employee has a regular work week, the employee’s hours of work are considered to be reduced if the employee 

works fewer hours in the work week than they worked in the last regular work week before March 1, 2020.
2. If the employee does not have a regular work week, the employee’s hours of work are considered to be reduced if the 

employee works fewer hours in the work week than the average number of hours they worked per work week in the 
period of 12 consecutive work weeks that preceded March 1, 2020.

3. If the employee was not employed by the employer during the entire work week that immediately preceded March 1, 
2020, the employee’s hours of work are considered to be reduced if the employee works fewer hours in the work week 
than they worked in the work week in which they worked the greatest number of hours.

(2) For the purposes of this Regulation, an employee’s wages are considered to be reduced as follows:
1. If the employee has a regular work week, the employee’s wages are considered to be reduced if the employee earns 

less regular wages in the work week than they did in the last regular work week before March 1, 2020.
2. If the employee does not have a regular work week, the employee’s wages are considered to be reduced if the 

employee earns less regular wages than the average amount of regular wages they earned per work week in the period 
of 12 consecutive work weeks that preceded March 1, 2020.
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3. If the employee was not employed by the employer during the entire work week that immediately preceded March 1,
2020, the employee’s wages are considered to be reduced if the employee earns less regular wages than they did in the 
work week in which they earned the most regular wages.

(3) For the purposes of paragraph 1 of subsection (1) and paragraph 1 of subsection (2), if the employee was on vacation, 
not able to work, not available for work, subject to a disciplinary suspension or was not provided with work because of a 
strike or lock-out occurring at his or her place of employment or elsewhere for any part of the last work week before March 
1, 2020, then the work week to be applied is, instead, the last regular work week before March 1, 2020 in which such 
conditions did not apply for any part of the work week.

(4) For the purposes of paragraph 2 of subsection (1) and paragraph 2 of subsection (2), if the employee was not 
employed, on vacation, not able to work, not available for work, subject to a disciplinary suspension or was not provided with 
work because of a strike or lock-out occurring at his or her place of employment or elsewhere for any part of a work week in 
the 12-week period referred to in those paragraphs, then that work week is excluded for the purposes of the calculation.
Assignment employees

10. For greater certainty, this Regulation applies to assignment employees, and sections 6 and 9 apply to such employees
with necessary modifications.
O. Reg. 66/20

11. Ontario Regulation 66/20 is revoked.
Commencement

12. (1) Subject to subsection (2), this Regulation comes into force on the day it is filed.
(2) Subsection 2 (1) is deemed to have come into force on January 25, 2020.

24/20
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 228/20
pris en vertu de la

LOI DE 2000 SUR LES NORMES D’EMPLOI

pris le 28 mai 2020
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 29 mai 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

CONGÉ SPÉCIAL EN RAISON D’UNE MALADIE INFECTIEUSE

Interprétation et application

1. (1) La définition qui suit s’applique au présent règlement.
«période de la COVID-19» La période qui commence le 1er mars 2020 et se termine à la date qui tombe six semaines après le 

jour où la situation d’urgence déclarée le 17 mars 2020 en vertu du décret 518/2020 (Règlement de l’Ontario 50/20) 
conformément à l’article 7.0.1 de la Loi sur la protection civile et la gestion des situations d’urgence prend fin ou est 
rejetée.
(2) Les paragraphes 2 (2) et 3 (2) et les articles 4 à 10 ne s’appliquent pas à un employé qui est représenté par un syndicat.

Maladies désignées

2. (1) Pour l’application de l’article 50.1 de la Loi, les maladies suivantes sont désignées maladies infectieuses :
1. Les maladies causées par un nouveau coronavirus, y compris le syndrome respiratoire aigu sévère (SRAS), le 

syndrome respiratoire du Moyen-Orient (SRMO) et le coronavirus (COVID-19).
(2) Malgré le paragraphe (1), la désignation du coronavirus (COVID-19) comme maladie infectieuse ne s’applique à 

l’égard du motif prescrit à la disposition 1 du paragraphe 4 (1) que pendant la période de la COVID-19.
Date de début du droit au congé

3. (1) Le droit à un congé spécial en vertu de l’alinéa 50.1 (1.1) b) de la Loi en raison d’un motif énoncé aux sous-alinéas
50.1 (1.1) b) (i) à (vi) de la Loi qui est lié au coronavirus (COVID-19) est réputé avoir commencé le 25 janvier 2020.

(2) Le droit au congé spécial en vertu de l’alinéa 50.1 (1.1) b) de la Loi en raison d’un motif prescrit à la disposition 1 du 
paragraphe 4 (1) qui est lié au coronavirus (COVID-19) est réputé avoir commencé le 1er mars 2020 et s’applique pendant la 
période de la COVID-19.
Congé prescrit : congé réputé pris

4. (1) Pour l’application du sous-alinéa 50.1 (1.1) b) (vii) de la Loi, le motif suivant est prescrit :
1. Les heures de travail de l’employé sont temporairement réduites ou éliminées par l’employeur pour des motifs liés à la

maladie infectieuse désignée.
(2) L’employé qui n’exerce pas les fonctions de son poste en raison du motif énoncé à la disposition 1 du paragraphe (1) 

est réputé être en congé spécial en raison d’une maladie infectieuse aux termes de l’article 50.1 de la Loi à l’égard de toute
période pendant la période de la COVID-19 durant laquelle l’employé n’a pas exercé ses fonctions en raison de ce motif.

(3) Sous réserve des paragraphes (4), (5) et (6), toutes les exigences et interdictions prévues par la Loi qui s’appliquent à
l’égard d’un congé s’appliquent à l’égard d’un congé qui est réputé être pris aux termes du paragraphe (2).

(4) L’employé qui est réputé être en congé aux termes du paragraphe (2) est soustrait à l’application des paragraphes 50.1 
(2) et (3) de la Loi.

(5) Si l’employé qui est réputé être en congé aux termes du paragraphe (2) avait cessé de participer à l’un des régimes
d’avantages sociaux visés au paragraphe 51 (2) de la Loi le 29 mai 2020, il est soustrait à l’application du paragraphe 51 (1) 
pendant la période de la COVID-19 à l’égard de ce régime.

(6) Si l’employeur d’un employé qui est réputé être en congé aux termes du paragraphe (2) ne versait pas, le 29 mai 2020,
les cotisations de l’employeur à l’égard de tout régime d’avantages sociaux visé au paragraphe 51 (2) de la Loi qui a trait à 
l’emploi de l’employé, l’employeur est soustrait à l’application du paragraphe 51 (3) pendant la période de la COVID-19 à 
l’égard de ce régime.

(7) Ni le présent article ni le paragraphe 5 (2) n’a d’incidence sur les versements ou avantages que l’employé a reçus de 
l’employeur pendant la période qui commence le 1er mars 2020 et se termine le 29 mai 2020.
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Cas où l’employé n’est pas considéré en congé

5. (1) Il est entendu que ne doit pas être considéré comme étant en congé spécial en raison d’une maladie infectieuse pour 
le motif énoncé à la disposition 1 du paragraphe 4 (1) l’employé qui :

a) a été licencié en application de l’alinéa 56 (1) a) de la Loi ou dont il a été mis fin à l’emploi en application de l’alinéa 
63 (1) a), d) ou e) de la Loi le 1er mars 2020 ou par la suite;

b) a été licencié en application de l’alinéa 56 (1) b) ou c) de la Loi ou dont il a été mis fin à l’emploi en application de 
l’alinéa 63 (1) b) ou c) de la Loi avant le 29 mai 2020;

(2) L’employé qui a reçu un préavis écrit de licenciement conformément à l’article 57 ou 58 de la Loi ne doit être 
considéré comme étant en congé spécial en raison d’une maladie infectieuse pour le motif énoncé à la disposition 1 du 
paragraphe 4 (1) que si l’employeur et l’employé conviennent de retirer le préavis de licenciement.
Réduction des heures ou du salaire : ne constitue pas une mise à pied

6. (1) L’employé dont les heures de travail sont temporairement réduites ou éliminées par l’employeur, ou dont le salaire 
a été temporairement réduit par lui pour des motifs liés à la maladie infectieuse désignée pendant la période de la COVID-19
est soustrait à l’application des articles 56 et 63 de la Loi pour ce qui est de déterminer s’il a été mis à pied. En outre, 
l’employé ne doit pas être considéré comme ayant été mis à pied aux termes de ces articles, à l’exception de l’alinéa 63 (1) d) 
de la Loi.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à l’employé qui a fait l’objet d’un licenciement en application de l’alinéa 56 (1) c) 
de la Loi ou dont il a été mis fin à l’emploi en application de l’alinéa 63 (1) c) de la Loi avant le 29 mai 2020.
Réduction des heures ou du salaire : ne constitue pas un congédiement implicite

7. (1) Les situations suivantes ne constituent pas un congédiement implicite si elles surviennent pendant la période de la 
COVID-19 :

1. La réduction ou l’élimination temporaires des heures de travail de l’employé par l’employeur pour des motifs liés à la 
maladie infectieuse désignée.

2. La réduction temporaire du salaire de l’employé par l’employeur pour des motifs liés à la maladie infectieuse désignée.
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à l’employé qui a fait l’objet d’un licenciement en application de l’alinéa 56 (1) b) 

de la Loi ou dont il a été mis fin à l’emploi en application de l’alinéa 63 (1) b) de la Loi avant le 29 mai 2020.
Plainte réputée ne pas avoir été déposée

8. (1) Toute plainte déposée auprès du ministère selon laquelle la réduction ou l’élimination temporaires des heures de 
travail de l’employé par l’employeur, ou la réduction temporaire du salaire de l’employé par l’employeur constitue un
licenciement ou une cessation de l’emploi de l’employé est réputée ne pas avoir été déposée si la réduction ou l’élimination 
temporaires des heures ou la réduction temporaire du salaire a eu lieu pendant la période de la COVID-19 pour des motifs liés 
à la maladie infectieuse désignée.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas si la plainte de l’employé concerne :
a) soit un licenciement en application de l’alinéa 56 (1) a) de la Loi ou une cessation d’emploi en application de l’alinéa 

63 (1) a), d) ou e) de la Loi;
b) soit un licenciement en application de l’alinéa 56 (1) b) ou c) de la Loi ou une cessation d’emploi en application de 

l’alinéa 63 (1) b) ou c) de la Loi avant le 29 mai 2020.
Réduction des heures de travail ou du salaire

9. (1) Pour l’application du présent règlement, les heures de travail de l’employé sont considérées comme ayant été
réduites comme suit :

1. Si l’employé a une semaine normale de travail, ses heures de travail sont considérées comme étant réduites s’il
travaille moins d’heures pendant la semaine de travail qu’il n’en a travaillé pendant la dernière semaine normale de 
travail avant le 1er mars 2020.

2. Si l’employé n’a pas de semaine normale de travail, ses heures de travail sont considérées comme étant réduites s’il 
travaille moins d’heures pendant la semaine de travail que le nombre moyen d’heures qu’il a travaillées par semaine de 
travail pendant la période de 12 semaines consécutives de travail qui a précédé le 1er mars 2020.

3. Si l’employé n’était pas employé par l’employeur pendant la semaine complète de travail qui a précédé 
immédiatement le 1er mars 2020, ses heures de travail sont considérées comme étant réduites s’il travaille moins 
d’heures pendant la semaine de travail qu’il n’en a travaillé pendant la semaine de travail où il a travaillé le plus grand 
nombre d’heures.

(2) Pour l’application du présent règlement, le salaire de l’employé est considéré comme ayant été réduit comme suit :
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1. Si l’employé a une semaine normale de travail, son salaire est considéré comme étant réduit si le salaire normal qu’il
gagne pendant la semaine de travail est inférieur à celui qu’il a gagné pendant la dernière semaine normale de travail 
avant le 1er mars 2020.

2. Si l’employé n’a pas de semaine normale de travail, son salaire est considéré comme étant réduit si le salaire normal 
qu’il gagne est inférieur à la moyenne du salaire normal qu’il a gagné par semaine de travail pendant la période de 12 
semaines de travail consécutives qui a précédé le 1er mars 2020.

3. Si l’employé n’était pas employé par l’employeur pendant la semaine complète de travail qui a précédé 
immédiatement le 1er mars 2020, son salaire est considéré comme étant réduit si le salaire normal qu’il gagne est 
inférieur à celui qu’il a gagné pendant la semaine de travail où son salaire normal était le plus élevé.

(3) Pour l’application de la disposition 1 du paragraphe (1) et de la disposition 1 du paragraphe (2), si l’employé était en 
vacances, n’était pas capable de travailler, n’était pas disponible pour travailler, était suspendu pour des raisons disciplinaires
ou n’a pas reçu de travail en raison d’une grève ou d’un lock-out survenu à son lieu de travail ou ailleurs pendant toute partie 
de la dernière semaine de travail avant le 1er mars 2020, la semaine de travail qui doit être appliquée est alors la dernière 
semaine normale de travail avant le 1er mars 2020 pendant laquelle de telles conditions ne s’appliquaient pour aucune partie 
de la semaine de travail.

(4) Pour l’application de la disposition 2 du paragraphe (1) et de la disposition 2 du paragraphe (2), si l’employé n’était 
pas employé, était en vacances, n’était pas capable de travailler, n’était pas disponible pour travailler, était suspendu pour des 
raisons disciplinaires ou n’a pas reçu de travail en raison d’une grève ou d’un lock-out survenu à son lieu de travail ou 
ailleurs pendant toute partie d’une semaine de travail comprise dans la période de 12 semaines visée à ces dispositions, cette 
semaine de travail est exclue aux fins du calcul.
Employés ponctuels

10. Il est entendu que le présent règlement s’applique aux employés ponctuels, et les articles 6 et 9 s’appliquent à de tels 
employés avec les adaptations nécessaires.
Règl. de l’Ont. 66/20

11. Le Règlement de l’Ontario 66/20 est abrogé.
Entrée en vigueur

12. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.
(2) Le paragraphe 2 (1) est réputé être entré en vigueur le 25 janvier 2020.

24/20
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ONTARIO REGULATION 229/20
made under the

ONTARIO WORKS ACT, 1997

Made: May 28, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: May 29, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 134/98
(GENERAL)

1. (1) The heading to section 53.1 of Ontario Regulation 134/98 is revoked and the following substituted:

TREATMENT OF EMERGENCY PAYMENTS RESPECTING COVID-19 MADE BY CANADA

(2) Subsection 53.1 (1) of the Regulation is revoked and the following substituted:
(1) This section sets out rules respecting the treatment of the following types of payments:
1. Income support under the Canada Emergency Response Benefit Act.
2. Emergency response benefits under Part VIII.4 of the Employment Insurance Act (Canada).

(3) Subsection 53.1 (2) of the Regulation is revoked and the following substituted:
(2) Subject to subsection (5), the first $200 of each type of payment referred to in subsection (1) that is received by each 

member of a benefit unit, other than a member referred to in subsection (3) or (4), and 50 per cent of any remaining amount 
of such payments received by the member shall not be included in income. However, where the payments would result in a 
recipient becoming ineligible for assistance, they shall be further exempt from income such that income assistance payable to 
the recipient is equal to $2.50.

(4) Subsections 53.1 (3) of the Regulation is amended by striking out “all CERB payments” and substituting “any 
payments referred to in subsection (1) that are”.

(5) Subsection 53.1 (4) of the Regulation is amended by striking out “All CERB payments” at the beginning and 
substituting “Any payments referred to in subsection (1) that are”.

2. The Regulation is amended by adding the following section:
53.2 The rules set out in section 53.1 respecting the treatment of payments referred to in subsection 53.1 (1) also apply to 

payments of Canada emergency student benefits under the Canada Emergency Student Benefit Act except that clause 53.1 (5) 
(b) shall be read as referring to an effective date of eligibility of an applicant that falls in May 2020 or later.
Commencement

3. (1) Subject to subsection (2), this Regulation is deemed to have come into force on March 1, 2020.
(2) Section 2 is deemed to have come into force on May 1, 2020.

24/20
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 229/20
pris en vertu de la

LOI DE 1997 SUR LE PROGRAMME ONTARIO AU TRAVAIL

pris le 28 mai 2020
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 29 mai 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 134/98
(DISPOSITIONS GÉNÉRALES)

1. (1) L’intertitre qui précède l’article 53.1 du Règlement de l’Ontario 134/98 est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

TRAITEMENT DES PAIEMENTS D’URGENCE À L’ÉGARD DE LA COVID-19 EFFECTUÉS PAR LE CANADA

(2) Le paragraphe 53.1 (1) du Règlement est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(1) Le présent article énonce les règles concernant le traitement des types suivants de paiements :
1. Le soutien du revenu versé sous le régime de la Loi sur la prestation canadienne d’urgence.
2. Les prestations d’urgence versées sous le régime de la partie VIII.4 de la Loi sur l’assurance-emploi (Canada).

(3) Le paragraphe 53.1 (2) du Règlement est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(2) Sous réserve du paragraphe (5), la première tranche de 200 $ de chaque type de paiement visé au paragraphe (1) que 

reçoit chaque membre d’un groupe de prestataires, autre qu’un membre visé au paragraphe (3) ou (4), et 50 % de tout 
montant restant de ces paiements que reçoit le membre ne doivent pas être inclus dans le revenu. Toutefois, dans le cas où ils 
auraient pour effet d’annuler l’admissibilité d’un bénéficiaire à l’aide, ces paiements sont en outre exclus du revenu de telle 
sorte que l’aide au revenu payable au bénéficiaire est égale à 2,50 $.

(4) Le paragraphe 53.1 (3) du Règlement est modifié par remplacement de «tous les paiements de la PCU» par 
«tous les paiements visés au paragraphe (1)».

(5) Le paragraphe 53.1 (4) du Règlement est modifié par remplacement de «Tous les paiements de la PCU» par 
«Tous les paiements visés au paragraphe (1)» au début du paragraphe.

2. Le Règlement est modifié par adjonction de l’article suivant :
53.2 Les règles énoncées à l’article 53.1 concernant le traitement des paiements visés au paragraphe 53.1 (1) s’appliquent 

également aux prestations canadienne d’urgence pour étudiants versées sous le régime de la Loi sur la prestation canadienne
d’urgence pour étudiants. Toutefois, l’alinéa 53.1 (5) b) s’interprète comme renvoyant à une date de prise d’effet de 
l’admissibilité de l’auteur d’une demande qui tombe en mai 2020 ou par la suite.
Entrée en vigueur

3. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent règlement est réputé être entré en vigueur le 1er mars 2020.
(2) L’article 2 est réputé être entré en vigueur le 1er mai 2020.

24/20
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ONTARIO REGULATION 230/20
made under the

ONTARIO DISABILITY SUPPORT PROGRAM ACT, 1997

Made: May 28, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: May 29, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 222/98
(GENERAL)

1. (1) The heading to section 42.1 of Ontario Regulation 222/98 is revoked and the following substituted:

TREATMENT OF EMERGENCY PAYMENTS RESPECTING COVID-19 MADE BY CANADA

(2) Subsection 42.1 (1) of the Regulation is revoked and the following substituted:
(1) This section sets out rules respecting the treatment of the following types of payments:
1. Income support under the Canada Emergency Response Benefit Act.
2. Emergency response benefits under Part VIII.4 of the Employment Insurance Act (Canada).

(3) Subsection 42.1 (1) of the Regulation, as remade by subsection (2), is amended by adding the following 
paragraph:

3. Canada emergency student benefits under the Canada Emergency Student Benefit Act.
(4) Subsection 42.1 (2) of the Regulation is revoked and the following substituted:
(2) Subject to subsection (3), the first $200 of each type of payment referred to in subsection (1) that is received by each 

member of a benefit unit and 50 per cent of any remaining amount of such payments received by the member shall not be 
included in income. However, where the payments would result in an applicant being ineligible for income support or in a 
recipient becoming ineligible for income support, they shall be further exempt from income such that income support payable 
to the recipient is equal to $2.50.

(5) Subsection 42.1 (3) of the Regulation is amended by striking out “All CERB payments” at the beginning and 
substituting “Any payments referred to in subsection (1) that are”.
Commencement

2. (1) Subject to subsection (2), this Regulation is deemed to have come into force on March 1, 2020.
(2) Subsection 1 (3) is deemed to have come into force on May 1, 2020.

24/20
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 230/20
pris en vertu de la

LOI DE 1997 SUR LE PROGRAMME ONTARIEN DE SOUTIEN AUX PERSONNES 
HANDICAPÉES

pris le 28 mai 2020
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 29 mai 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 222/98
(DISPOSITIONS GÉNÉRALES)

1. (1) L’intertitre qui précède l’article 42.1 du Règlement de l’Ontario 222/98 est abrogé et remplacé par ce qui 
suit :

TRAITEMENT DES PAIEMENTS D’URGENCE À L’ÉGARD DE LA COVID-19 EFFECTUÉS PAR LE CANADA

(2) Le paragraphe 42.1 (1) du Règlement est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(1) Le présent article énonce les règles concernant le traitement des types suivants de paiements :
1. Le soutien du revenu versé sous le régime de la Loi sur la prestation canadienne d’urgence.
2. Les prestations d’urgence versées sous le régime de la partie VIII.4 de la Loi sur l’assurance-emploi (Canada).

(3) Le paragraphe 42.1 (1) du Règlement, tel qu’il est pris de nouveau par le paragraphe (2), est modifié par 
adjonction de la disposition suivante :

3. Les prestations canadiennes d’urgence pour étudiants versées sous le régime de la Loi sur la prestation canadienne 
d’urgence pour étudiants.

(4) Le paragraphe 42.1 (2) du Règlement est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(2) Sous réserve du paragraphe (3), la première tranche de 200 $ de chaque type de paiement visé au paragraphe (1) que 

reçoit chaque membre d’un groupe de prestataires et 50 % de tout montant restant de ces paiements que reçoit le membre ne 
doivent pas être inclus dans le revenu. Toutefois, dans le cas où ils auraient pour effet d’annuler l’admissibilité de l’auteur 
d’une demande à un soutien du revenu ou d’annuler l’admissibilité d’un bénéficiaire à un tel soutien, ces paiements sont en 
outre exclus du revenu de telle sorte que le soutien du revenu payable au bénéficiaire est égal à 2,50 $.

(5) Le paragraphe 42.1 (3) du Règlement est modifié par remplacement de «Tous les paiements de la PCU» par 
«Tous les paiements visés au paragraphe (1)» au début du paragraphe.
Entrée en vigueur

2. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent règlement est réputé être entré en vigueur le 1er mars 2020.
(2) Le paragraphe 1 (3) est réputé être entré en vigueur le 1er mai 2020.

24/20
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ONTARIO REGULATION 231/20
made under the

PENSION BENEFITS ACT

Made: May 28, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: May 29, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending Reg. 909 of R.R.O. 1990
(GENERAL)

1. Subsection 5.2.1 (1.1) of Regulation 909 of the Revised Regulations of Ontario, 1990 is amended by adding the 
following paragraphs:

10. The Contributory Pension Plan for TUFA Employees of Trent University, registered under the Act as number 
1048826.

11. The Contributory Pension Plan for Employees of Trent University Represented by OPSEU Local 365 and Exempt 
Administrative Staff of Trent University, registered under the Act as number 0310409.

Commencement

2. This Regulation comes into force on the day it is filed.

24/20

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 231/20
pris en vertu de la

LOI SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE

pris le 28 mai 2020
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 29 mai 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. 909 des R.R.O. de 1990
(DISPOSITIONS GÉNÉRALES)

1. Le paragraphe 5.2.1 (1.1) du Règlement 909 des Règlements refondus de l’Ontario de 1990 est modifié par 
adjonction des dispositions suivantes :

10. Le régime appelé The Contributory Pension Plan for TUFA Employees of Trent University, enregistré en vertu de la 
Loi sous le numéro 1048826.

11. Le régime appelé The Contributory Pension Plan for Employees of Trent University Represented by OPSEU Local 
365 and Exempt Administrative Staff of Trent University, enregistré en vertu de la Loi sous le numéro 0310409.

Entrée en vigueur

2. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

24/20
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ONTARIO REGULATION 232/20
made under the

EDUCATION ACT

Made: May 28, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: May 29, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 463/97
(ELECTRONIC MEETINGS)

1. The title of Ontario Regulation 463/97 is revoked and the following substituted:
ELECTRONIC MEETINGS AND MEETING ATTENDANCE

2. The Regulation is amended by adding the following section:
5.2 For greater certainty, the failure to be physically present as required by a policy referred to in subsection 5 (1) or 5.1 

(2) does not constitute a failure for the purposes of clause 228 (1) (e) of the Act.
3. The Regulation is amended by adding the following section:
6.1 (1) Subject to subsection (3), a member of a board shall be physically present in the meeting room of the board for at 

least three regular meetings of the board during,
(a) each 12-month period beginning December 1, until the period ending November 30, 2021;
(b) the period beginning December 1, 2021 and ending November 14, 2022; and
(c) each 12-month period beginning November 15, 2022.
(2) Subsection (1) does not apply for a period described in that subsection if all schools of the board are closed for a total 

of two or more months during that period pursuant to an order made by,
(a) the Minister under section 5 (1) of the Act;
(b) a medical officer of health or the Chief Medical Officer of Health under section 22 or 77.1 of the Health Protection 

and Promotion Act; or
(c) the Lieutenant Governor in Council under paragraph 5 of subsection 7.0.2 (4) of the Emergency Management and 

Civil Protection Act.
(3) A member of a board who is elected or appointed to fill a vacancy shall be physically present in the meeting room of 

the board for at least one regular meeting of the board for each period of four full calendar months that occurs during the 
following periods:

1. If the member was elected or appointed earlier than November 30, 2021, the period beginning on the day the member 
is elected or appointed and ending the following November 30.

2. If the member was elected or appointed on or after November 30, 2021, the period beginning on the day the member is 
elected or appointed and ending the following November 14.

(4) Subsection (3) does not apply for a period described in paragraph 1 or 2 of that subsection if, at any time during that 
period, all schools of the board are closed pursuant to an order referred to in subsection (2).

(5) The periods described in clause (1) (a) and paragraph 1 of subsection (3) include periods that began before the day 
section 3 of Ontario Regulation 232/20 came into force.

4. Subsection 7 (2) of the Regulation is amended by striking out “60 days after the order expires” at the end of the 
portion after clause (b) and substituting “60 days after the order ceases to apply”.
Commencement

5. This Regulation comes into force on the later of the day section 1 of Schedule 9 to the COVID-19 Response and 
Reforms to Modernize Ontario Act, 2020 comes into force and the day this Regulation is filed.

24/20
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 232/20
pris en vertu de la

LOI SUR L’ÉDUCATION

pris le 28 mai 2020
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 29 mai 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 463/97
(RÉUNIONS ÉLECTRONIQUES)

1. Le titre du Règlement de l’Ontario 463/97 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
RÉUNIONS ÉLECTRONIQUES ET PRÉSENCE AUX RÉUNIONS

2. Le Règlement est modifié par adjonction de l’article suivant :
5.2 Il est entendu que le défaut d’être physiquement présent, comme l’exige la politique visée au paragraphe 5 (1) ou 5.1 

(2), ne constitue pas un non-respect pour l’application de l’alinéa 228 (1) e) de la Loi.
3. Le Règlement est modifié par adjonction de l’article suivant :
6.1 (1) Sous réserve du paragraphe (3), les membres d’un conseil doivent être physiquement présents dans la salle de 

réunion lors d’au moins trois réunions ordinaires du conseil au cours des périodes suivantes :
a) chaque période de 12 mois qui commence le 1er décembre, jusqu’à celle qui se termine le 30 novembre 2021;
b) la période qui commence le 1er décembre 2021 et se termine le 14 novembre 2022;
c) chaque période de 12 mois qui commence le 15 novembre 2022.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas durant une période visée à ce paragraphe, si toutes les écoles du conseil sont 
fermées pendant au moins deux mois au total pendant cette période conformément à, selon le cas :

a) un arrêté pris par le ministre en vertu du paragraphe 5 (1) de la Loi;
b) une directive ou un ordre donné par un médecin-hygiéniste ou le médecin-hygiéniste en chef en vertu de l’article 22 ou 

77.1 de la Loi sur la protection et la promotion de la santé;
c) un décret pris par le lieutenant-gouverneur en conseil en vertu de la disposition 5 du paragraphe 7.0.2 (4) de la Loi sur 

la protection civile et la gestion des situations d’urgence.
(3) Le membre d’un conseil qui est élu ou nommé pour combler une vacance doit être physiquement présent dans la salle 

de réunion du conseil lors d’au moins une réunion ordinaire du conseil au cours de chaque intervalle de quatre mois civils
complets qui survient pendant les périodes suivantes :

1. Si le membre a été élu ou nommé avant le 30 novembre 2021, la période qui commence le jour de son élection ou de 
sa nomination et se termine le 30 novembre suivant.

2. Si le membre a été élu ou nommé le 30 novembre 2021 ou après cette date, la période qui commence le jour de son 
élection ou de sa nomination et se termine le 14 novembre suivant.

(4) Le paragraphe (3) ne s’applique pas durant une période visée à la disposition 1 ou 2 de ce paragraphe si, au cours de 
cette période, toutes les écoles du conseil sont fermées conformément à un arrêté, à une directive ou un ordre, ou à un décret 
visé au paragraphe (2).

(5) Les périodes visées à l’alinéa (1) a) et à la disposition 1 du paragraphe (3) comprennent des périodes qui ont 
commencé avant le jour de l’entrée en vigueur de l’article 3 du Règlement de l’Ontario 232/20.

4. Le paragraphe 7 (2) du Règlement est modifié par remplacement de «60 jours après l’expiration de l’arrêté, de 
la directive ou de l’ordre, ou du décret» par «60 jours après que l’arrêté, la directive ou l’ordre, ou le décret cesse de 
s’appliquer» dans le passage qui précède l’alinéa a).
Entrée en vigueur

5. Le présent règlement entre en vigueur le dernier en date du jour de l’entrée en vigueur de l’article 1 de l’annexe
9 de la Loi de 2020 sur les mesures en réponse à la COVID-19 et les réformes visant à moderniser l’Ontario et du jour du
dépôt du présent règlement.

24/20
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ONTARIO REGULATION 233/20
made under the

HIGHWAY TRAFFIC ACT

Made: January 30, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: May 29, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending Reg. 619 of R.R.O. 1990
(SPEED LIMITS)

1. (1) Part 3 of Schedule 98 to Regulation 619 of the Revised Regulations of Ontario, 1990 is amended by adding 
the following paragraphs:
District of Sudbury — Twps. of Chappise and Chapleau

2. That part of the King’s Highway known as Nos. 101 and 129 in the Territorial District of Sudbury lying between a 
point situate at its intersection with the southerly junction of the King’s Highway known as No. 129 in the Township 
of Chappise and a point situate at its intersection with the northerly junction of the King’s Highway known as No. 129
in the Township of Chapleau.

District of Sudbury — Twp. of Chappise 

District of Algoma — Twp. of Esquega 

3. That part of the King’s Highway known as No. 101 lying between a point situate at its intersection with the southerly 
junction of the King’s Highway known as No. 129 in the Township of Chappise in the Territorial District of Sudbury 
and a point situate 350 metres measured westerly from its intersection with the centre line of the King’s Highway 
known as No. 547 in the Township of Esquega in the Territorial District of Algoma.  

(2) Paragraph 4 of Part 3 of Schedule 98 to the Regulation is revoked and the following substituted:  
District of Cochrane — City of Timmins — Twp. of Mountjoy  

District of Sudbury — Twp. of Chapleau 

4. That part of the King’s Highway known as No. 101 lying between a point situate 200 metres measured easterly from 
its intersection with the centre line of the roadway known as Kamiskotia Road in the City of Timmins in the Township 
of Mountjoy in the Territorial District of Cochrane and a point situate at its intersection with the northerly junction of 
the King’s Highway known as Nos. 101 and 129 in the Township of Chapleau in the Territorial District of Sudbury.

2. Schedule 112 to the Regulation is revoked and the following substituted:

SCHEDULE 112

HIGHWAY NO. 129

PART 1

(Reserved)

PART 2

(Reserved)

PART 3
District of Sudbury — Twps. of Chappise and Chapleau 

1. That part of the King’s Highway known as No. 101 and 129 in the Territorial District of Sudbury lying between a 
point situate at its intersection with the southerly junction of the King’s Highway known as No. 101 in the Township 
of Chappise and a point situate at its intersection with the northerly junction of the King’s Highway known as No. 101 
in the Township of Chapleau.

District of Algoma — Town of Thessalon

District of Sudbury — Twp. of Chappise

2. That part of the King’s Highway known as No. 129 lying between a point situate 900 metres measured northerly from 
its intersection with the centre line of the King’s Highway known as No. 17 in the Town of Thessalon in the Territorial 
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District of Algoma and a point situate at its intersection with the southerly junction of the King’s Highway known as 
No. 101 in the Township of Chappise in the Territorial District of Sudbury.

District of Sudbury — Twp. of Chapleau

3. That part of the King’s Highway known as No. 129 in the Township of Chapleau in the Territorial District of Sudbury 
beginning at a point situate at its intersection with the northerly junction of the King’s Highway known as No. 101 and 
extending northerly for a distance of 300 metres. 

PART 4
District of Sudbury — Twp. of Chapleau

1. That part of the King’s Highway known as No. 129 in the Township of Chapleau in the Territorial District of Sudbury 
lying between a point situate 300 metres measured northerly from its intersection with the centre line of the northerly 
junction of the King’s Highway known as No. 101 and a point situate at its intersection with the roadway known as 
Fox Lake Road.

PART 5
District of Sudbury — Twp. of Chapleau

1. That part of the King’s Highway known as No. 129 in the Township of Chapleau in the Territorial District of Sudbury 
beginning at a point situate at its intersection with the roadway known as Fox Lake Road and extending northerly for a 
distance of 500 metres.

PART 6

(Reserved)
Commencement

3. This Regulation comes into force on the day it is filed.

Made by:

CAROLINE MULRONEY
Minister of Transportation

Date made: January 30, 2020

24/20
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ONTARIO REGULATION 234/20
made under the

HIGHWAY TRAFFIC ACT

Made: January 30, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: May 29, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending Reg. 619 of R.R.O. 1990
(SPEED LIMITS)

1. (1) Paragraph 1 of Part 2 of Schedule 189 to Regulation 619 of the Revised Regulations of Ontario, 1990 is 
revoked and the following substituted:
District of Cochrane — City of Timmins — Twp. Of Calder

1. That part of the King’s Highway known as No. 655 in the Territorial District of Cochrane lying between a point situate 
310 metres measured northerly from its intersection with the centre line of the roadway known as Michelano Drive in 
the City of Timmins and a point situate at its intersection with the King’s Highway known as No. 11 in the Township 
of Calder.

(2) Paragraph 1 of Part 3 of Schedule 189 to the Regulation is revoked and the following substituted:
District of Cochrane — City of Timmins

1. That part of the King’s Highway known as No. 655 in the City of Timmins in the Territorial District of Cochrane lying 
between a point situate 500 metres measured northerly from its intersection with the centre line of the roadway known 
as Ross Avenue and a point situate 310 metres measured northerly from its intersection with the centre line of the
roadway known as Michelano Drive.

(3) Part 5 of Schedule 189 to the Regulation is amended by adding the following paragraph:
District of Cochrane — City of Timmins

1. That part of the King’s Highway known as No. 655 in the City of Timmins in the Territorial District of Cochrane lying 
between a point situate at its intersection with the roadway known as Algonquin Boulevard East and a point situate 
500 metres measured northerly from its intersection with the centre line of the roadway known as Ross Avenue.

Commencement

2. This Regulation comes into force on the day it is filed.

Made by:

CAROLINE MULRONEY
Minister of Transportation

Date made: January 30, 2020

24/20
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ONTARIO REGULATION 235/20
made under the

EDUCATION ACT

Made: May 28, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: May 29, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 261/19
(RECIPROCAL EDUCATION APPROACH)

1. (1) Subsection 3 (2) of Ontario Regulation 261/19 is revoked and the following substituted:
(2) Each school listed in Table 2 of this section is prescribed for the purposes of section 185 of the Act in respect of the 

2019-2020 school year.
(2) Subsection 3 (3) of the Regulation is revoked and the following substituted:
(3) A school is prescribed for the purposes of section 185 of the Act in respect of a given school year and each subsequent 

school year if the school satisfies the following conditions after October 30 of the previous school year and before October 31 
of the given school year:

1. The school does not charge tuition fees to its pupils or to the parents or guardians of its pupils.
2. If the school is operated by an entity referred to in paragraph 1 of subsection 185 (1) of the Act, other than an entity 

that participates in the Anishinabek Education System,
i. the school is located in Ontario, and

ii. the entity provides documentation to the Minister demonstrating that the school is operated by the entity and is 
compliant with paragraph 1 of this subsection.

3. If the school is operated by an entity referred to in paragraph 1 of subsection 185 (1) of the Act that participates in the 
Anishinabek Education System, the entity provides documentation to the Minister demonstrating that the school is 
compliant with paragraph 1 of this subsection.

(3) Table 1 and Table 2 of section 3 of the Regulation are revoked and the following substituted:

TABLE 1

Item Column 1
Name of school

Column 2
Community

1. Bimose Community High School Kenora
2. Emily C. General Elementary School Ohsweken
3. Gaagagekiizhik School Kenora
4. I.L. Thomas Odadrihonyanita Elementary School Ohsweken
5. I.R. Churchill Elementary School Lac des Mille Lacs First Nation -

Thunder Bay
6. J.C. Hill Elementary School Six Nations Ohsweken
7. Jamieson Elementary School Ohsweken
8. Morris Thomas Memorial School Lac Seul First Nation
9. Obishikokaang Elementary School Lac Seul First Nation
10. Oliver M. Smith Kawenni:io Elementary School Ohsweken
11. Quinte Mohawk School Tyendinaga
12. Seventh Fire Secondary School Lac des Mille Lacs First Nation -

Thunder Bay
13. Six Nations Polytechnic STEAM Academy Brantford
14. Waninitawingaang Memorial School Lac Seul First Nation
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TABLE 2

Item Column 1
Name of school

Column 2
First Nation community, town or city 

1. Aamjiwnaang Binoojiinyag Kino Maagewgamgoons Day Care and JK/SK 
Preschool Sarnia

2. Adult Learning Centre Beausoleil First Nation
3. Adults in Motion Private School Garden River
4. Aglace Chapman Education Centre Big Trout Lake
5. Antler River Elementary School Chippewas of the Thames First Nation
6. Baibombeh Anishinabe School Pawitik
7. Batchewana Learning Centre Sault Ste Marie
8. Biinjitiwaabik Zaaging Anishinaabek School Biinjitiwabik Zaaging Anishnabek 

First Nation (Rocky Bay Reserve)
9. Bkejwanong Kinomaagewgamig Walpole Island
10. Chief Simeon McKay Education Centre Kasabonika
11. Christian Island Elementary School Beausoleil First Nation
12. Deer Lake First Nations (David Meekis) Deer Lake
13. Delores D. Echum Composite Moose Factory
14. Dennis Franklin Cromarty High School Thunder Bay
15. Dokis Indian Day School Kikendawt Kinoomaadii Gaming Dokis First Nation
16. Eenchokay Birchstick Pikangikum
17. Endzhi-gkinoohmaading (Elementary School) Biigtigong Nishnaawbeg
18. Francine J. Wesley Secondary School Kashechewan
19. John C Yesno Education Centre Eabamet Lake
20. Kawenni:io/Gaweni:yo High School Ohsweken
21. Keewaytinook Internet High School Bearskin Lake First Nation
22. Keewaytinook Internet High School Deer Lake First Nation
23. Keewaytinook Internet High School Fort Severn First Nation
24. Keewaytinook Internet High School Fort William First Nation
25. Keewaytinook Internet High School Keewaywin First Nation
26. Keewaytinook Internet High School Mattagami Lake First Nation
27. Keewaytinook Internet High School McDowell Lake First Nation (Thunder 

Bay and Red Lake sites)
28. Keewaytinook Internet High School Mishkegogamang First Nation
29. Keewaytinook Internet High School Nibinamik First Nation
30. Keewaytinook Internet High School North Spirit Lake First Nation
31. Keewaytinook Internet High School Poplar Hill First Nation
32. Keewaytinook Internet High School Sachigo Lake First Nation
33. Keewaytinook Internet High School Weagamow Lake First Nation
34. Keewaytinook Internet High School Webequie First Nation
35. Kenjgewin Teg Educational Institute M’Chigeeng
36. Kinomaugewgamik School Wasauksing First Nation
37. Lydia Lois Beardy Memorial Wunnumin Lake
38. Mamawmatawa Holistic Education Centre Constance Lake
39. Matawa Education & Care Centre Thunder Bay
40. Migizi Miigwanan Secondary School Longlac
41. Migizi Wazisin Elementary School Longlac
42. Mikinaak Onigaming School Nestor Falls
43. Mississauga First Nation Adult Education Blind River
44. Mizhakiiwetung Memorial White Dog
45. Mnjikaning Kendaaswin Elementary School Chippewas of Rama
46. Mundo Peetabeck Academy Fort Albany
47. Nbisiing Secondary School Nipissing
48. Netamisakomik Education Centre Pic Mobert First Nation
49. Ohahase Education Centre Tyendinaga Mohawk Territory
50. Pelican Falls First Nations High School Sioux Lookout
51. Pic River High School Biigtigong Nishnaabeg
52. Sakatcheway Anishinabe Grassy Narrows
53. Seven Generations Secondary School Fort Frances
54. Shawanosowe School White Fish River
55. Simon Jacob Memorial Education Centre Webequie
56. St. Joseph's Anishinabek School Sheshegwaning First Nation
57. Thomas Fiddler Memorial Private High School Sandy Lake
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Item Column 1
Name of school

Column 2
First Nation community, town or city 

58. Vezina Secondary School Attawapiskat
59. Waabgon Gamig First Nation School Georgina Island
60. Wahsa Distance Education Centre Sioux Lookout
61. Wikwemikong High School Wikwemikong
62. Zhingwaako Za’iganing School Lac La Croix

Commencement

2. This Regulation comes into force on the day it is filed.

24/20
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 235/20
pris en vertu de la

LOI SUR L’ÉDUCATION

pris le 28 mai 2020
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 29 mai 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 261/19
(APPROCHE RÉCIPROQUE EN ÉDUCATION)

1. (1) Le paragraphe 3 (2) du Règlement de l’Ontario 261/19 est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(2) Chaque école figurant au tableau 2 du présent article est prescrite pour l’application de l’article 185 de la Loi à l’égard 

de l’année scolaire 2019-2020.
(2) Le paragraphe 3 (3) du Règlement est abrogé et remplacé par ce qui suit :
(3) Une école est prescrite pour l’application de l’article 185 de la Loi à l’égard d’une année scolaire donnée et de chaque 

année scolaire subséquente si elle remplit les conditions suivantes après le 30 octobre de l’année scolaire précédente et avant 
le 31 octobre de l’année scolaire donnée :

1. L’école ne demande pas de droits de scolarité à ses élèves ou à leurs parents ou tuteurs.
2. Si une entité visée à la disposition 1 du paragraphe 185 (1) de la Loi, autre qu’une entité qui participe au système 

d’éducation de la Nation anichinabée, fait fonctionner l’école :
i. l’école est située en Ontario;

ii. l’entité fournit au ministre des documents attestant qu’elle fait fonctionner l’école et que celle-ci est conforme à 
la disposition 1 du présent paragraphe.

3. Si une entité visée à la disposition 1 du paragraphe 185 (1) de la Loi, qui participe au système d’éducation de la Nation
anichinabée, fait fonctionner l’école, l’entité fournit au ministre des documents attestant que l’école est conforme à la 
disposition 1 du présent paragraphe.

(3) Les tableaux 1 et 2 de l’article 3 du Règlement sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

TABLEAU 1

Point Colonne 1
Nom de l’école

Colonne 2
Collectivité

1. Bimose Community High School Kenora
2. Emily C. General Elementary School Ohsweken
3. Gaagagekiizhik School Kenora
4. I.L. Thomas Odadrihonyanita Elementary School Ohsweken
5. I.R. Churchill Elementary School Lac des Mille Lacs First Nation -

Thunder Bay
6. J.C. Hill Elementary School Six Nations Ohsweken
7. Jamieson Elementary School Ohsweken
8. Morris Thomas Memorial School Lac Seul First Nation
9. Obishikokaang Elementary School Lac Seul First Nation
10. Oliver M. Smith Kawenni:io Elementary School Ohsweken
11. Quinte Mohawk School Tyendinaga
12. Seventh Fire Secondary School Lac des Mille Lacs First Nation -

Thunder Bay
13. Six Nations Polytechnic STEAM Academy Brantford
14. Waninitawingaang Memorial School Lac Seul First Nation
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TABLEAU 2

Point Colonne 1
Nom de l’école

Colonne 2
Collectivité de Première Nation, ville 
ou cité 

1. Aamjiwnaang Binoojiinyag Kino Maagewgamgoons Day Care and JK/SK 
Preschool

Sarnia

2. Adult Learning Centre Beausoleil First Nation
3. Adults in Motion Private School Garden River
4. Aglace Chapman Education Centre Big Trout Lake
5. Antler River Elementary School Chippewas of the Thames First Nation
6. Baibombeh Anishinabe School Pawitik
7. Batchewana Learning Centre Sault Ste Marie
8. Biinjitiwaabik Zaaging Anishinaabek School Biinjitiwabik Zaaging Anishnabek 

First Nation (Rocky Bay Reserve)
9. Bkejwanong Kinomaagewgamig Walpole Island
10. Chief Simeon McKay Education Centre Kasabonika
11. Christian Island Elementary School Beausoleil First Nation
12. Deer Lake First Nations (David Meekis) Deer Lake
13. Delores D. Echum Composite Moose Factory
14. Dennis Franklin Cromarty High School Thunder Bay
15. Dokis Indian Day School Kikendawt Kinoomaadii Gaming Dokis First Nation
16. Eenchokay Birchstick Pikangikum
17. Endzhi-gkinoohmaading (Elementary School) Biigtigong Nishnaawbeg
18. Francine J. Wesley Secondary School Kashechewan
19. John C Yesno Education Centre Eabamet Lake
20. Kawenni:io/Gaweni:yo High School Ohsweken
21. Keewaytinook Internet High School Bearskin Lake First Nation
22. Keewaytinook Internet High School Deer Lake First Nation
23. Keewaytinook Internet High School Fort Severn First Nation
24. Keewaytinook Internet High School Fort William First Nation
25. Keewaytinook Internet High School Keewaywin First Nation
26. Keewaytinook Internet High School Mattagami Lake First Nation
27. Keewaytinook Internet High School McDowell Lake First Nation (Thunder 

Bay and Red Lake sites)
28. Keewaytinook Internet High School Mishkegogamang First Nation
29. Keewaytinook Internet High School Nibinamik First Nation
30. Keewaytinook Internet High School North Spirit Lake First Nation
31. Keewaytinook Internet High School Poplar Hill First Nation
32. Keewaytinook Internet High School Sachigo Lake First Nation
33. Keewaytinook Internet High School Weagamow Lake First Nation
34. Keewaytinook Internet High School Webequie First Nation
35. Kenjgewin Teg Educational Institute M’Chigeeng
36. Kinomaugewgamik School Wasauksing First Nation
37. Lydia Lois Beardy Memorial Wunnumin Lake
38. Mamawmatawa Holistic Education Centre Constance Lake
39. Matawa Education & Care Centre Thunder Bay
40. Migizi Miigwanan Secondary School Longlac
41. Migizi Wazisin Elementary School Longlac
42. Mikinaak Onigaming School Nestor Falls
43. Mississauga First Nation Adult Education Blind River
44. Mizhakiiwetung Memorial White Dog
45. Mnjikaning Kendaaswin Elementary School Chippewas of Rama
46. Mundo Peetabeck Academy Fort Albany
47. Nbisiing Secondary School Nipissing
48. Netamisakomik Education Centre Pic Mobert First Nation
49. Ohahase Education Centre Tyendinaga Mohawk Territory
50. Pelican Falls First Nations High School Sioux Lookout
51. Pic River High School Biigtigong Nishnaabeg
52. Sakatcheway Anishinabe Grassy Narrows
53. Seven Generations Secondary School Fort Frances
54. Shawanosowe School White Fish River
55. Simon Jacob Memorial Education Centre Webequie
56. St. Joseph’s Anishinabek School Sheshegwaning First Nation
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Point Colonne 1
Nom de l’école

Colonne 2
Collectivité de Première Nation, ville 
ou cité 

57. Thomas Fiddler Memorial Private High School Sandy Lake
58. Vezina Secondary School Attawapiskat
59. Waabgon Gamig First Nation School Georgina Island
60. Wahsa Distance Education Centre Sioux Lookout
61. Wikwemikong High School Wikwemikong
62. Zhingwaako Za’iganing School Lac La Croix

Entrée en vigueur

2. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

24/20
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ONTARIO REGULATION 236/20
made under the

MILK ACT

Made: May 20, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending Reg. 753 of R.R.O. 1990
(GRADES, STANDARDS, DESIGNATIONS, CLASSES, PACKING AND MARKING)

1. (1) Subsection 11 (2) of Regulation 753 of the Revised Regulations of Ontario, 1990 is revoked.
(2) Subsection 11 (4) of the Regulation is revoked and the following substituted:
(4) If milk is used to process a product in a class and that product is in turn used to process a product in a different class, 

the milk shall be classified according to the end use, including for the purposes of the regulations made by the marketing 
board determining the price or prices that shall be paid for milk.

(3) The Table to section 11 of the Regulation is revoked and the following substituted:

TABLE

Item Class Description
1. 1 (a) Milk used to process milk, partly-skimmed milk, skim-milk, buttermilk or milk beverages for retail sale 

or use in a food service premises.
Milk used to process flavoured milk, flavoured partly-skimmed milk or flavoured skim-milk sold at retail 
or used in a food service premises.
Milk used to process eggnog.

2. 1 (b) Milk used to process cream with a butterfat content greater than 5%, table cream, double cream or 
whipping cream for retail sale or use in a food service premises.
Milk used to process flavoured cream sold at retail or used in a food service premises.

3. 1 (c) Milk used to process new milk products within the categories of products referred to in class 1 (a) or (b).
4. 1 (d) Milk used to process products within the categories of products referred to in class 1 (a) or (b) if the 

products are processed for sale in the Yukon, the Northwest Territories or Nunavut, or for use on a cruise 
ship.

5. 2 (a) Milk used to process all the types of yogurt including yogurt beverages, kefir and lassi but not including
frozen yogurt referred to in class 2 (b).

6. 2 (b) Milk used to process milkshakes, milk shake mixes, sport and nutrition drinks, fresh dairy desserts, sour 
cream, all types of ice cream and ice milk, ice cream mix and ice milk mix, whether frozen or not, other 
frozen dairy products including frozen yogurt, crème fraîche, all types of fudge, pudding, soup mix and 
Indian sweets.
Milk used to process unhomogenized milk sold to consumers in non-graded containers of 20 litres or 
more.

7. 3 (a) Milk used to process cheeses other than cheeses referred to in classes 3 (b) (i), 3 (c) and 3 (d).
Milk used to process cheese curds other than stirred curd referred to in class 3 (b) (i).

8. 3 (b) (i) Milk used to process cheddar cheese and cheddar-type cheeses sold fresh, stirred curd, cream cheese and 
cream cheese bases or cheese mixes other than cream cheese bases or cheese mixes used to process 
products referred to in another class.

9. 3 (b) (ii) Milk used to process products not referred to in classes 3 (a), 3 (b) (i), 3 (c) and 3 (d) made by 
coagulating milk to form a curd, by coagulating milk products to form a curd or by coagulating both milk 
and milk products to form a curd.

10. 3 (c) Milk used to process Asiago, Brick, Canadian-style Munster (Muenster), Colby, Farmer, Feta, Gouda, 
Havarti, Jack, Monterey Jack, Paneer, Parmesan, Pizza Cheese, Swiss and all types of Mozzarella except 
types of Mozzarella described in class 3 (d).

11. 3 (d) Milk used to process standardized Mozzarella to be used strictly on fresh pizzas by establishments 
registered with the Canadian Dairy Commission under terms and conditions approved by the Canadian 
Milk Supply Management Committee.

12. 4 (a) Milk used to process butter or butteroil.
Milk used to process concentrated milk protein, all types of powders, infant formula or concentrated milk 
as an ingredient in the food industry.
Milk used to process rennet casein (dry or curd) if the processed product is to be used in making an 
unstandardized processed cheese-type product.
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Item Class Description
13. 4 (b) Milk used to process concentrated milk or sweetened concentrated milk for retail sale.

Milk used to process any product not within a category of product referred to in another class.
Accountable losses of milk at a plant. 

14. 4 (c) Milk used to process new milk products, other than new milk products within the milk product categories 
referred to in class 1 (c).

15. 4 (d) Milk inventory.
16. 4 (m) Milk used to process products for animal feed.
17. 5 (a) Milk used to process cheese for further processing in Canada, other than by the confectionery sector.
18. 5 (b) Milk used to process milk products, other than cheese, for further processing in Canada, other than by the

confectionery sector.
19. 5 (c) Milk used to process milk products for the confectionery sector.
20. 5 (d) Milk used to process milk products that are exported within the limits for subsidized exports set out in 

Canada’s Schedule to the World Trade Organization’s Agreement on Agriculture.

Commencement

2. This Regulation comes into force on the later of June 1, 2020 and the day it is filed.

Made by:

ONTARIO FARM PRODUCTS MARKETING COMMISSION:

AMY CRONIN
Chair OFPMC

BRENDAN MCKAY
Secretary to the Commission

Date made: May 20, 2020

24/20
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ONTARIO REGULATION 237/20
made under the

COURTS OF JUSTICE ACT

Made: May 28, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 502/99
(NUMBER OF JUDGES)

1. Subsection 1 (1) of Ontario Regulation 502/99 is amended by striking out “there shall be 255 judges of the 
Superior Court of Justice, of whom 47 shall be appointed to be members of the Family Court” at the end and 
substituting “there shall be 253 judges of the Superior Court of Justice, of whom 48 shall be appointed to be members 
of the Family Court”.
Commencement

2. This Regulation comes into force on the day it is filed.

24/20

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 237/20
pris en vertu de la

LOI SUR LES TRIBUNAUX JUDICIAIRES

pris le 28 mai 2020
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 502/99
(NOMBRE DE JUGES)

1. Le paragraphe 1 (1) du Règlement de l’Ontario 502/99 est modifié par remplacement de «255 juges sont affectés 
à la Cour supérieure de justice, dont 47 sont nommés membres de la Cour de la famille» par «253 juges sont affectés à 
la Cour supérieure de justice, dont 48 sont nommés membres de la Cour de la famille» à la fin du paragraphe.
Entrée en vigueur

2. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

24/20
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ONTARIO REGULATION 238/20
made under the

EMERGENCY MANAGEMENT AND CIVIL PROTECTION ACT

Made: May 29, 2020 (3:50 pm) Filed: May 29, 2020
Published on e-Laws: June 1, 2020

Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 82/20
(ORDER UNDER SUBSECTION 7.0.2 (4) - CLOSURE OF PLACES OF NON-ESSENTIAL BUSINESSES)

1. Section 0.1 of Schedule 1 to Ontario Regulation 82/20 is amended by adding the following subsection:
(8) The amendments made by Ontario Regulation 238/20 take effect at 12:01 a.m. on Sunday, May 31, 2020.
2. Paragraph 34.2 of Schedule 2 to the Regulation is amended by adding the following subparagraph:

i.1 Batting cages.
3. Schedule 2 to the Regulation is amended by adding the following paragraph:

Entertainment

49. Drive-in cinemas that were in existence as of May 29, 2020 and that are in compliance with section 10 of Schedule 3.
4. Section 7 of Schedule 3 to the Regulation is amended by adding the following subsection:
(2) Every person responsible for an outdoor batting cage described in subparagraph 34.2 i.1 of Schedule 2 shall ensure that 

players bring their own equipment to use the cage and shall not rent or loan any equipment to players.
5. Schedule 3 to the Regulation is amended by adding the following section:

Drive-in cinemas

10. Every person responsible for a drive-in cinema shall ensure the following:
1. Each person in attendance at the drive-in cinema, other than persons working at the drive-in cinema, must remain 

within a motor vehicle designed to be closed to the elements except,
i. where necessary to purchase admission to the drive-in cinema,

ii. where necessary to use a washroom, or
iii. as may otherwise be required for the purposes of health and safety.

2. A person must not be in a motor vehicle at the drive-in cinema that contains members of more than one household.
3. The driver of a motor vehicle at the drive-in cinema must ensure that it is positioned at least two metres away from 

other motor vehicles.
4. Every person working at the drive-in cinema must remain at least two metres apart from motor vehicles and from other 

persons, except for the purposes of facilitating the purchase of admission to the drive-in cinema.
5. Any washrooms that are open for use at the drive-in cinema must be cleaned and disinfected as frequently as is 

necessary to maintain a sanitary environment.
6. No food or beverages may be sold or provided to persons attending the drive-in cinema.
7. No materials may be exchanged between persons at the drive-in cinema, except,

i. materials exchanged between members of the same household,
ii. materials exchanged between persons who are working at the drive-in cinema, and
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iii. such materials as are necessary to facilitate the purchase of admission to the drive-in cinema.

Under the authority delegated by Order in Council 574/2020,
and with the agreement of other ministers as required under that delegation,

En vertu du pouvoir délégué par le décret 574/2020,
et avec l’accord d’autres ministres, tel qu’exigé dans le cadre de cette délégation,

Made by:
Pris par :

VICTOR FIDELI
MINISTER OF ECONOMIC DEVELOPMENT, JOB CREATION AND TRADE/

MINISTÈRE DU DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE, DE LA CRÉATION D'EMPLOIS ET DU COMMERCE

Date and time made: May 29, 2020 (3:50 pm)
Date et heure : 29 mai 2020 (15 h 50)

24/20
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 238/20
pris en vertu de la

LOI SUR LA PROTECTION CIVILE ET LA GESTION DES SITUATIONS D’URGENCE

pris le 29 mai 2020 (15 h 50) déposé le 29 mai 2020
publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020

imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 82/20
(DÉCRET PRIS EN VERTU DU PARAGRAPHE 7.0.2 (4) - FERMETURE DES ÉTABLISSEMENTS DES 

ENTREPRISES NON ESSENTIELLES)

1. L’article 0.1 de l’annexe 1 du Règlement de l’Ontario 82/20 est modifié par adjonction du paragraphe suivant :
(8) Les modifications apportées par le Règlement de l’Ontario 238/20 prennent effet à 00 h 01 le dimanche 31 mai 2020.
2. La disposition 34.2 de l’annexe 2 du Règlement est modifiée par adjonction de la sous-disposition suivante :

i.1 Les cages des frappeurs.
3. L’annexe 2 du Règlement est modifiée par adjonction de la disposition suivante :

Divertissement

49. Les ciné-parcs qui existaient le 29 mai 2020 et qui sont conformes à l’article 10 de l’annexe 3.
4. L’article 7 de l’annexe 3 du Règlement est modifié par adjonction du paragraphe suivant :
(2) Toute personne responsable d’une cage des frappeurs en plein air visée à la sous-disposition 34.2 i.1 de l’annexe 2 doit

veiller à ce que les joueurs apportent leur propre équipement pour utiliser la cage et ne doit pas leur louer ni leur prêter 
d’équipement.

5. L’annexe 3 du Règlement est modifiée par adjonction de l’article suivant :
Ciné-parcs

10. Toute personne responsable d’un ciné-parc veille à ce que les conditions suivantes soient respectées :
1. Chaque personne présente au ciné-parc, à l’exclusion des personnes qui y travaillent, doit rester dans un véhicule 

automobile dont l’habitacle est conçu pour être entièrement fermé sauf si, selon le cas :
i. elle a besoin d’acheter un billet d’admission au ciné-parc,

ii. elle a besoin d’utiliser les salles de toilette,
iii. cela peut être par ailleurs exigé à des fins de santé et de sécurité.

2. Une personne ne doit pas se trouver dans un véhicule automobile au ciné-parc qui contient les membres de plus d’un
ménage.

3. Le conducteur d’un véhicule automobile au ciné-parc doit veiller à ce que le véhicule soit stationné à une distance 
physique d’au moins deux mètres des autres véhicules automobiles.

4. Toute personne qui travaille au ciné-parc doit se tenir à une distance physique d’au moins deux mètres des véhicules 
automobiles et des autres personnes, sauf pour faciliter l’achat du billet d’admission au ciné-parc.

5. Toutes les salles de toilette qui peuvent être utilisées au ciné-parc doivent être nettoyées et désinfectées aussi souvent 
que nécessaire pour maintenir un environnement hygiénique.

6. Aucun aliment ou boisson ne peut être vendu ou fourni aux personnes présentes au ciné-parc.
7. Aucun matériel ne peut être échangé entre des personnes au ciné-parc, à l’exception de ce qui suit :

i. le matériel que s’échangent les membres du même ménage,
ii. le matériel que s’échangent les personnes qui travaillent au ciné-parc,
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iii. le matériel nécessaire pour faciliter l’achat du billet d’admission au ciné-parc.

Under the authority delegated by Order in Council 574/2020,
and with the agreement of other ministers as required under that delegation,

En vertu du pouvoir délégué par le décret 574/2020,
et avec l’accord d’autres ministres, tel qu’exigé dans le cadre de cette délégation,

Made by:
Pris par :

VICTOR FIDELI

MINISTER OF ECONOMIC DEVELOPMENT, JOB CREATION AND TRADE/
MINISTÈRE DU DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE, DE LA CRÉATION D'EMPLOIS ET DU COMMERCE

Date and time made: May 29, 2020 (3:50 pm)
Date et heure : 29 mai 2020 (15 h 50)

24/20
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ONTARIO REGULATION 239/20
made under the

EMERGENCY MANAGEMENT AND CIVIL PROTECTION ACT

Made: May 29, 2020 (5:40 pm)
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 52/20
(ORDER UNDER SUBSECTION 7.0.2 (4) OF THE ACT - ORGANIZED PUBLIC EVENTS, CERTAIN GATHERINGS)

1. (1) Subsection 1 (1) of Schedule 1 to Ontario Regulation 52/20 is amended by striking out “subsections (3) and 
(4)” in the portion before clause (a) and substituting “subsections (2.1), (3) and (4)”.

(2) Section 1 of Schedule 1 to the Regulation is amended by adding the following subsection:
(2.1) Clause (1) (a) does not apply to attendance at a place of business that is not required to close under Ontario 

Regulation 82/20 (Order under Subsection 7.0.2 (4) — Closure of Places of Non-Essential Businesses) for a purpose related 
to providing or receiving the goods or services provided by the business.

(3) Paragraph 1 of subsection 1 (4) of Schedule 1 to the Regulation is revoked and the following substituted:
1. Each person attending the gathering, other than the persons conducting the service, rite or ceremony, must remain 

within a motor vehicle that is designed to be closed to the elements, except,
i. where necessary to use a washroom, or

ii. as may otherwise be required for the purposes of health and safety.
(4) Paragraph 5 of subsection 1 (4) of Schedule 1 to the Regulation is revoked and the following substituted:
5. The persons conducting the service, rite or ceremony must ensure that any building that is intended for such activities 

and that is located at the place where the gathering is occurring remains closed during the gathering except for,
i. any access to washrooms that are made available to persons attending the gathering,

ii. any access that may be required for the purposes of health and safety, and
iii. such other access as the persons conducting the service, rite or ceremony may reasonably require.

(5) Paragraph 7 of subsection 1 (4) of Schedule 1 to the Regulation is revoked and the following substituted:
7. A person who ordinarily uses a non-motorized vehicle because of their religious belief and who attends the gathering 

must remain within their non-motorized vehicle except where necessary to use a washroom or as may otherwise be 
required for health and safety, and paragraphs 2, 3 and 6 apply with necessary modifications.

(6) Subsection 1 (4) of Schedule 1 to the Regulation is amended by adding the following paragraph:
8. The persons conducting the service, rite or ceremony must ensure that any washrooms that have been made available 

to persons attending the gathering are cleaned and disinfected as frequently as is necessary to maintain a sanitary 
environment.

24/20
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 239/20
pris en vertu de la

LOI SUR LA PROTECTION CIVILE ET LA GESTION DES SITUATIONS D’URGENCE 

pris le 29 mai 2020 (17 h 40)
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 52/20
(DÉCRET PRIS EN VERTU DU PARAGRAPHE 7.0.2 (4) DE LA LOI - ÉVÉNEMENTS PUBLICS ORGANISÉS ET 

CERTAINS RASSEMBLEMENTS)

1. (1) Le paragraphe 1 (1) de l’annexe 1 du Règlement de l’Ontario 52/20 est modifié par remplacement de 
«paragraphes (3) et (4)» par «paragraphes (2.1), (3) et (4)» dans le passage qui précède l’alinéa a).

(2) L’article 1 de l’annexe 1 du Règlement est modifié par adjonction du paragraphe suivant :
(2.1) L’alinéa (1) a) ne s’applique pas à la présence dans l’établissement d’une entreprise dont la fermeture n’est pas 

exigée en application du Règlement de l’Ontario 82/20 (Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) - Fermeture des 
établissements des entreprises non essentielles) à une fin liée à la fourniture ou à la réception des biens ou des services que 
fournit l’entreprise.

(3) La disposition 1 du paragraphe 1 (4) de l’annexe 1 du Règlement est abrogée et remplacée par ce qui suit :
1. Chaque personne qui assiste au rassemblement, à l’exception des personnes qui dirigent le service, le rite ou la 

cérémonie, doit rester dans un véhicule automobile dont l’habitacle est conçu pour être entièrement fermé sauf si, 
selon le cas :

i. elle a besoin d’utiliser les salles de toilette,
ii. cela peut être par ailleurs exigé à des fins de santé et de sécurité.

(4) La disposition 5 du paragraphe 1 (4) de l’annexe 1 du Règlement est abrogée et remplacée par ce qui suit :
5. Les personnes qui dirigent le service, le rite ou la cérémonie doivent veiller à ce que tout bâtiment destiné à ces 

activités et situé à l’endroit où a lieu le rassemblement reste fermé pendant le rassemblement, à l’exception de ce qui 
suit :

i. tout accès aux salles de toilette mises à la disposition des personnes qui assistent au rassemblement, 
ii. tout accès qui peut être par ailleurs exigé à des fins de santé et de sécurité,

iii. tout autre accès que les personnes qui dirigent le service, le rite ou la cérémonie peuvent raisonnablement exiger.
(5) La disposition 7 du paragraphe 1 (4) de l’annexe 1 du Règlement est abrogée et remplacée par ce qui suit :
7. La personne qui utilise habituellement un véhicule non motorisé en raison de ses croyances religieuses et qui assiste au 

rassemblement doit rester dans son véhicule non motorisé, sauf si elle a besoin d’utiliser les salles de toilette ou si cela 
peut être par ailleurs exigé à des fins de santé et de sécurité, et les dispositions 2, 3 et 6 s’appliquent avec les 
adaptations nécessaires.

(6) Le paragraphe 1 (4) de l’annexe 1 du Règlement est modifié par adjonction de la disposition suivante :
8. Les personnes qui dirigent le service, le rite ou la cérémonie doivent veiller à ce que les salles de toilette qui ont été

mises à la disposition des personnes qui assistent au rassemblement soient nettoyées et désinfectées aussi souvent que 
nécessaire pour maintenir un environnement hygiénique.
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ONTARIO REGULATION 240/20
made under the

EMERGENCY MANAGEMENT AND CIVIL PROTECTION ACT

Made: May 29, 2020 (5:40pm)
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

ORDER UNDER SUBSECTION 7.0.2 (4) OF THE ACT - MANAGEMENT OF RETIREMENT 
HOMES IN OUTBREAK

Whereas an emergency was declared pursuant to Order in Council 518/2020 (Ontario Regulation 50/20) on March 17, 2020 
at 7:30 a.m. Toronto time pursuant to section 7.0.1 of the Emergency Management and Civil Protection Act (the “Act”) and 
has been extended pursuant to section 7.0.7 of the Act;
And Whereas the criteria set out in subsection 7.0.2 (2) of the Act have been satisfied;
Now Therefore, this Order is made pursuant to subsection 7.0.2 (4) of the Act, in particular paragraphs 4, 6, and 14 of that 
subsection, the terms of which are set out in Schedule 1;
And Further, this Order applies generally throughout Ontario.

SCHEDULE 1

Interpretation

1. In this Order,
“Registrar” has the same meaning as in subsection 2 (1) of the Retirement Homes Act, 2010; (“registrateur”)
“retirement home” has the same meaning as in subsection 2 (1) of the Retirement Homes Act, 2010; (“maison de retraite”)
Authority to make mandatory management orders, retirement homes in outbreak

2. (1) The Registrar is authorized to make an order under subsection 91 (1) of the Retirement Homes Act, 2010 with 
respect to a retirement home where there is a risk of harm to residents of that home related to the coronavirus (COVID-19), if 
at least one resident or staff member in the retirement home has tested positive for that virus in a laboratory test.

(2) Subsection (1) applies despite any requirement or grounds set out in the Retirement Homes Act, 2010 or Ontario 
Regulation 166/11 (General) made under that Act, and despite any other statute, regulation, order or policy.

(3) An order made pursuant to subsection (1) shall set out the period of time during which the order is in effect, but the 
period shall not extend past the day this Order is revoked.

(4) An order made pursuant to subsection (1) shall set out the name of the person who is to manage the retirement home.
(5) An order made pursuant to subsection (1) is not subject to an application for a stay under subsection 101 (2) of the 

Retirement Homes Act, 2010.

24/20
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 240/20
pris en vertu de la

LOI SUR LA PROTECTION CIVILE ET LA GESTION DES SITUATIONS D’URGENCE

pris le 29 mai 2020 (17 h 40)
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

DÉCRET PRIS EN VERTU DU PARAGRAPHE 7.0.2 (4) DE LA LOI - GESTION DES MAISONS 
DE RETRAITE TOUCHÉES PAR UNE ÉCLOSION

Attendu qu’une situation d’urgence a été déclarée le 17 mars 2020 à 7 h 30, heure de Toronto, en vertu du décret 518/2020
(Règlement de l’Ontario 50/20) conformément à l’article 7.0.1 de la Loi sur la protection civile et la gestion des situations 
d’urgence (la «Loi») et que cette situation d’urgence a été prorogée conformément à l’article 7.0.7 de la Loi;
Et attendu qu’il a été satisfait aux critères énoncés au paragraphe 7.0.2 (2) de la Loi;
Par conséquent, le présent décret est pris conformément au paragraphe 7.0.2 (4) de la Loi, en particulier les dispositions 4, 6
et 14 de ce paragraphe; les termes du décret sont énoncés à l’annexe 1;
En outre, le présent décret s’applique généralement et partout en Ontario.

ANNEXE 1

Interprétation

1. Les définitions qui suivent s’appliquent au présent décret.
«maison de retraite» S’entend au sens du paragraphe 2 (1) de la Loi de 2010 sur les maisons de retraite. («retirement home»)
«registrateur» S’entend au sens du paragraphe 2 (1) de la Loi de 2010 sur les maisons de retraite. («registrar»)
Pouvoir de donner des ordres de gestion obligatoire : maisons de retraite touchées par une éclosion

2. (1) Le registrateur est autorisé à prendre un ordre en vertu du paragraphe 91 (1) de la Loi de 2010 sur les maisons de 
retraite à l’égard d’une maison de retraite où existe un risque de préjudice lié au coronavirus (COVID-19) pour les résidents
de cette maison si au moins un des résidents ou membres du personnel de cette maison est déclaré positif à ce virus à l’issue 
d’un test réalisé en laboratoire.

(2) Le paragraphe (1) s’applique malgré les exigences ou motifs énoncés dans la Loi de 2010 sur les maisons de retraite
ou le Règlement de l’Ontario 166/11 (Dispositions générales) pris en vertu de cette loi, et malgré toute autre loi, politique ou 
ordonnance ou tout autre règlement, décret, ordre ou arrêté.

(3) L’ordre pris conformément au paragraphe (1) énonce la période pendant laquelle il est en vigueur, mais celle-ci ne doit 
pas dépasser le jour de l’abrogation du présent décret.

(4) L’ordre pris conformément au paragraphe (1) énonce le nom de la personne qui doit gérer la maison de retraite.
(5) L’ordre pris conformément au paragraphe (1) ne peut faire l’objet d’une requête en suspension prévue au paragraphe 

101 (2) de la Loi de 2010 sur les maisons de retraite.
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ONTARIO REGULATION 241/20
made under the

EMERGENCY MANAGEMENT AND CIVIL PROTECTION ACT

Made: May 29, 2020 (5:40 pm)
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

ORDER UNDER SUBSECTION 7.0.2 (4) OF THE ACT - SPECIAL RULES RE TEMPORARY 
PANDEMIC PAY

Whereas an emergency was declared pursuant to Order in Council 518/2020 (Ontario Regulation 50/20) on March 17, 2020 
at 7:30 a.m. Toronto time pursuant to section 7.0.1 of the Emergency Management and Civil Protection Act (the “Act”) and 
has been extended pursuant to section 7.0.7 of the Act;
And Whereas the criteria set out in subsection 7.0.2 (2) of the Act have been satisfied;
And Whereas on April 25, 2020, the Government of Ontario announced that in recognition of the dedication, long hours and 
increased risk of working to contain the COVID-19 outbreak, the Government of Ontario is providing frontline staff with 
temporary pandemic pay;
And Whereas the Government of Ontario is funding certain employers to provide eligible employees with temporary 
pandemic pay;
Now Therefore, this Order is made pursuant to subsection 7.0.2 (4) of the Act, in particular paragraphs 8, 12 and 14 of that 
subsection, the terms of which are set out in Schedule 1;
And Further, this Order applies generally throughout Ontario;
And Further, this Order is retroactive to April 24, 2020.

SCHEDULE 1

Interpretation

1. In this Order,
“eligible employee” means an employee who is entitled to receive temporary pandemic pay in accordance with the document 

entitled “Eligible workplaces and workers for pandemic pay” dated May 29, 2020 and available at 
https://www.ontario.ca/page/eligible-workplaces-and-workers-pandemic-pay; (“employé admissible”)

“temporary pandemic pay” means the hourly wages and lump sum payments that eligible employees are entitled to receive in 
accordance with the document entitled “Eligible workplaces and workers for pandemic pay” dated May 29, 2020 and 
available at https://www.ontario.ca/page/eligible-workplaces-and-workers-pandemic-pay. (“prime temporaire liée à la 
pandémie”)

Application

2. This Order applies to the following, province-wide:
1. Eligible employees.
2. Employers of eligible employees and employers of persons redeployed to perform work as eligible employees.
3. Trade unions and bargaining agents that represent eligible employees.

Payment of temporary pandemic pay to eligible employees

3. Despite any other statute, regulation, order, policy, arrangement or agreement, including a collective agreement, the 
following rules apply with respect to temporary pandemic pay:

1. An agreement between an employer and a trade union or a bargaining agent regarding the payment of temporary 
pandemic pay is not required for the employer to make payments of temporary pandemic pay to eligible employees.

2. No employer, tribunal, arbitrator, arbitration board, officer or court may expand eligibility for temporary pandemic pay 
or require the payment of temporary pandemic pay to employees who are not eligible employees.
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Complaints

4. No complaint alleging a contravention of the Labour Relations Act, 1995 or the Crown Employees Collective 
Bargaining Act, 1993 shall be made in respect of the payment of temporary pandemic pay.
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RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 241/20
pris en vertu de la

LOI SUR LA PROTECTION CIVILE ET LA GESTION DES SITUATIONS D’URGENCE

pris le 29 mai 2020 (17 h 40)
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

DÉCRET PRIS EN VERTU DU PARAGRAPHE 7.0.2 (4) DE LA LOI - RÈGLES SPÉCIALES 
CONCERNANT LA PRIME TEMPORAIRE LIÉE À LA PANDÉMIE

Attendu qu’une situation d’urgence a été déclarée le 17 mars 2020 à 7 h 30, heure de Toronto, en vertu du décret 518/2020 
(Règlement de l’Ontario 50/20) conformément à l’article 7.0.1 de la Loi sur la protection civile et la gestion des situations 
d’urgence (la «Loi») et que cette situation d’urgence a été prorogée conformément à l’article 7.0.7 de la Loi;
Et attendu qu’il a été satisfait aux critères énoncés au paragraphe 7.0.2 (2) de la Loi;
Et attendu que, le 25 avril 2020, le gouvernement de l’Ontario a annoncé qu’en reconnaissance de leur dévouement, de leurs
longues heures de travail et du risque accru qu’ils encourent dans la lutte pour enrayer la COVID-19, le gouvernement de 
l’Ontario offre aux travailleurs et travailleuses de première ligne une prime temporaire liée à la pandémie;
Et attendu que le gouvernement de l’Ontario finance certains employeurs afin qu’ils versent la prime temporaire liée à la 
pandémie aux employés admissibles;
Par conséquent, le présent décret est pris conformément au paragraphe 7.0.2 (4) de la Loi, en particulier les dispositions 8, 12
et 14 de ce paragraphe; les termes du décret sont énoncés à l’annexe 1;
En outre, le présent décret s’applique généralement et partout en Ontario;
En outre, l’effet du présent décret est rétroactif au 24 avril 2020.

ANNEXE 1

Interprétation

1. Les définitions qui suivent s’appliquent au présent décret.
«employé admissible» Employé qui a le droit de recevoir la prime temporaire liée à la pandémie conformément au document 

intitulé «Lieux de travail et travailleurs admissibles à la prime liée à la pandémie» daté du 29 mai 2020 et accessible sur le 
site https://www.ontario.ca/fr/page/lieux-de-travail-travailleurs-et-travailleuses-admissibles-la-prime-liee-la-pandemie.
(«eligible employee»)

«prime temporaire liée à la pandémie» Les salaires horaires et les versements de sommes forfaitaires que les employés 
admissibles ont le droit de recevoir conformément au document intitulé «Lieux de travail et travailleurs admissibles à la 
prime liée à la pandémie» daté du 29 mai 2020 et accessible sur le site https://www.ontario.ca/fr/page/lieux-de-travail-
travailleurs-et-travailleuses-admissibles-la-prime-liee-la-pandemie. («temporary pandemic pay»)

Application

2. Le présent décret s’applique aux personnes suivantes partout dans la province :
1. Les employés admissibles.
2. Les employeurs des employés admissibles et les employeurs des personnes réaffectées pour effectuer du travail en tant 

qu’employés admissibles.
3. Les syndicats et les agents négociateurs qui représentent les employés admissibles.

Versement de la prime temporaire liée à la pandémie aux employés admissibles

3. Malgré toute autre loi, politique, entente ou ordonnance, ou tout autre règlement, décret, arrêté, arrangement ou accord, 
y compris une convention collective, les règles suivantes s’appliquent à l’égard de la prime temporaire liée à la pandémie :

1. Aucun accord entre un employeur et un syndicat ou un agent négociateur concernant le versement de la prime
temporaire liée à la pandémie n’est requis pour que soient faits des versements de la prime par l’employeur aux 
employés admissibles.
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2. Aucun employeur, tribunal administratif ou judiciaire, arbitre, conseil d’arbitrage ou agent ne peut élargir 
l’admissibilité à la prime temporaire liée à la pandémie ni en exiger le versement aux employés qui ne sont pas des 
employés admissibles.

Plaintes

4. Aucune plainte portant sur une prétendue contravention à la Loi de 1995 sur les relations de travail ou à la Loi de 1993 
sur la négociation collective des employés de la Couronne ne peut être présentée à l’égard du versement de la prime
temporaire liée à la pandémie.
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ONTARIO REGULATION 242/20
made under the

RETIREMENT HOMES ACT, 2010

Made: May 29, 2020
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 166/11
(GENERAL)

1. Section 27 of Ontario Regulation 166/11 is amended by adding the following subsection:
(5.1) The licensee of a retirement home shall ensure that an infectious disease outbreak is reported to the Authority on the 

same day it is reported to the local medical officer of health or designate under clause (5) (a).
2. Subsection 64.4 (2) of the Regulation is amended by striking out “$2,000” at the end and substituting “$3,500”.

Commencement

3. This Regulation comes into force on the day it is filed.

24/20

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 242/20
pris en vertu de la

LOI DE 2010 SUR LES MAISONS DE RETRAITE

pris le 29 mai 2020
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 166/11
(DISPOSITIONS GÉNÉRALES)

1. L’article 27 du Règlement de l’Ontario 166/11 est modifié par adjonction du paragraphe suivant :
(5.1) Le titulaire de permis d’une maison de retraite veille à ce que les épidémies de maladies infectieuses soient signalées

à l’Office le même jour où elles sont signalées au médecin-hygiéniste local ou à son délégué en application de l’alinéa (5) a).
2. Le paragraphe 64.4 (2) du Règlement est modifié par remplacement de «2 000 $» par «3 500 $» à la fin du 

paragraphe.
Entrée en vigueur

3. Le présent règlement entre en vigueur le jour de son dépôt.

24/20
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ONTARIO REGULATION 243/20
made under the

EMERGENCY MANAGEMENT AND CIVIL PROTECTION ACT

Made: May 29, 2020 (5:40 pm)
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 80/20
(ORDER UNDER SUBSECTION 7.0.2 (4) OF THE ACT - ELECTRICITY PRICE FOR RPP CONSUMERS)

1. Section 1 of Schedule 1 to Ontario Regulation 80/20 is amended by striking out “10.1 cents/kWh” in the portion 
before paragraph 1 and substituting “the applicable rate set out in section 2”.

2. Section 2 of Schedule 1 to the Regulation is revoked and the following substituted:
2. The following are the applicable rates for the purposes of section 1:
1. 10.1 cents/kWh for the period beginning at the first instant of March 24, 2020 and ending at the last instant of May 31, 

2020 or, if this Order is revoked on or before May 31, 2020, at the last instant of the day immediately preceding the 
day on which it is revoked.

2. If this Order is not revoked on or before June 1, 2020, for the period beginning at the first instant of June 1, 2020 and 
ending at the last instant of the day immediately preceding the day on which this Order is revoked, 12.8 cents/kWh,
that rate being equivalent to the forecast average RPP supply cost for RPP consumers set out in the document entitled 
“Regulated Price Plan: Price Report” issued by the Ontario Energy Board on October 22, 2019.

24/20

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 243/20
pris en vertu de la

LOI SUR LA PROTECTION CIVILE ET LA GESTION DES SITUATIONS D’URGENCE

pris le 29 mai 2020 (17 h 40)
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 80/20
(DÉCRET PRIS EN VERTU DU PARAGRAPHE 7.0.2 (4) DE LA LOI - COÛT DE L’ÉLECTRICITÉ POUR LES 

CONSOMMATEURS ASSUJETTIS À LA GRILLE TARIFAIRE RÉGLEMENTÉE)

1. L’article 1 de l’annexe 1 du Règlement de l’Ontario 80/20 est modifié par remplacement de «à 10,1 cents/kWh»
par «au tarif applicable énoncé à l’article 2» dans le passage qui précède la disposition 1.

2. L’article 2 de l’annexe 1 du Règlement est abrogé et remplacé par ce qui suit :
2. Les tarifs applicables pour l’application de l’article 1 sont les suivants :
1. 10,1 cents/kWh pour la période commençant au premier instant du 24 mars 2020 et se terminant au dernier instant du 

31 mai 2020 ou, si le présent décret est abrogé le 31 mai 2020 ou avant cette date, au dernier instant de la veille du jour 
de l’abrogation du présent décret.

2. Si le présent décret n’est pas abrogé le 1er juin 2020 ou avant cette date, pour la période commençant au premier 
instant du 1er juin 2020 et se terminant au dernier instant de la veille du jour de l’abrogation du présent décret, 12,8 
cents/kWh, ce tarif étant équivalent au coût d’approvisionnement moyen de la grille tarifaire réglementée (GTR) prévu
pour les consommateurs appelés «RPP Consumers» («forecast average RPP supply cost for RPP consumers»), qui est 
établi dans le document intitulé Regulated Price Plan: Price Report, publié par la Commission de l’énergie de 
l’Ontario le 22 octobre 2019.

24/20



1546	 THE ONTARIO GAZETTE/LA GAZETTE DE L’ONTARIO

990

ONTARIO REGULATION 244/20
made under the

EMERGENCY MANAGEMENT AND CIVIL PROTECTION ACT

Made: May 29, 2020 (5:40 pm)
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 106/20
(ORDER MADE UNDER THE ACT - EXTENSIONS AND RENEWALS OF ORDERS)

1. Item 7 of the Table to section 1 of Schedule 1 to Ontario Regulation 106/20 is revoked and the following
substituted:

7. Order in Council filed as O. Reg. 80/20 (Order Under 
Subsection 7.0.2 (4) of the Act - Electricity Price for 
RPP Consumers), made March 24, 2020

May 31, 2020 June 9, 2020

24/20

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 244/20
pris en vertu de la

LOI SUR LA PROTECTION CIVILE ET LA GESTION DES SITUATIONS D’URGENCE

pris le 29 mai 2020 (17 h 40)
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 106/20
(DÉCRET PRIS EN VERTU DE LA LOI - PROROGATION ET RENOUVELLEMENT DE DÉCRETS)

1. Le point 7 du tableau de l’article 1 de l’annexe 1 du Règlement de l’Ontario 106/20 est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

7. Décret déposé comme Règl. de l’Ont. 80/20 
(Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la 
Loi - Coût de l’électricité pour les consommateurs 
assujettis à la grille tarifaire réglementée), pris le 
24 mars 2020

31 mai 2020 9 juin 2020

24/20



	 THE ONTARIO GAZETTE/LA GAZETTE DE L’ONTARIO	 1547

991

ONTARIO REGULATION 245/20
made under the

EMERGENCY MANAGEMENT AND CIVIL PROTECTION ACT

Made: May 29, 2020 (5:40 p.m.)
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 191/20
(ORDER UNDER SUBSECTION 7.0.2 (4) OF THE ACT - GLOBAL ADJUSTMENT FOR MARKET PARTICIPANTS 

AND CONSUMERS)

1. Section 2 of Schedule 1 to Ontario Regulation 191/20 is amended by striking out “the day on which this Order 
expires, unless this Order is terminated earlier” and substituting “May 31, 2020 or, if this Order is revoked on or 
before May 31, 2020, at the last instant of the day immediately preceding the day on which it is revoked”.

24/20

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 245/20
pris en vertu de la

LOI SUR LA PROTECTION CIVILE ET LA GESTION DES SITUATIONS D’URGENCE

pris le 29 mai 2020 (17 h 40)
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 191/20
(DÉCRET PRIS EN VERTU DU PARAGRAPHE 7.0.2 (4) DE LA LOI - AJUSTEMENTS GLOBAUX POUR LES 

INTERVENANTS DU MARCHÉ ET LES CONSOMMATEURS)

1. L’article 2 de l’annexe 1 du Règlement de l’Ontario 191/20 est modifié par remplacement de «du jour de 
l’expiration du présent décret, à moins qu’il ne soit mis fin à ce dernier plus tôt» par «du 31 mai 2020 ou, si le présent 
décret est abrogé le 31 mai 2020 ou avant cette date, au dernier instant de la veille du jour de l’abrogation du présent 
décret».
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ONTARIO REGULATION 246/20
made under the

EMERGENCY MANAGEMENT AND CIVIL PROTECTION ACT

Made: May 29, 2020 (5:40 p.m.)
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 51/20
(ORDER UNDER SUBSECTION 7.0.2 (4) OF THE ACT - CLOSURE OF ESTABLISHMENTS)

1. Paragraph 6 of Ontario Regulation 51/20 is revoked and the following substituted:
6. Until the end of May 30, 2020, all theatres including those offering live performances of music, dance, and other art

forms, as well as cinemas that show movies,
6.1 Beginning on May 31, 2020, all theatres including those offering live performances of music, dance, and other art 

forms, as well as cinemas that show movies, other than drive-in cinemas described in paragraph 49 of Schedule 2 to
Ontario Regulation 82/20 (Order under Subsection 7.0.2 (4) — Closure of Places of Non-Essential Businesses), and

24/20

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 246/20
pris en vertu de la

LOI SUR LA PROTECTION CIVILE ET LA GESTION DES SITUATIONS D’URGENCE

pris le 29 mai 2020 (17 h 40)
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 51/20
(DÉCRET PRIS EN VERTU DU PARAGRAPHE 7.0.2 (4) DE LA LOI - FERMETURE D’ÉTABLISSEMENTS)

1. La disposition 6 du Règlement de l’Ontario 51/20 est abrogée et remplacée par ce qui suit :
6. Jusqu’à la fin de la journée du 30 mai 2020, tous les théâtres, y compris ceux qui proposent des spectacles de musique, 

de danse et d’autres formes artistiques, ainsi que les cinémas qui diffusent des films.
6.1. À compter du 31 mai 2020, tous les théâtres, y compris ceux qui proposent des spectacles de musique, de danse et 

d’autres formes artistiques, ainsi que les cinémas qui diffusent des films, à l’exception des ciné-parcs visés à la
disposition 49 de l’annexe 2 du Règlement de l’Ontario 82/20 (Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) -
Fermeture des établissements des entreprises non essentielles).

24/20
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ONTARIO REGULATION 247/20
made under the

EMERGENCY MANAGEMENT AND CIVIL PROTECTION ACT

Made: May 29, 2020 (5:40pm)
Filed: May 29, 2020

Published on e-Laws: June 1, 2020
Printed in The Ontario Gazette: June 13, 2020

Amending O. Reg. 106/20
(ORDER MADE UNDER THE ACT - EXTENSIONS AND RENEWALS OF ORDERS)

1. Item 24 of the Table to Section 1 of Schedule 1 to Ontario Regulation 106/20 is revoked.
2. Schedule 1 to the Regulation is amended by adding the following section:

Shortening of previous extensions

2. The extension of the Order filed as O. Reg. 142/20 (Order Under Subsection 7.0.2 (4) of the Act — Closure of Public 
Lands for Recreational Camping) made by O. Reg. 226/20 is shortened such that the revocation date of the Order is June 1, 
2020.

24/20

RÈGLEMENT DE L’ONTARIO 247/20
pris en vertu de la

LOI SUR LA PROTECTION CIVILE ET LA GESTION DES SITUATIONS D’URGENCE

pris le 29 mai 2020 (17 h 40)
déposé le 29 mai 2020

publié sur le site Lois-en-ligne le 1er juin 2020
imprimé dans la Gazette de l’Ontario le 13 juin 2020

modifiant le Règl. de l’Ont. 106/20
(DÉCRET PRIS EN VERTU DE LA LOI - PROROGATION ET RENOUVELLEMENT DE DÉCRETS)

1. Le point 24 du tableau de l’article 1 de l’annexe 1 du Règlement de l’Ontario 106/20 est abrogé.
2. L’annexe 1 du Règlement est modifiée par adjonction de l’article suivant :

Abrègement de prorogations antérieures

2. La prorogation du décret déposé comme Règl. de l’Ont. 142/20 (Décret pris en vertu du paragraphe 7.0.2 (4) de la Loi
— Fermeture des terres publiques au camping récréatif), prise par le Règl. de l’Ont. 226/20 est abrégée de sorte que la date de 
révocation du décret soit le 1er juin 2020.

24/20

NOTE: Consolidated regulations and various legislative tables pertaining to regulations can be found on the e-Laws website.

REMARQUE : Les règlements codifiés et diverses tables concernant les règlements se trouvent sur le site Lois-en-ligne.
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Texte d’information pour la Gazette de l’Ontario

La Gazette de l’Ontario paraît chaque samedi, et les annonces à y insérer doivent parvenir à ses bureaux le jeudi à 15h au plus tard, soit au 
moins neuf jours avant la parution du numéro dans lequel elles figureront. Pour les semaines incluant le lundi de Pâques, le 11 novembre et 
les congés statutaires, accordez une journée de surplus. Pour connaître l’horaire entre Noël et le Jour de l’An s’il vous plaît communiquez 
avec le bureau de La Gazette de l’Ontario au (416) 326-5310 ou par courriel à Gazette@ontario.ca

Tarifs publicitaires et soumission de format :

1)	 Envoyer les annonces dans le format Word.doc par courriel à Gazette@ontario.ca

2)	 Le tarif  publicitaire pour la première insertion envoyée électroniquement est de 75,00$ par espace-colonne jusqu’à un ¼ de 
page.

3)	 Pour chaque insertion supplémentaire commandée en même temps que l’insertion initiale, le tarif  est 40,00$

4)	 	Les clients peuvent confirmer la publication d’une annonce en visitant le site web de La Gazette de l’Ontario www.ontario.ca/
gazette ou en visionnant une copie imprimée à une bibliothèque locale.

Abonnement :

Le tarif  d’abonnement annuel est de 126,50$ + T.P.S. pour 52 ou 53 numéros hebdomadaires débutant le premier samedi du mois 
de janvier (payable à l’avance) L’inscription d’un nouvel abonnement au courant de l’année sera calculée de façon proportionnelle 
pour la première année. Un nouvel abonné peut commander des copies d’éditions précédentes de la Gazette au coût d’une copie 
individuelle si l’inventaire le permet.

Le remboursement pour l’annulation d’abonnement sera calculé de façon proportionnelle à partir de 50% ou moins selon la date. Pour 
obtenir de l’information sur l’abonnement ou les commandes s.v.p. téléphonez le (416) 326-5306 durant les heures de bureau.

Copies individuelles :

Des copies individuelles de la Gazette peuvent être commandées en direct en ligne au site www.serviceontario.ca/publications ou en 
téléphonant 1-800-668-9938.

Options de paiement :

Les paiements peuvent être effectués au moyen de la carte Visa ou MasterCard ou chèques ou mandats fait à l’ordre du MINISTRE 
DES FINANCES. Toute correspondance, notamment les changements d’adresse, doit être adressée à :

LA GAZETTE DE L’ONTARIO

Direction de la gestion des revenus, Publications Ontario

222, rue Jarvis, 8ème étage, Toronto, Ontario M74 0B6

Téléphone (416) 326-5306

Paiement – Annonces :

Pour le traitement rapide les clients peuvent faire leur paiement au moyen de la carte Visa ou MasterCard ou lorsqu’ils soumettrent 
leurs annonces. Les frais peuvent également être facturés.

MINISTÈRES DU GOUVERNEMENT DE L’ONTARIO S.V.P. NOTEZ

Paiements par écriture de journal seulement. S.V.P. communiquez avec le bureau de la Gazette au 416 326-5310 ou à Gazette@
ontario.ca.
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Information Text for Ontario Gazette

The Ontario Gazette is published every Saturday. Advertisements/notices must be received no later than 3 pm on Thursday, 9 days 
before publication of the issue in which they should appear. For weeks including Easter Monday, November 11th or a statutory 
holiday allow an extra day. For the Christmas/New Year holiday schedule please contact the Gazette at (416) 326-5310 or by email at 
Gazette@ontario.ca

Advertising rates and submission formats:

1)	 Please submit all notices in a Word.doc format to: Gazette@ontario.ca

2)	 For a first insertion electronically submitted the basic rate is $75 up to ¼ page.

3)	 For subsequent insertions of the same notice ordered at the same time the rate is $40 each.

4)	 Clients may confirm publication of a notice by visiting The Ontario Gazette web site at: www.ontario.ca/gazette or by viewing a 
printed copy at a local library.

Subscriptions:

The annual subscription rate is $126.50 + H.S.T. for 52 or 53 weekly issues beginning the first Saturday in January, payable in 
advance. In-year new subscriptions will be pro-rated for the first year. A new subscriber may order back issues of the Gazette at the 
single-copy rate as inventory permits.

Refunds for cancelled subscriptions will be pro-rated from 50% or less depending upon date. For subscription information/orders 
please call (416) 326-5306 during normal business hours.

Single Copies:

Individual Gazette copies may be ordered on-line through the website at www.serviceontario.ca/publications or by phone at 
1-800-668-9938.

Payment Options:

Subscriptions may be paid by VISA or MasterCard or by Cheque or Money order payable to THE MINISTER OF FINANCE. All 
subscription enquiries and correspondence, including address changes, should be mailed to:

THE ONTARIO GAZETTE

Publications Ontario Financial Unit

222 Jarvis Street, 8th Floor, Toronto, Ontario M7A 0B6

Telephone: (416) 326-5306

Payment – Notices:

For fastest processing clients may pay by VISA or MasterCard when submitting notices. Charges may also be invoiced.

ONTARIO GOVERNMENT MINISTRIES PLEASE NOTE:

Payment by Journal Entry only. Please contact the Gazette office at 416 326-5310 
or at Gazette@ontario.ca


